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Bosch byl v cele staré věznice v San Fernandu a procházel složky v jedné z krabic případu Esme Tavaresové, když mu přišla znepokojivá esemeska od Belly Lourdesové, která seděla naproti v kanceláři detektivů.

Jdou k tobě lidi z LAPD a státní zástupce. Trevino jim řekl, kde jsi.

Bosch byl tam, kde ho mohli najít na začátku téměř každého měsíce; seděl za svým provizorním stolem – za dřevěnými dveřmi, které si půjčil ze dvora oddělení Technických služeb a které jednoduše položil na dvě hromady krabic se spisy. Když odepsal Lourdesové, že děkuje, otevřel v telefonu aplikaci s poznámkami a spustil záznam hlasu. Položil telefon displejem dolů a částečně ho zakryl složkou z krabice Tavaresové. Byla to jen taková pojistka, kdyby náhodou. Neměl ponětí, proč za ním jde hned v pondělí ráno někdo ze státního zastupitelství a z jeho bývalého policejního oddělení. Nikdo mu nevolal, aby se ohlásil, i když musel přiznat, že za ocelovými mřížemi cely nebyl prakticky žádný signál. Bosch věděl, že překvapivá návštěva je často součástí strategie. Jeho vztahy s LAPD byly od doby, kdy byl před dvěma lety odejit do důchodu, přinejmenším napjaté a právník mu radil, aby se v budoucnu chránil tím, že si zaznamená všechny formy komunikace, které mezi ním a oddělením proběhnou.

Zatímco na ně čekal, vrátil se k otevřené složce. Procházel si výpovědi zaznamenané v průběhu několika týdnů od zmizení Tavaresové. Už je jednou četl, ale domníval se, že klíč k rozlousknutí odloženého případu se často skrývá právě ve spisu. Bylo tam všechno, stačilo to jen najít. Nějaká logická nesrovnalost, skrytá stopa, protikladné výpovědi, rukou psaná poznámka vyšetřovatele na kraji zprávy – tohle všechno už Boschovi během čtyřicetileté a stále běžící kariéry pomohlo vyřešit několik případů.

Případ Tavaresové zabral plné tři krabice. Oficiálně se jednalo o hledání pohřešované osoby, ale to jen proto, že se nikdy nenašlo tělo. Jinak se v této věci za patnáct let nasbírala metr vysoká hromada dokumentů.

Když před dvěma lety Bosch přišel dobrovolně nabídnout své schopnosti policejnímu oddělení v San Fernandu s tím, že by mohl postupně procházet odložené případy, zeptal se náčelníka Anthonyho Valdeze, kde by měl začít. Náčelník, který byl na oddělení dvacet pět let, mu okamžitě odpověděl, aby se pustil do případu Esmeraldy Tavaresové. Valdeze nejdřív strašil jako vyšetřovatele, ale když se později stal šéfem oddělení, nemohl se mu dostatečně věnovat.

Za dva roky, kdy Bosch pracoval v San Fernandu jako dobrovolník, znovu otevřel několik případů a uzavřel jich nejméně deset, přičemž mezi nimi byla i znásilnění a vraždy. Kdykoli si však vyšetřil hodinku, vracel se k případu Esme Tavaresové a probíral se krabicemi se spisem. Už ho taky začínala strašit. Byla to mladá maminka, která najednou zmizela a zůstalo po ní jen dítě spící v postýlce. Případ sice klasifikovali jako pohřešovanou osobu, ale Boschovi bylo už při čtení první krabice jasné to, na co před ním přišel náčelník i všichni ostatní vyšetřovatelé. Musela se stát nějaká tragédie. Esme Tavaresová nebyla nezvěstná. Byla mrtvá.

Bosch uslyšel, jak někdo otevírá kovové dveře věznice, a pak kroky na betonu, kterým byla vylita podlaha před třemi společnými celami. Zvedl hlavu a překvapilo ho, koho přes mříže uviděl.

„Ahoj, Harry.“

Byla to jeho bývalá parťačka Lucia Sotová, s ní dva muži v oblecích, které Bosch neznal. Skutečnost, že mu Sotová zjevně neměla v úmyslu dát vědět, že přijdou, mu napovídala, aby byl opatrný. Z ústředí LAPD a Státního zastupitelství v Los Angeles to sem bylo tři čtvrtě hodiny autem. Měla spoustu času, aby mu aspoň napsala něco ve smyslu: „Harry, jedeme k tobě.“ Jenomže to neudělala, a tak Bosch musel předpokládat, že ti dva chlapi, které neznal, drží Sotovou zkrátka.

„Lucio, dlouho jsme se neviděli,“ řekl Bosch. „Jak se máš, parťačko?“

Vypadalo to, jako by se ani jednomu z těch tří nechtělo vejít do Boschovy cely, i když byla zařízená jako kancelář. Harry se postavil, nenuceně vzal ze stolu telefon a vložil si ho do náprsní kapsy košile, displejem k sobě. Přešel k mřížím a prostrčil jimi ruku. Se Sotovou si v průběhu roku sice psal i volal, ale osobně se neviděli. Změnila se. Zhubla, tváře měla propadlé a vypadala unaveně. V očích měla utrápený výraz. Nepotřásla mu rukou, ale pevně mu ji stiskla. Síla toho stisku mu jasně říkala: buď opatrný.

Pro Bosche nebylo těžké dovtípit se, kdo jsou ti dva chlapi zač. Oběma mohlo být lehce přes čtyřicet a na sobě měli obleky, jaké se běžně prodávaly v obchoďáku. Muž nalevo měl ošoupanou podšívku. Bosch věděl, že takhle vypadá sako někoho, kdo pod ním nosí pouzdro s pistolí. Podšívka se často odřela o ostrou hranu zbraně. Bosch hádal, že hedvábná nit na lemu už to bude mít taky za sebou. Do půl roku bude sako na odpis.

„Bob Tapscott,“ představil se muž. „V tuhle chvíli parťák Šťastné Lucy.“

Tapscott byl černoch a Bosche napadlo, jestli není příbuzný Horace Tapscotta, muzikanta z jižního L. A., který měl zásadní podíl na tom, že si místní komunita udržela jazzovou tradici.

„A já jsem Alex Kennedy, z okresního státního zastupitelství,“ řekl druhý muž. „Jestli máte chvilku, rádi bychom si s vámi promluvili.“

„Ehm, jistě,“ odpověděl Bosch. „Račte dál do mé kanceláře.“

Pokynul jim do bývalé cely, která byla nyní zařízena regály se spisy. Původní účel cely – záchytku pro opilce – připomínala lavice, na které měl Bosch rozložené různé případy, které se chystal projít. Teď je začal skládat na sebe, aby si měla návštěva kam sednout, i když si byl jistý, že nebudou chtít.

„No, mluvili jsme s kapitánem Trevinem a ten říkal, že bychom si mohli sednout do toho vašeho takzvaného válečného kabinetu u detektivů,“ namítl Tapscott. „Bude to asi pohodlnější, nemyslíte? Nevadilo by vám to?“

„Jestli to nevadí kapitánovi, tak mně určitě ne,“ odpověděl Bosch. „A o co vlastně jde?“

„O Prestona Borderse,“ řekla Sotová.

Bosch už kráčel k otevřeným dveřím cely. Když uslyšel to jméno, na okamžik zaváhal.

„Nechme si to až do kanceláře,“ řekl rychle Kennedy. „Promluvíme si tam.“

Sotová se na Bosche podívala způsobem, kterým dávala jasně najevo, že je v tomhle případu proti státnímu zástupci malým pánem. Bosch sebral ze stolu klíče a visací zámek, vyšel z cely a s hlasitým řinčením za sebou zatáhl těžké kovové dveře. Klíč od cely se už dávno ztratil, takže Bosch mezi mřížemi protáhl řetěz na kolo a zajistil ho visacím zámkem.

Vyšli z věznice a prošli přes dvůr Technických služeb na First Street. Zatímco čekali, až budou moct přejít, vytáhl Bosch nenuceným pohybem z kapsy mobil a podíval se, jestli mu nepřišla esemeska. Nepřišla ani od Sotové, ani od nikoho jiného. Bosch nechal dál spuštěný hlasový záznamník a vrátil telefon do náprsní kapsy.

Nakonec promluvila Sotová, nikoli však o případu, který ji přivedl do San Fernanda.

„To je opravdu tvoje kancelář, Harry?“ zeptala se. „Oni tě fakt strčili do basy?“

„No jo,“ přikývl Bosch. „Bývala to záchytka, a když občas ráno otevřu, mám pocit, že ještě cítím, jak se tam někdo poblil. Prý se v té cele postupně oběsilo pět nebo šest chlapů. Říká se, že v ní straší, ale zároveň jsou tam uskladněné spisy odložených případů, takže jsem přímo u zdroje. Ve dvou vedlejších celách jsou krabice se starými důkazy. Prostě mám všechno při ruce. A většinou mě tam nikdo neotravuje.“

Doufal, že jeho návštěvníci poslední slova pochopí.

„Takže tu teď nemají vazební věznici?“ zeptala se Sotová. „Všechny zatčené musí vozit do Van Nuys?“

Bosch ukázal přes ulici na policejní stanici, ke které šli.

„Do Van Nuys vozí jenom ženy,“ odpověděl. „Vazba pro chlapy tady je. Na stanici. Úplně moderní, cely po jednom. Už jsem tam sám párkrát přespal. Určitě je to lepší než společná místnost, kde všichni kolem tebe chrápou.“

Podívala se na něj, jako by chtěla říct, že pokud je ochotný spát v cele, tak se rozhodně změnil. Mrkl na ni.

„Můžu pracovat kdekoli,“ namítl. „A spát taky.“

Když se mezi projíždějícími auty vytvořil prostor, přešli silnici k policejní stanici a vešli do vstupní haly. Vchod do kanceláře detektivů byl hned napravo. Bosch odemkl kartou a podržel ostatním dveře.

Kancelář nebyla větší než garáž pro jedno auto. Uprostřed se nacházela tři pracovní místa v podobě buněk nalepených na sebe. Ta patřila třem detektivům, kteří zde pracovali na plný úvazek: Dannymu Sistovi, nedávno povýšenému detektivovi jménem Oscar Luzon a Belle Lourdesové, která se teprve před dvěma měsíci vrátila z dlouhodobé nemocenské způsobené zraněním při výkonu služby. Stěny buňky byly lemované policemi se spisy, nabíječkami vysílaček, překapávačem na kávu a kopírkou, která stála pod nástěnkou plnou rozpisů služeb a oznámení. Na stěnách rovněž visely plakáty s hledanými a pohřešovanými osobami, mezi nimiž bylo několik fotografií Esme Tavaresové pořízených už před patnácti lety.

Vysoko na stěně visel plakát s ikonami z dílny Walta Disneye – kačery Kulíkem, Dulíkem a Bubíkem, což byly zároveň přezdívky tří detektivů, kteří pracovali v buňce pod ním. Kancelář kapitána Trevina byla napravo a zasedačka – takzvaný válečný kabinet – nalevo. Třetí místnost měl pronajatou úřad soudního lékařství a pracovali v ní dva vyšetřovatelé, kteří měli na starosti celé údolí San Fernando Valley a oblast na sever od něj.

Všichni tři detektivové seděli ve svých kójích. Nedávno se jim podařilo rozlousknout velký případ organizované skupiny zlodějů aut operující mimo město a obhájce jednoho z podezřelých je posměšně nazval Kulíkem, Dulíkem a Bubíkem. Od té doby se k těm přezdívkám hrdě hlásili.

Bosch viděl, že se Lourdesová vyklání od stolu přes přepážku. Kývnutím jí poděkoval, že mu dala ráno echo. Zároveň jí dával najevo, že je všechno v pořádku.

Bosch zavedl návštěvu do zasedačky. Místnost byla zvukotěsná a stěny lemované tabulemi na popisovače a velkými LCD obrazovkami. Uprostřed stál jednací stůl s osmi koženými křesly. Místnost byla určena k projednávání velkých případů, ale také k brífinku operačních jednotek a řešení případů obecného ohrožení jako například zemětřesení nebo občanských nepokojů. Ve skutečnosti ovšem k něčemu takovému docházelo velice zřídka a do zasedačky se spíš chodilo obědvat, protože veliký stůl i pohodlná křesla přímo vybízely ke společnému jídlu. Také proto to tam bylo cítit po mexickém jídle. Majitel restaurace Magaly’s Tamales, která se nacházela na Maclay Avenue, sem detektivům pravidelně dovážel jídlo zdarma.

„Posaďte se,“ řekl Bosch.

Tapscott se Sotovou si sedli z jedné strany stolu, zatímco Kennedy ho obešel a posadil se naproti. Bosch si vybral křeslo v čele, aby viděl ze stejného úhlu na všechny.

„Tak co se děje?“ zeptal se.

„No, asi bychom se měli představit pořádně,“ začal Kennedy. „Detektiva Sotovou samozřejmě znáte od doby, kdy jste společně pracovali u jednotky znovuotevřených odložených případů. A teď už znáte i detektiva Tapscotta. Oba se mnou spolupracují na revizi případu vraždy, který jste řešil téměř před třiceti lety.“

„Preston Borders,“ řekl Bosch. „Jak se náš Preston má? Když jsem se naposledy díval, byl stále ve frontě na popravu.“

„Pořád čeká.“

„Tak proč ten případ zkoumáte?“

Kennedy si přitáhl křeslo blíž a opřel se založenýma rukama o stůl. Začal bubnovat prsty levé ruky o desku, jako by uvažoval, jak na Boschovu otázku odpovědět, i když bylo zjevné, že jeho překvapení je jen hrané.

„Pracuji pro Městskou revizní skupinu,“ řekl Kennedy. „Určitě jste o ní slyšel. Několikrát jsem využil pomoci detektivů Tapscotta a Sotové, protože mají zkušenosti s odloženými případy.“

Bosch věděl, že tahle skupina, zkráceně MRS, je relativně nová a byla zřízena až poté, co odešel z LAPD. Představovala splněný volební slib, který dali voličům politici během poslední vyhrocené kampaně. V té se totiž velmi vzrušeně řešila otázka kontroly policie. Nově zvolený okresní státní zástupce – Tak Kobayashi – slíbil, že vytvoří útvar, který bude reakcí na zdánlivě velký nárůst případů, v nichž zapojení nových technologií vedlo ke stovkám propuštěných vězňů. Nešlo jen o to, že v čele změn kráčely nové vědecké metody. Zároveň byly zavrhovány ty staré, o kterých byli lidé kdysi přesvědčeni, že jejich výsledky jsou nezpochybnitelné, a chybně odsouzeným se najednou otevíraly dveře vězení.

Jakmile se Kennedy zmínil, pro koho pracuje, dal si Bosch dvě a dvě dohromady a pochopil, o co jde. Borders, muž, o němž se domnívali, že zabil tři ženy, ale který byl usvědčen jen z jedné vraždy, se po třiceti letech strávených v cele smrti pokoušel chytit posledního stébla.

„Děláte si srandu, že?“ ozval se Bosch. „Borders? To jako fakt? Vy ten případ vážně revidujete?“

Obrátil se z Kennedyho na svou starou parťačku Sotovou.

Připadal si, jako by ho zradila.

„Lucio?“ řekl.

„Harry,“ odpověděla. „Musíš si nás vyslechnout.“
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Bosch měl pocit, že na něj padá strop. Byl přesvědčený, že poslal Borderse jednou provždy za mříže. Ani ve snu nepředpokládal, že by se ten sadistický vrah mohl někdy dožít popravy, ale cela smrti byla sama o sobě peklo. Představovala nejtvrdší trest, jaký mohl člověk v civilizované společnosti dostat. Borders si nezasluhoval nic jiného než izolaci a čekání na popravu. Zavřeli do ho věznice v San Quentinu jako šestadvacetiletého mladíka. V Boschových očích to bylo nejméně padesát let samoty za mřížemi. Kdyby měl Borders štěstí, tak méně, ale podle statistik umíralo v Kalifornii víc odsouzených k trestu smrti sebevraždou než smrtící injekcí.

„Není to tak jednoduché, jak si myslíte,“ řekl Kennedy.

„Opravdu?“ zeptal se Bosch. „Tak mi to vysvětlete.“

„Povinností Městské revizní skupiny je zabývat se všemi legitimními žádostmi, které obdrží. Naše revize je nyní v první fázi, která se odehrává u nás, než se případy dostanou k LAPD nebo jinému policejnímu oddělení. Když nějaký případ vzbudí naše podezření, přistoupíme k druhému kroku a přizveme detektivy, aby ho pečlivě prošetřili.“

„A všichni samozřejmě odpřisáhnou mlčenlivost.“

Bosch se při těch slovech podíval na Sotovou. Sklopila zrak.

„Naprostou,“ přikývl Kennedy.

„Netuším, jaké vám Borders nebo jeho právníci přinesli důkazy, ale je to blbost,“ řekl Bosch. „Zavraždil Danielle Skylerovou, a všechno ostatní je podvrh.“

Kennedy neodpověděl, ale Bosch z jeho pohledu vyčetl překvapení, že si stále pamatuje jméno oběti.

„Jo, pamatuju si to jméno i po třiceti letech,“ řekl Bosch. „A taky si pamatuju Donnu Timmonsovou a Vicky Novotneyovou, dvě oběti, které nám váš úřad nedovolil zahrnout do případu pro údajný nedostatek důkazů. Zaměřili jste se při tom svém pečlivém prošetřování taky na ně?“

„Harry,“ zkusila ho uklidnit Sotová.

„Borders nepředložil žádné nové důkazy,“ odpověděl Kennedy. „Ty už ve spisu byly.“

Jako by dal Boschovi ránu. Bylo mu jasné, že Kennedy mluví o fyzických důkazech z případu. Naznačoval, že některé důkazy z místa činu nebo prostě odněkud prokazují, že je Borders nevinný. Nejhorší na tom bylo, že tím zároveň naznačoval, že je Bosch buď neschopný, nebo jednal v rozporu se zákonem, jinými slovy, že opomenul nějaký důkaz, nebo že ho záměrně nepředložil.

„O čem to mluvíte?“ zeptal se.

„O DNA,“ odpověděl Kennedy. „V osmdesátém osmém se s ní v případu nepočítalo. Rozsudek padl dřív, než se v Kalifornii mohly vzorky DNA předložit jako důkaz. Až rok potom tuhle praxi zavedl soud ve Ventuře a okres L. A. dokonce ještě o rok později.“

„Nepotřebovali jsme DNA,“ namítl Bosch. „Našli jsme v Bordersově bytě ukryté osobní věci oběti.“

Kennedy kývl na Sotovou.

„Šli jsme si pro ty věci,“ řekla. „Postup znáš. Odnesli jsme oblečení oběti do laborky a tam provedli sérologické testy.“

„Ty dělali už před třiceti lety,“ oponoval Bosch. „Jenomže tehdy hledali biologické stopy, ne DNA. A nic nenašli. Chcete mi říct, že…“

„Našli sperma,“ řekl Kennedy. „Miniaturní množství, ale tentokrát ho našli. Postupy jsou zjevně sofistikovanější, než byly v době vraždy. A to sperma nebylo Bordersovo.“

Bosch zavrtěl hlavou.

„Tak já se zeptám, ať máte radost,“ řekl nakonec. „Čí teda bylo?“

„Násilníka jménem Lucas John Olmer,“ odpověděla Sotová.

Bosch o žádném Olmerovi nikdy neslyšel. V hlavě mu to začalo šrotovat. Přemýšlel, v čem je fígl, kde je ten háček, ovšem zároveň ani na okamžik nezapochyboval, že udělal správně, když nasadil Bordersovi želízka.

„Olmer sedí v San Quentinu, že?“ zeptal se nakonec. „Celé je to…“

„Ne, není,“ skočil mu do řeči Tapscott. „Je mrtvý.“

„Nedělej z nás úplné pitomce, Harry,“ dodala Sotová. „Nejde o to, že bychom to tak chtěli vidět. Olmer v San Quentinu nikdy neseděl. Zemřel před dvěma lety v Corcoranu a s Bordersem se neznali.“

„Prověřovali jsme to úplně do mrtě,“ řekl Tapscott. „Jejich věznice jsou od sebe pět set kilometrů a ti chlapi se neznali, ani spolu nekomunikovali. V tom to není.“

Tapscott mluvil tak zvláštně povýšeně, jako by říkal: To jsem tě dostal, co?
Bosch měl sto chutí mu jednu vrazit. Sotová věděla, jak její bývalý parťák na podobné chování reaguje. Rychle se natáhla a položila mu ruku na paži.

„Harry, to není tvoje vina,“ řekla. „Všechno jde na vrub laborky. Tam už jsou taky všichni reportéři. Máš pravdu – tehdy nic nenašli. Přehlédli to.“

Bosch se na ni podíval a odtáhl ruku.

„Ty tomu fakt věříš?“ zeptal se. „Protože já ne. Za vším je Borders. Nějak se mu to podařilo narafičit. Vím to.“

„A jak, Harry? Hledali jsme v tom nějaký fígl, ale nenašli.“

„Kdo měl do té krabice s věcmi přístup? Myslím od procesu?“

„Nikdo. Poslední, kdo se do ní díval, jsi byl ty. Pečeť byla neporušená a přes pásku byl tvůj podpis a datum. Ukaž mu to video.“

Kývla na Tapscotta, který vytáhl telefon a pustil video. Pak obrátil obrazovku k Boschovi.

„To je v Piper Tech,“ řekl.

Piper Tech byl rozlehlý komplex v centru města, kde se archivovaly záznamy a důkazy LAPD. Zároveň zde sídlila jednotka analyzující otisky prstů a taky vzdušná podpora, protože na střechu o velikosti fotbalového hřiště se vešel heliport. Bosch věděl, že bezpečnostní protokoly v archivu jsou velice přísné. Důkazy k případu dostali jen prověření policisté, kteří se museli identifikovat otisky prstů. Krabice s materiály se otevíraly ve zvláštní místnosti, která byla nepřetržitě monitorována kamerami. Tohle však bylo Tapscottovo video, které si sám nahrál na mobil.

„Tohle nebylo poprvé, kdy jsme v rámci revizní skupiny něco podobného řešili, takže už máme svůj postup,“ řekl Tapscott. „Jeden z nás otevírá krabici, druhý všechno nahrává. Nezajímá nás, že tam dole mají vlastní kamery. A jak vidíte, ani jedna pečeť není porušená, páska nikde neodstává.“

Na videu ukazovala Sotová krabici na telefon a otáčela jí, aby bylo vidět, že všechny pečetě jsou opravdu neporušené. Měly podobu staré pásky, jaká se tehdy v osmdesátých letech používala. Nejméně pár desítek let už na oddělení pracovali s červenou páskou, která se při jakémkoli pokusu o sloupnutí potrhala a popraskala. V roce 1988 se používaly bílé obdélníkové samolepky s nápisem Důkazní materiál LAPD, přes který se při pečetění krabice policista podepsal a přidal aktuální datum. Sotová s krabicí manipulovala, jako by ji to nudilo, a Bosch na ní viděl, že tenhle případ považuje za ztrátu času. Alespoň tady byla ještě na Boschově straně.

Tapscott podržel telefon blíž k pečeti na horním víku krabice. Bosch na nálepce viděl svůj podpis společně s datem – 9. září 1988. Věděl, že datum souhlasí, protože krabice byla zapečetěna po skončení procesu. Bosch vrátil důkazy, zalepil krabici a uložil ji do archivu pro případ, že by se některá ze stran odvolala, rozsudek se změnil a oni museli znovu k soudu. To se ale v Bordersově případu nestalo a krabice zřejmě od té doby ležela na polici v archivu. Vyhnula se dokonce i následnému stěhování starých důkazů, protože ji nezapomněl označit číslem „187“. To byl podle kalifornského číselníku kód pro vraždu, který všem pracovníkům archivu říkal: „Nevyhazuj mě.“

Když Tapscott krabici otočil, poznal Bosch, že pečetící samolepky jsou na všech spojích a švech krabice, včetně dna. Takhle to dělal vždycky až do doby, kdy začali používat červené pásky.

„Vraťte to zpátky,“ řekl Bosch. „Podívám se ještě jednou na ten podpis.“

Tapscott si vzal telefon k sobě, chvíli prstem hledal správný okamžik a pak video zastavil na detailu pečeti s Boschovým podpisem. Ukázal displej Harrymu, který se k němu sklonil, aby si ho prohlédl zblízka. Podpis byl vybledlý a špatně čitelný, ale vypadal, že je pravý.

„Dobře,“ řekl Bosch.

Tapscott znovu spustil video. Na obrazovce nyní Sotová přeřízla podepsané samolepky perořízkem, který byl připevněný drátkem ke stolu, a otevřela krabici. Když z ní začala vytahovat věci, včetně oblečení oběti a obálky s ústřižky jejích nehtů, nahlas je pojmenovávala, aby mohly být zaznamenány. Mezi předměty, které zmínila, byl i přívěšek ve tvaru podkovy, který se stal v procesu s Bordersem klíčovým důkazem.

Tapscott si vzal telefon zpátky a zastavil video ještě před koncem. Pak mobil odložil.

„A tak dál a tak dál,“ řekl. „Nikdo s tou krabicí nic nedělal, Harry. Bylo v ní přesně to, co v den, kdy jste ji zapečetil.“

Bosche znepokojilo, že ho Tapscott – úplně cizí chlap – oslovil křestním jménem. Pokusil se nevnímat, jak ho to naštvalo, a v tichosti uvažoval, jestli mohl být třicet let mylně přesvědčený, že dostal za mříže sadistického vraha.

„Kde ji našli?“ zeptal se nakonec.

„Co kde našli?“ zeptal se Kennedy.

„Tu DNA,“ odpověděl Bosch.

„Jedna mikroskopická kapka byla na spodní části pyžama oběti,“ řekl Kennedy.

„V osmdesátém sedmém si jí nikdo nemusel všimnout,“ dodala Sotová. „V té době zřejmě prohlíželi látku jen černým světlem.“

Bosch přikývl.

„Takže co bude teď?“ zeptal se.

Sotová se podívala na Kennedyho. Tuhle otázku měl zodpovědět on.

„Na oddělení jedna nula sedm je ve středu naplánované slyšení ve věci zrušení rozsudku,“ řekl státní zástupce. „Budeme tam společně s Bordersovými obhájci a požádáme soudce Houghtona, aby anuloval původní rozsudek a propustil Borderse z cely smrti.“

„Ježíšikriste,“ řekl Bosch.

„Bordersův právník taky vyrozuměl zástupce města, že podají žalobu,“ pokračoval Kennedy. „Jsme ve spojení s právním oddělením. Doufají, že se nám podaří vše vyřešit dohodou. Asi se ale bavíme o sedmimístné cifře.“

Bosch sklopil zrak ke stolu. Nemohl se jim podívat do očí.

„A vás musím varovat,“ řekl Kennedy. „Jestli se nedohodneme a on podá žalobu k federálnímu soudu, může jít přímo po vás.“

Bosch přikývl. To mu bylo jasné. Pokud by Borders podal občanskoprávní žalobu, byl by Bosch za způsobenou újmu osobně odpovědný, kdyby se za něj město nepostavilo. A protože Bosch město před dvěma lety žaloval o penzi v plné výši, nebylo pravděpodobné, že by se na právnickém oddělení našla jediná osoba, která by navrhla, že by mohli Bordersovi škodu uhradit daňoví poplatníci. V hlavě měl najednou jedinou věc – svou dceru. Možná jí po něm nezůstane nic než peníze ze životní pojistky.

„Je mi to líto,“ řekla Sotová. „Kdyby se našly jiné…“

Nedopověděla a on k ní pomalu zvedl oči.

„Devět dní,“ řekl.

„Jak to myslíš?“ zeptala se.

„To slyšení je za devět dní. Do té doby musím přijít na to, jak to udělal.“

„Harry, pracujeme na tom pět týdnů. Nic jsme nenašli. Tohle se stalo dřív, než jsme o nějakém Olmerovi věděli. Víme jen, že v té době nebyl ve vězení a že byl v L. A. Našli jsme jeho pracovní záznamy. Ale DNA je DNA. Na jejím pyžamu. DNA od muže, který byl později usvědčen z několikanásobného znásilnění. Ve všech případech se vloupal do domu oběti – velmi podobně jako u Skylerové. Až na to, že nezabíjel. Podívej se na ta fakta. Žádný státní zástupce na světě nebude pochybovat.“

Kennedy si odkašlal.

„Dneska jsme za vámi přišli, protože si vás vážíme, detektive. Za všechny případy, které jste kdy vyřešil. Nechtěli bychom, abyste nás vnímal jako protivníky. To by vám ani trochu nepomohlo.“

„A vy si myslíte, že tohle neovlivní právě všechny ty případy, které jsem vyřešil?“ zeptal se Bosch. „Jestli tomu chlapovi otevřete dveře, můžete jimi klidně pozvat dál všechny ostatní, které jsem poslal do lochu. A jestli to hodíte na laborku, bude to úplně stejné. Všechno tím pošlapete.“

Bosch se opřel a zadíval se na svou bývalou parťačku. Kdysi ji zaučoval. Musela vědět, že mu strašně ubližuje.

„Takhle to prostě je,“ odpověděl Kennedy. „Je to naše povinnost. Raději propustit sto viníků než uvěznit jednoho nevinného.“

„Nepřekrucujte tady Benjamina Franklina,“ odsekl Bosch. „Našli jsme důkazy, které spojují Borderse se zmizením všech těch tří žen, a váš úřad nám dvě škrtnul, protože nějaký urejpaný státní zástupce prohlásil, že mu to nestačí. Tohle sakra nedává smysl. Chci svých devět dní, abych všechno znovu prošetřil, a chci přístup ke všemu, co máte a co jste udělali.“

Když to říkal, díval se na Sotovou, ale odpověděl mu Kennedy.

„To nepůjde, detektive,“ řekl. „Jak jsem řekl, přišli jsme za vámi jen ze zdvořilosti. Na tom případu už nepracujete.“

Než mu mohl Bosch začít oponovat, ozvalo se energické zaklepání na dveře, které se vzápětí otevřely. Stála v nich Bella Lourdesová. Pokynula mu, aby šel ven.

„Harry,“ řekla. „Musím s tebou mluvit.“

Znělo to velmi naléhavě a Bosch ji nedokázal odmítnout. Otočil se k ostatním a začal pomalu vstávat od stolu.

„Vydržte chvilku,“ řekl. „Ještě jsme neskončili.“

Postavil se a přešel ke dveřím. Lourdesová mu prsty naznačovala, aby šel ven. Pak za ním zavřela. Bosch si všiml, že kancelář je prázdná – v kójích nikdo neseděl. Dveře ke kapitánovi byly otevřené a jeho židle rovněž prázdná.

Lourdesová byla zjevně vyvedená z míry. Oběma rukama si zastrčila tmavé vlasy za uši a Bosch věděl, že to dělá, když se bojí. Vlastně to byl nový zlozvyk, se kterým jeho drobná kolegyně začala až po návratu z nemocenské.

„Co se děje?“

„Máme dva mrtvé v lékárně v nákupní čtvrti. Vloupačka.“

„Dva co? Jako policisty?“

„Ne, civily. Lékárníky. Dvě sto osmdesát sedmičky. Náčelník na to chce všechny lidi. Můžeš? Jedeš se mnou?“

Bosch se otočil k zavřeným dveřím zasedačky a zamyslel se nad vším, co padlo uvnitř. Co s tím bude dělat? A jak to vůbec vyřeší?

„Harry, dělej, musím jet. Jedeš, nebo ne?“

Bosch se na ni podíval.

„Tak jo, jedeme.“

Oba dva rychle vykročili k východu, kterým se šlo přímo na boční dvůr, kde parkovali detektivové i velení. Bosch vytáhl z náprsní kapsy košile telefon a vypnul nahrávání.

„A co tamti?“ zeptala se Lourdesová.

„Ať si políbí šos,“ odpověděl Bosch. „Nějak si poradí.“
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San Fernando byla obec na ploše ani ne čtyř čtverečních kilometrů ze všech stran obklopená městem Los Angeles. Pro Harryho Bosche představovalo příslovečnou jehlu v kupce sena, zapomenuté místo a taky práci, kterou zde našel, když skončil u LAPD s pocitem, že má policii stále co nabídnout. Byl přesvědčený, že jeho mise ještě neskončila, ale zároveň neměl kam jít. Místní policejní oddělení se po zásadních škrtech v rozpočtu, které přišly jako následek krize z roku 2008, zmenšilo z původních čtyřiceti policistů o celou čtvrtinu. Propuštěné lidi začalo aktivně nahrazovat dobrovolníky z řad vysloužilých strážců zákona, kterými doplňovali všechna oddělení, od pochůzkářů přes dispečink až po detektivy.

Když náčelník Valdez Bosche oslovil a nabídl mu starou věznici plnou odložených případů, na které nikdo neměl čas, bylo to, jako by někdo hodil topícímu se lano. Bosch byl sám a plácal se ve vodě, protože byl zcela bez okolků odejit z oddělení, kde sloužil téměř čtyřicet let. Ve stejnou dobu navíc jeho dcera odešla studovat na vysokou. Nabídka ale hlavně přišla ve chvíli, kdy si připadal jakoby nehotový. Po všech těch letech, které policii obětoval, nečekal, že ho někdo vyprovodí ze dveří LAPD s tím, že už se nesmí vrátit.

Bosch se i ve věku, kdy většina chlapů začíná hrát golf nebo si koupí loď, cítil, jako by odešel od rozdělané práce. Byl typem člověka, který vždy dokončil, co začal. Potřeboval pracovat na případech a kariéra soukromého očka nebo vyšetřovatele pracujícího pro obhájce ho z dlouhodobého hlediska nelákala. Proto nabídku náčelníka SFPD přijal, a brzy dokázal, že je skutečně mužem, který umí dokončit, do čeho se pustí. Stejně rychle se taky posunul z dobrovolníka pracujícího na částečný úvazek na odložených případech do role mentora celého detektivního oddělení. Kulík, Dulík a Bubík byli oddaní a dobří vyšetřovatelé, ale všichni dohromady neměli ani deset let praxe. Kapitán Trevino taky na oddělení pracoval jen na částečný úvazek, protože měl zároveň na starosti dispečink a vazební věznici. Bylo tedy na Boschovi, aby začal učit Lourdesovou, Sista a Luzona pravému detektivnímu řemeslu.

Nákupní čtvrť se rozkládala přes celé dva bloky přímo uprostřed San Fernanda a byla plná obchůdků, podniků, barů a restaurací. Nacházela se v historické části města a na jedné straně ji zakončoval velký supermarket, který už byl roky zavřený a prázdný, i když na něm stále svítil nápis JC Penney. Většina ostatních nápisů byla španělsky a podniky pod nimi sloužily především latinskoamerické většině obyvatel města. Patřily mezi ně hlavně svatební salóny, půjčovny šatů pro patnáctileté dívky, které v místní komunitě slavily speciální svátek nazývaný quinceanera, second-handy a obchody se zbožím dováženým z Mexika.

Od policejní stanice to bylo k místu, kde došlo ke střelbě, jen tři minuty autem. Lourdesová řídila neoznačené auto patřící městu. Bosch se ze všech sil snažil dostat z hlavy záležitost s Bordersem a všechno, o čem se mluvilo v zasedačce, aby se mohl soustředit na nový případ.

„Tak co víme?“ zeptal se.

„Dva mrtví v La Farmacia Familia,“ odpověděla Lourdesová. „Nahlásil to zákazník, který vešel dovnitř a našel jednu z obětí. Hlídka pak objevila vzadu druhou. Oba byli zaměstnanci. Vypadá to na otce a syna.“

„A syn byl dospělý?“

„Ano.“

„Patřil k nějakému gangu?“

„Netušíme.“

„Ještě něco?“

„To je všechno. Gooden a Sanders vyrazili jako první hned po tom telefonátu. Volali jsme i soudní znalce z úřadu šerifa.“

Gooden se Sandersem byli dva vyšetřovatelé ze soudního, kteří pracovali v pronajaté kanceláři vedle místnosti detektivů. Mít je poblíž bylo štěstí. Bosch si vzpomínal, že když ještě pracoval u LAPD, někdy čekali na soudní znalce hodinu i déle.

Bosch sice od příchodu do San Fernanda vyřešil tři odložené případy vraždy, ale tenhle bude první takříkajíc naživo. Znamenalo to, že dorazí na neporušené místo činu a bude moct zkoumat oběti ještě na podlaze namísto pouhé složky s fotkami. Lišit se bude protokol i tempo práce, a on navzdory setkání, z něhož před chvílí utekl, cítil rostoucí vzrušení.

Když Lourdesová zahnula k obchodní čtvrti, podíval se Bosch před sebe a spatřil, že ohledání místa činu už má první mouchy. Přímo před lékárnou stála tři policejní auta, což bylo moc blízko. Nikdo nezastavil dopravu na dvouproudové silnici a řidiči pomalu projížděli kolem obchodů v naději, že zahlédnou, co tam všichni ti policisté dělají.

„Zajeď sem,“ řekl Bosch. „Ta auta jsou moc blízko. Musím jim říct, aby odjeli dál a uzavřeli ulici.“

Lourdesová ho poslechla, zaparkovala přímo před barem s názvem Tres Reyes a zároveň kus za rostoucím davem přihlížejících, který se shromáždil před lékárnou.

Bosch s Lourdesovou okamžitě vyskočili z auta a prodírali se tlačenicí. Mezi dvěma policejními vozy byla natažená žlutá páska. U kufru prvního auta stáli dva policisté, zatímco třetí hlídal před dveřmi lékárny v klasickém postoji strážníka s rukama na opasku.

Bosch zjistil, že dveře do obchodu, v němž se nacházelo hlavní místo činu, drží otevřené díky pytli s pískem, který zřejmě přivezl některý z policistů v kufru auta. Náčelníka Valdeze ani žádného z vyšetřovatelů nikde neviděl a pochopil, že budou uvnitř.

„Sakra,“ zaklel, když přišel ke dveřím.

„Co je?“ zeptala se Lourdesová.

„Mnoho psů…“ řekl Bosch. „Počkej chvilku venku.“

Bosch vešel do lékárny a nechal Lourdesovou přede dveřmi. Byl to jen malý obchod s několika uličkami s regály vedoucími k pokladně, za kterou byly klasicky další police s léky. Za pultem uviděl stát Valdeze se Sistem a Luzonem. Všichni tři se dívali na zem, kde Bosch tušil, že najde jedno z těl. Po Trevinovi nikde ani stopy.

Bosch krátce a tiše hvízdl, čímž si získal jejich pozornost. Pak jim naznačil, aby vyšli před lékárnu. Vzápětí se otočil a sám vyšel ven.

Počkal, až chlapi vyjdou za ním, odstrčil pytel s pískem a zavřel dveře.

„Náčelníku, mohl bych rozdělit úkoly?“ zeptal se.

Bosch se podíval na Valdeze a počkal, až náčelník přikývne. Chtěl po něm, aby mu svěřil vyšetřování, a chtěl, aby všichni viděli, že se tak stalo.

„Je to tvoje, Harry,“ řekl Valdez.

Bosch si zavolal na hlídkující policisty a pokynul jim, aby přišli blíž.

„Tak jo, všichni poslouchejte,“ začal Bosch. „Priorita by měla být uchránit místo činu, což se zrovna teď neděje. Chlapi, vy odjeďte s těmi auty a uzavřete celý blok z obou stran. Zapáskovat. Dovnitř se nesmí dostat nikdo bez oprávnění. Na obou koncích ulice bude hlídka s papírem, na který zapíše jméno každého policisty nebo člověka z laborky, který vejde na místo činu. Stejně tak zapíšete espézetku každého auta, které pustíte dovnitř.“

Nikdo se ani nehnul.

„Slyšeli jste ho,“ řekl Valdez. „Tak hněte kostrou, lidi. Máme tady dva mrtvé občany. Kvůli nim i kvůli nám to musí všechno klapat.“

Policisté se rychle přesunuli k vozům, aby provedli Boschovy rozkazy. Bosch se s ostatními detektivy rozdělil a začali přesouvat chodce, kteří se shromáždili na ulici. Někteří na ně španělsky volali a na cosi se ptali, ale Bosch neodpověděl. Snažil se zapamatovat si tváře těch, které zatlačil zpátky. Věděl, že mezi nimi může být i vrah. Nebylo by to poprvé.

Když Bosch s náčelníkem a třemi detektivy rozdělil místo činu na dvě ohraničené zóny, setkali se zase před dveřmi do lékárny. Bosch se ještě jednou podíval na Valdeze, aby si nechal potvrdit, že případu velí, protože tušil, že jeho další rozkazy nebudou přijaty s nadšením.

„Případ je pořád můj, šéfe?“ zeptal se.

„Je tvůj, Harry,“ přikývl Valdez. „Jak chceš pokračovat?“

„Tak jo, potřebujeme omezit počet lidí na místě činu,“ řekl Bosch. „Až se dostaneme k soudu a obhájce uvidí, jak to tady bylo přecpané lidmi, kteří si chodili, kam se jim zlíbilo, bude se mít do čeho strefovat a mást porotu. Uvnitř budou maximálně dva lidi, a to Lourdesová a já. Sisto, Luzone, vy máte na starosti prostor kolem místa činu. Chci, abyste prošli ulici oběma směry. Hledáme svědky a foťáky. Musíme…“

„Byli jsme tady první,“ skočil mu do řeči Luzon a ukázal na sebe a na Sista. „Měl by to být náš případ a my bychom měli jít dovnitř.“

Luzonovi bylo kolem čtyřicítky a byl tím pádem nejstarším z trojice detektivů na plný úvazek, ovšem zároveň měl ze všech nejmenší praxi. Na oddělení ho převeleli před půl rokem. Předtím dělal dvanáct let pochůzkáře. Povýšili ho, aby zaplnil volné místo po Lourdesové, která musela na dlouhodobou nemocenskou, a pak našel Valdez v rozpočtu dost peněz, aby si ho mohl nechat v týmu, protože potřeboval lidi na řešení prudkého nárůstu majetkových trestných činů, které se přisuzovaly místnímu gangu nazývanému SanFers. Bosch Luzona sledoval od chvíle, kdy ho povýšili, a došel k závěru, že je to dobrý a poctivý detektiv a že v jeho případě neudělal Valdez chybu. Jenomže Bosch s Luzonem ještě na žádném případu nepracoval, zatímco s Lourdesovou ano. Chtěl, aby tenhle případ měla na starosti ona.

„Tak to prostě funguje,“ odpověděl Bosch. „Vyšetřování povede Lourdesová. Od vás a od Sista potřebuju, abyste prošli dva bloky na obě strany. Hledáme vozidlo, kterým mohl vrah odjet. Taky hledáme videozáznam. Věřím vám, chlapi, že něco najdete. Je to hodně důležité.“

Bosch viděl, jak Luzon bojuje s nutkáním vzepřít se Boschovu rozkazu. Když se ale podíval na náčelníka, který stál s rukama založenýma na prsou, neviděl ani náznak toho, že by šéf s Boschem nesouhlasil.

„Rozkaz,“ odpověděl.

Pak se vydal jedním směrem, zatímco Sisto zamířil na druhou stranu. Sisto se ani neobtěžoval stěžovat si, ale také on měl ve tváři zdrchaný výraz.

„Hej, chlapi!“ zavolal za nimi Bosch.

Luzon se Sistem se otočili. Bosch ukázal na Lourdesovou a na náčelníka, aby bylo jasné, že mluví ke všem.

„Hele, nedělám tady machra,“ řekl. „Už jsem zažil hodně podělaných případů. Člověk se učí z vlastních chyb, a za třicet roků, co jsem vyšetřoval vraždy, jsem jich udělal spoustu. Takže se snažím uplatnit, co jsem se naučil, i když to asi působí drsně. Chápete?“

Luzon i Sisto zdráhavě přikývli a znovu vyrazili splnit rozkaz.

„Zapisujte espézetky a telefonní čísla,“ zavolal za nimi Bosch a okamžitě si uvědomil, že tenhle pokyn nebyl ani trochu nutný.

Jakmile oba detektivové zmizeli, poodstoupil náčelník kousek stranou.

„Harry, musím ti něco říct,“ kývl na něj.

Bosch šel za ním a nechal Lourdesovou stát na chodníku samotnou, z čehož mu bylo trochu trapně. Náčelník tlumeným hlasem pokračoval: „Hele, chápu, proč jsi to s těmi dvěma udělal takhle, i jak jsi to myslel s tím, co ses naučil. Ale chci, abys vyšetřování vedl ty. Bella je dobrá, ale právě se vrátila a teprve se znovu rozkoukává. Tahle vražda… tys tohle dělal třicet let. Proto jsi tady.“

„Já to chápu, šéfe. Ale vy vlastně nechcete, abych vedl vyšetřování. Musíme myslet i na chvíli, až s tím půjdeme k soudu. Celé vyšetřování je příprava na soudní proces, a není dobré, když ho vede detektiv na částečný úvazek. Bella je lepší. Jestli to na ni zkusí se zabitím, dá si je k snídani, po tom, co se jí stalo loni. Po všem, čím si musela projít, a po čem se nakonec vrátila do práce. Je to hrdinka, a hrdinka na lavici svědků je přesně to, co chcete. A k tomu všemu je ještě dobrý detektiv a je na tohle připravená. Na mě se z města valí nějaké problémy, které mi můžou vzít hodně času. Prostě bych to vyšetřování fakt neměl vést já.“

Valdez se na něj podíval. Věděl, co myslí tím z města. Znamenalo to odjinud než ze SFPD, z Boschovy minulosti.

„Slyšel jsem, že jsi měl dopoledne návštěvu,“ řekl. „O tom si promluvíme později. Co mám dělat já?“

„Tiskového mluvčího,“ odpověděl Bosch. „Tohle se rozkřikne hodně rychle a za chvilku se tu objeví média. Dvě mrtvoly na hlavní ulici, to budou velké titulky. Budeš si muset zřídit nějaký velitelský stan, a až se sem začnou hrnout, postavit si je hezky do řady. Hlavně musíme mít kontrolu nad tím, jaké informace se dostanou ven.“

„Chápu. A co dál? Potřebujete sem víc lidí. Můžu jich pár stáhnout z ulice, nechám jezdit hlídky po jednom, dokud to tady nezvládneme.“

„To by bylo fajn. Ve všech těch obchodech kolem byli lidé. Někdo musel něco vidět.“

„Máš pravdu. Co kdybych nechal otevřít starý Penney’s a zařídíme si tam hlavní stan? Znám chlapa, kterému ten barák patří.“

Bosch se podíval přes ulici, kde asi o půl bloku dál stál dlouho zavřený supermarket.

„Ztvrdneme tu dlouho. Jestli se ti podaří zprovoznit tam elektřinu a rozsvítit, souhlasím. A co kapitán Trevino? Je tu někde?“

„Zastupuje mě, zatímco jsem tady. Potřebuješ ho?“

„Ne, dám mu instrukce později.“

„Tak je to tvoje. Tohle se musí vyřešit hodně rychle, Harry. Jestli to teda půjde.“

„Rozkaz.“

Náčelník odešel a u Bosche ho vystřídala Lourdesová.

„Budu hádat. Nechtěl, abych vedla vyšetřování,“ řekla.

„Chtěl, abych to vzal já,“ odpověděl Bosch. „Ale nešlo o tebe. Odmítl jsem. Řekl jsem mu, že je to tvůj případ.“

„Má to co dělat s těmi třemi lidmi, co za tebou dneska dopoledne byli?“

„Možná. A hlavně to má co dělat s tím, že jsi schopná to zvládnout. Co kdybys šla dohlídnout na Goodena se Sandersem? Já zavolám k šerifovi do laborky a zjistím, kdy sem někdo dorazí. Ze všeho nejdřív potřebujeme fotky. Ať ti chlapi nehýbou s těly, dokud to celé pořádně nenafotíme.“

„Rozkaz.“

„Těla patří koronerovi. Ale místo činu je naše, na to nezapomeň.“

Lourdesová zamířila ke dveřím lékárny a Bosch vytáhl telefon. Policejní oddělení v San Fernandu bylo tak malé, že nemělo ani vlastní forenzní tým. Muselo se spoléhat na jednotku z úřadu šerifa, ale to často znamenalo, že bylo až druhé na řadě. Bosch zavolal dispečerce z laboratoře a dostal informaci, že tým už je na cestě do San Fernanda. Bosch jen ještě připomněl, že řeší dvojnásobnou vraždu, a požádal o druhý tým, ovšem bylo mu řečeno, že druhý volný tým nemají. Posílají prý dva techniky a fotografa, a to bude muset stačit.

Když Bosch zavěsil, všiml si jednoho ze strážníků, kterým dal prve rozkaz rozšířit nepřístupnou oblast až na konec bloku. Silnice byla skutečně přehrazena žlutou páskou, která uzavírala celý prostor nákupního centra. Strážník měl ruce na opasku a Bosche pozoroval.

Harry schoval telefon a přešel až ke žluté pásce a policistovi u ní.

„Nedívejte se dovnitř, ale ven,“ řekl mu Bosch.

„Cože?“ zeptal se strážník.

„Sledujete detektivy. Měl byste sledovat, co se děje na ulici.“

Bosch položil muži ruku na rameno a obrátil ho směrem k pásce.

„Dívejte se od místa činu. Sledujte, jestli nás někdo nepozoruje, jestli někdo nevyčnívá z řady. Divil byste se, kolikrát se pachatel vrací na místo činu prohlédnout si vyšetřování. Ale hlavně je vaším cílem místo činu hlídat, ne se na něho dívat.“

„Jasně.“

„Dobře.“

Krátce poté dorazil šerifův forenzní tým a Bosch dal všem rozkaz, aby odešli z lékárny a uvolnili místo fotografovi, který měl za úkol pořídit úvodní fotodokumentaci a videozáznam z místa činu, na kterých budou ještě vidět těla.

Zatímco Bosch čekal venku, natáhl si rukavice a papírové návleky. Jakmile fotograf zavolal, že je hotový, vešel celý tým zpět do lékárny, tentokrát přes igelitový ochranný závěs, který mezitím technici zavěsili přes dveře.

Gooden se Sandersem se oddělili od ostatních a pustili se do ohledání těl. Lourdesová s Boschem šli nejdříve za pult, kde Gooden s jedním z techniků pohledem zkoumali první tělo. Lourdesová držela v ruce zápisník a zaznamenávala si do něj popis toho, co vidí kolem sebe. Bosch se k ní sklonil a zašeptal jí do ucha.

„Nejdřív si to v klidu všechno prohlédni. Poznámky jsou fajn, ale je dobré zapamatovat si hlavně obraz.“

„Jasně. Máš pravdu.“

Když byl Bosch ještě mladým detektivem na oddělení vražd, pracoval s partnerem jménem Frankie Sheehan, který neustále vozil v kufru jejich neoznačeného auta starou bednu od mléka. Nosil ji s sebou na každé místo činu. Našel si místo s nejlepším výhledem a postavil ji tam. Pak si na ni sedl a jen se díval. Prohlížel si i ty nejjemnější detaily a snažil se odhadnout rozsah a motiv násilného činu, který se na tom místě stal. Sheehan pracoval s Boschem na případu Danielle Skylerové a seděl na své bedně v rohu místnosti, v jejímž středu leželo na podlaze nahé a brutálně znetvořené tělo oběti. Jenomže Sheehan už byl po smrti a nebude se účastnit nechutných tahanic, které Bosche v souvislosti s tím případem čekaly.
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La Farmacia Familia byla tak malá lékárna, až měl Bosch pocit, že nemohla žít z ničeho jiného než z vydávání léků na předpis. V přední části obchodu se nacházely tři krátké uličky s regály plnými základních léků a prostředků k běžnému ošetření. Téměř všechny měly na krabičkách španělské popisky a byly přivezeny z Mexika. Nikde žádné stojany s přáníčky, strategicky umístěné regály se sladkostmi ani chladničky s minerálkou a nealkem. Tenhle obchůdek neměl nic společného s lékárnami velkých řetězců, které byly rozesety po celém městě.

Skutečnou lékárnu pak představovala její celá zadní stěna. Tam se za pultem nacházely regály s farmaky a také prostor, kde lékárníci plnili lékovky. Přední část obchodu zůstala jakoby zcela nedotčená zločinem, k němuž zde došlo. První tělo patřilo muži, který vypadal jako čerstvý padesátník. Ležel na zádech hned za pultem, s rukama nad hlavou a otevřenými dlaněmi. Na sobě měl bílý plášť s vyšitým jménem.

„Harry, seznam se s Josém,“ řekl Gooden. „Tedy, zatím je to José, ještě to musíme potvrdit podle otisků. Čistý průstřel hrudníku.“

Gooden udělal z palce a ukazováčku pistoli a namířil hypotetickou hlaveň mrtvole na hrudník.

„Z bezprostřední blízkosti?“ zeptal se Bosch.

„Skoro,“ odpověděl Gooden. „Z dvaceti až čtyřiceti centimetrů. Ten chlápek zřejmě držel ruce nad hlavou, že se vzdává, a někdo ho stejně zastřelil.“

Bosch na to nic neříkal. Byl přepnutý do pozorovacího režimu. Udělá si o celém místě činu vlastní obrázek a sám usoudí, jestli měla oběť ruce nad hlavou, když ji zastřelili, nebo ne. Tuhle informaci od Goodena nepotřeboval.

Bosch si dřepl a prohlížel si podlahu kolem těla. Pak se sehnul ještě víc a nahlédl pod pult.

„Co je?“ zeptala se Lourdesová.

„Není tu žádná nábojnice,“ odpověděl Bosch.

Chybějící nábojnice naznačovala Boschovi dvě věci. Buď měl vrah čas najít ji a sebrat, nebo střílel z revolveru, ze kterého nábojnice nevypadávaly. Tak či tak to byla pro Bosche podstatná informace. Zločinec, který po sobě uklidil a posbíral klíčové důkazy, měl svůj čin promyšlený a jednal s chladnou hlavou. Skutečnost, že střílel z revolveru, mohla svědčit o tomtéž, protože zbraň mohl zvolit právě proto, aby nezanechal stopy.

Bosch s Lourdesovou vešli do chodby nalevo od pultu. Šestimetrový koridor vedl do pracovny a na toaletu. Na konci chodby byly dveře opatřené dvojitým zámkem, nápisem Východ a taky kukátkem. Pravděpodobně vedly do uličky na druhé straně, odkud se nosilo zboží.

Kousek od dveří klečel vedle dalšího těla Sanders, druhý vyšetřovatel. Mrtvý byl rovněž muž a na sobě měl stejný lékárnický plášť. Jeho tělo leželo tváří k zemi s jednou rukou nataženou ke dveřím. Na zemi byly šmouhy od krve vedoucí k tělu. Lourdesová opatrně kráčela po kraji chodby, aby nestoupla do krve.

„A tady máme Josého juniora,“ řekl Sanders. „Ten dostal tři zásahy: do zad, do rekta a do hlavy – zřejmě v tomto pořadí.“

Bosch poodstoupil od Lourdesové a překročil krvavé šmouhy na druhou stranu chodby, aby si mohl prohlédnout tělo. José junior ležel pravou tváří na podlaze a stále měl částečně otevřené oči. Vypadal zhruba na dvacet a měl strniště.

Krev a střelná poranění byla více než výmluvná. José se zřejmě pokusil zachránit si život a běžel chodbou k zadnímu vchodu. Tam ho srazil první zásah do horní části zad. Na zemi se otočil, aby se podíval za sebe, a rozmazal krev po dlaždičkách. Viděl, že se k němu střelec blíží, a pokusil se doplazit k východu, přičemž mu na zkrvavené podlaze klouzala kolena. Útočník ho střelil znovu, tentokrát do rekta. Pak přistoupil blíž a ukončil to kulkou do zátylku.

Bosch už v minulosti viděl zásah do konečníku, a i teď přilákal jeho pozornost.

„Střelil mu to přímo do trubek. Jak byl blízko?“ zeptal se.

Sanders se předklonil a rukou v rukavici kalhoty za zadní kapsu natáhl, aby bylo vidět, kudy vešla kulka. Druhou rukou ukázal na místo, kde byla látka spálená.

„Dostal to sem,“ řekl Sanders. „Z bezprostřední blízkosti.“

Bosch přikývl. Očima zabrousil k ranám na zádech a na hlavě. Připadalo mu, že jsou obě úhlednější a menší než ta v hrudi Josého seniora.

„Myslíš, že to byly dvě různé zbraně?“ zeptal se.

Sanders přikývl.

„Kdybych si měl vsadit, tak jo,“ odpověděl.

„A žádné nábojnice?“

„Viditelně ne. Uvidíme, až otočíme tělo, ale musel by to být zázrak, aby byly všechny tři pod ním.“

Bosch místo odpovědi jen přikývl.

„Tak jo, dělej, co musíš,“ řekl.

Opatrně překročil zpátky na druhou stranu chodby a přešel do té části lékárny, kde byly uskladněné léky. Zvedl hlavu a okamžitě si všiml kamery připevněné pod stropem nad dveřmi.

Lourdesová vešla hned za ním. Bosch ukázal na kameru.

„Potřebujeme ten záznam,“ řekl. „Doufejme, že se ukládá na nějaký externí disk nebo na webovou stránku.“

„Zjistím to,“ odpověděla Lourdesová.

Bosch přelétl pohledem sklad, který sloužil zároveň jako pracovna. Několik plastových zásuvek na léky leželo na podlaze a kolem nich rozsypané pilulky. Bosch věděl, že před sebou mají nelehký úkol inventarizovat, co všechno se v lékárně nacházelo a co případně zmizelo. Některé zásuvky na podlaze byly větší než jiné a Bosch hádal, že se do nich dávaly častěji předepisované léky.

Na pracovním stole stál počítač. Vedle něj ležely nástroje pro odměřování a dávkování léků do plastových krabiček a tiskárna na štítky.

„Mohla bys jít ven a říct fotografovi, aby šel sem?“ poprosil Bosch Lourdesovou. „Ať to tady všechno nafotí, než začneme chodit mezi těmi pilulemi a rozšlapeme je. A řekni mu, že může začít natáčet ohledávání místa činu.“

„Jdu na to,“ přikývla Lourdesová.

Když vyšla ven, vrátil se Bosch na chodbu. Bylo mu jasné, že tady zůstane dlouho do noci. Bude nutné zaevidovat každičký dokument, každičkou pilulku a další důkazy. Vyšetřování vraždy vždycky zpočátku postupovalo velmi pomalu.

Kdysi by v téhle fázi vyšel ven, zapálil si cigaretu a zamyslel by se. Teď ale prošel igelitovým závěsem, jen aby se zamyslel. Téměř vzápětí mu v kapse zavibroval telefon. ID volajícího bylo skryté.

„To nebylo vtipné, Harry,“ řekla Lucia Sotová, když hovor přijal.

„Promiň, měli jsme naléhavý případ,“ odpověděl. „Musel jsem okamžitě odjet.“

„Mohl jsi nám to aspoň říct. Nejdu proti tobě. Snažím se tě bránit a odpoutat od tebe pozornost. Když to nezkazíš, bude vina na laborce nebo na tvém bývalém partnerovi – který je mrtvý.“

„Máš tam teď Kennedyho s Tapscottem?“

„Ne, jasně že ne. Tohle je jenom mezi náma.“

„A mohla bys mi sehnat kopii zprávy, kterou jsi dala Kennedymu?“

„Harry…“

„Myslel jsem si to. Lucio, netvrď mi, že jsi na mé straně a že se mě snažíš bránit, když to není pravda. Víš, jak to myslím?“

„Nemůžu přece dávat podklady k otevřenému případu…“

„Hele, mám tady spoustu práce. Kdyby sis to rozmyslela, zavolej. Pamatuju si, že jsme kdysi měli případ, který pro tebe hodně znamenal. Byli jsme partneři a já jsem ti pomohl. Situace se ale asi změnila.“

„To není fér, a ty to víš.“

„A ještě jedna věc. Já bych parťáka nikdy nepodrazil. Ani mrtvého.“

Zavěsil. Zahryzalo ho svědomí. Byl k Sotové krutý, ale měl pocit, že ji potřebuje trochu popostrčit, aby od ní dostal, co potřebuje.

Od doby, kdy ukončil kariéru u LAPD a začal pracovat na odložených případech, nebyl na místě činu vraždy. Naposledy před několika lety. Teď se v něm však probudily instinkty vyšetřovatele a s nimi se vrátila také zažitá rutina. Pocítil silnou touhu zapálit si. Rozhlédl se, jestli poblíž nestojí někdo, kdo by mu dal cigaretu, a spatřil, jak od konce bloku přichází Lourdesová. Ve tváři měla utrápený výraz.

„Co se stalo?“

„Vyšla jsem ven za tím fotografem a zavolal na mě Garrison, abych šla za ním k pásce. Měl tam paní Esquivelovou, manželku a matku našich obětí. Měla doslova hysterický záchvat. Právě jsem ji posadila do auta, odvážejí ji na stanici.

Bosch přikývl. Dostat ji z místa činu byl správný krok.

„A zvládneš si s ní promluvit?“ zeptal se. „Nemůžeme ji tam nechat moc dlouho.“

„Nevím,“ odpověděla Lourdesová. „Právě se jí zhroutil život. Najednou přišla o všechno, co pro ni mělo cenu. O manžela i o jediné dítě.“

„Já vím, ale budeš si s ní muset vytvořit nějaký vztah. Ten případ se klidně může táhnout několik let. Bude pro ni důležité, aby věřila člověku, který povede vyšetřování, a asi bych to neměl být já.“

„Dobře, zvládnu to.“

„Soustřeď se na syna. Na jeho kamarády, na všechno, co dělal, když zrovna nepracoval, na nepřátele a podobné věci. Zjisti, kde bydlel, jestli měl přítelkyni. Zeptej se jeho matky, jestli s ním neměl José senior v práci nějaké problémy. Syn bude klíčem k případu.“

„To všechno jsi poznal z toho, že ho střelili do zadku?“

Bosch přikývl.

„Už jsem to kdysi viděl. U jednoho případu, který jsme řešili s psychologem. Dělal nám tehdy profil pachatele. Tohle je rána ze vzteku. Jako by na ní byl nápis odplata.“

„Takže on ty střelce znal?“

„Nepochybně. Buď je znal, nebo alespoň oni znali jeho. Nebo obojí.“
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Bosch se dostal domů až po půlnoci. Byl zbitý z celodenní dřiny na místě činu, kde koordinoval činnost ostatních detektivů, ale taky strážníků. Nakonec ho ještě náčelník Valdez vyzpovídal, aby zjistil, jak daleko se v případu dostali. Teprve pak se šel náčelník postavit před kamery a reportéry, kteří se shromáždili v obchodní čtvrti. Bosch byl velmi stručný: žádní podezřelí, nikoho nezatkli.

Zhodnocení pro média bylo přesné, avšak vyšetřovatelé vražd v lékárně nebyli úplně bez vodítek. Vraždy i následné rabování zásob ve skladišti léků na předpis skutečně zachytily tři kamery umístěné v prostoru lékárny. Detektivové měli k dispozici barevný videozáznam, z něhož bylo zřejmé, že šlo o chladnokrevně provedený zločin. Do obchodu přišli dva střelci v černých lyžařských maskách s revolverem v ruce. Sejmuli Josého Esquivela staršího i jeho syna s klidem, z něhož vyzařovala přesnost a předem naplánovaný cíl. Když Bosch videozáznamy zhlédl, ze všeho nejdřív ho napadlo, že to byli nájemní vrazi, kteří přišli vykonat svou práci. Krádež léků byla jen zástěrkou skutečného motivu. Při prvních několika zhlédnutích však neodhalili na záznamu žádné použitelné stopy, podle kterých by mohli střelce identifikovat. Když jeden z nich natáhl paži, aby zastřelil Josého staršího, vyhrnul se mu rukáv a odhalil bílou pokožku. Nic jiného však vidět nebylo.

Když Bosch zaparkoval pod přístřeškem, minul boční vchod a zamířil před dům, aby se podíval do schránky. Viděl, že víko nejde dovřít, protože do ní je nacpaná tlustá obálka formátu A4. Vytáhl ji a podržel ve světle lampy, aby se podíval, od koho ji dostal.

Na obálce nebyla zpáteční adresa ani známka. Chyběla dokonce i jeho adresa. Na obálce stálo jen jeho jméno. Bosch odemkl dveře a odnesl obálku dovnitř. Společně s další poštou, kterou našel ve schránce, ji položil na pult v kuchyni a vzal si z lednice pivo.

Když se pořádně napil z jantarově hnědé lahve, odložil ji a roztrhl obálku. Vytáhl z ní tři centimetry silný stoh dokumentů. Okamžitě poznal, co jsou zač. Byla to kopie původního spisu vedeného ve věci vraždy Danielle Skylerové z roku 1987. Bosch rychle prolistoval všemi listy a došlo mu, že drží v ruce kopii současného spisu.

Lucia Sotová si to rozmyslela.

Bosch byl k smrti unavený, ale věděl, že stejně brzy neusne. Vylil zbytek piva do dřezu a uvařil si kávu v presovači značky Keurig, který mu dala k Vánocům dcera. Vzal do ruky stoh dokumentů a pustil se do práce.

Poté co mu dcera odešla na vysokou a rodinné večeře se staly vzácností, proměnil Bosch jídelnu svého malého domu v pracovnu. Z jídelního stolu se stal pracovní stůl, který byl dostatečně široký, aby se na něj daly rozložit záznamy z vyšetřování, záznamy z případů, jež si bral z cely vazební věznice v San Fernandu, ale taky soukromých případů. Na dvě stěny ve výklenku, v němž se jídelna nacházela, přivrtal dvě police, které byly plné šanonů a knih s kalifornským trestním právem a právními postupy. Vedle nich ležel stoh cédéček a značkový přehrávač Bose připravený k použití v případě, že by Boschovy hudební potřeby neuspokojil gramofon a sbírka klasických vinylů.

Bosch založil do přehrávače CD s názvem Chemistry a nastavil hlasitost na polovinu. Bylo to album duetů Houstona Persona na tenor saxofon a Rona Cartera na kontrabas. Představovalo část probíhající hudební konverzace, jejich pátou a zatím poslední spolupráci. Ty předchozí měl Bosch na LP deskách. Pro půlnoční práci dokonalé. Zaujal své obvyklé místo u stolu, zády k policím i k hudbě, a začal se probírat stohem papírů.

Nejprve rozdělil dokumenty na nové a staré. Zprávy z původního vyšetřování vraždy Danielle Skylerové – z nichž mnohé psal před třiceti lety sám – šly na jednu kupku, zatímco nová hlášení vzniklá v průběhu současného vyšetřování na druhou.

Třebaže si původní vyšetřování vybavoval, bylo mu jasné, že drobné detaily už mu mohly zmizet z paměti, takže bylo rozumné, aby si je nejprve oživil, než se pustí do nových hlášení. Ze všeho nejdřív ho zaujal chronologický záznam událostí, kterým se začínalo při každém obnovení případu. Zjednodušeně řečeno šlo o jakýsi deník každého případu, sérii chronologicky seřazených stručných záznamů popisujících postup vyšetřování Bosche a jeho tehdejšího partnera Frankieho Sheehana. Mnohé z těchto záznamů byly následně shrnuty v závěrečné zprávě, ale projít si chronologický přehled bylo rozhodně prvním logickým krokem.

Na oddělení loupeží a vražd nebyl v roce 1987 jediný počítač. Všechny zprávy byly buď psané rukou, nebo naťukané na elektrickém psacím stroji IBM Selectrics. Většina záznamů v chronologickém přehledu byla psaná perem na linkovaný papír v oddíle 1 celého spisu, kterému se říkalo kniha vražd. Každý vyšetřovatel, včetně těch, kteří vykonávali jen pomocné úkony, přikládal k záznamu své iniciály, i když ve většině případů šlo autora poznat už podle rukopisu.

Bosch se díval na fotokopie původního chronologického přehledu a snadno poznal svůj rukopis i Sheehanův. Stejně tak poznal dva odlišné styly zápisů, které pro ně byly typické. Jeho parťák, který byl jako zkušenější vedoucím v týmu, používal méně slov a často neúplné věty. Bosch byl popisnější, ale tahle pro něj typická vlastnost se časem změnila, jakmile se od Sheehana naučil základní poučku: méně je více. Zejména v tom ohledu, že čím méně práce stráví papírováním, tím víc času mu zůstane na skutečné vyšetřování. Méně slov na papíře zároveň znamenalo méně možností pro zástupce obhajoby, jak je překroutit a využít v prospěch klienta.

Bosch dostal odznak detektiva v roce 1977 a strávil pět let na různých odděleních a u různých jednotek, než ho povýšili a udělali z něj nejprve detektiva na oddělení vražd v hollywoodském oddělení a následně detektiva v elitním oddělení loupeží a vražd v Parker Center v centru města. Na tomhle oddělení byl přidělený jako parťák k Sheehanovi a případ Skylerové byl jednou z prvních vražd, které společně řešili jako vrchní vyšetřovatelé.

Příběh Danielle Skylerové byl pro Los Angeles typický s tím, že měl ještě přidanou hodnotu v původu oběti. Vychovala ji svobodná matka, která pracovala jako pokojská v motelu jménem Hollywood na Floridě. Díry ve svém životě zaplňovala potleskem za úspěchy ve středoškolských soutěžích krásy a na přehlídkovém molu. Ozbrojená svou krásou a křehkým sebevědomím se ve dvaceti letech vydala na čtyři a půl tisíce dlouhou cestu z jednoho Hollywoodu do druhého. Stejně jako spousty jiných zjistila, že takových jako ona je plná Amerika. Placené práce bylo málo, a o to častěji ji využívali upíři, kteří jsou nedílnou součástí zábavního průmyslu. Jenomže ona vydržela. Pracovala jako servírka, chodila na hodiny herectví a absolvovala nekonečnou šňůru konkurzů na role, u nichž většinou nebylo ve scénáři ani uvedeno jméno, případně jejich text neměl právě mnoho řádků.

Také si kolem sebe vybudovala komunitu – mladé muže a dívky potácející se ve stejné snaze získat úspěch a slávu. Se spoustou z nich se seznámila na konkurzech a v castingových agenturách. Vyměňovali si tipy na práci v zábavním průmyslu i ve službách – myšleno v restauracích. Zhruba po pěti letech snažení se jí podařilo dostat do několika filmů a televizních pořadů, kde bylo jejím primárním účelem upoutat oko diváka. Zahrála si taky pár roliček na malých scénách po celém údolí a zároveň se jí podařilo zbavit se práce číšnice výměnou za částečný úvazek recepční u jednoho agenta na volné noze.

Během těch pěti let v Los Angeles se několikrát přestěhovala, několikrát vyměnila spolubydlící a prošla si několika vztahy s muži, z nichž jeden byl o pět let mladší než ona a jiný třeba o dvaadvacet let starší. Když ji našli znásilněnou a uškrcenou v prázdné ložnici jejího bytu v Toluca Lake, zabralo Boschovi se Sheehanem několik týdnů, než sepsali minulost oběti.

Když se Bosch nyní pročítal chronologií případu, vybavilo se mu několik detailů o Skylerové a o krocích, které se Sheehanem podnikli, a celý případ mu najednou připadal stejně živý jako vraždy v La Farmacia Familia z dnešního rána. Vzpomínal si na tváře přátel a známých, které vyslechli a zapsali do deníku. Vzpomínal si, jak si byli oba jistí, když jim ze všech podezřelých zůstal jen Preston Borders.

Borders byl herec, který se rovněž snažil uchytit v Hollywoodu. Jenomže na to nebyl sám. Na rozdíl od Danielle Skylerové a tisíců dalších rádoby umělců, kteří se každoročně valili do L. A. stejně pravidelně jako příliv na pláž Venice Beach, nemusel Borders pracovat v restauraci ani prodávat telefony ani dělat nic jiného, aby se uživil. Borders pocházel z předměstí Bostonu a ve své snaze stát se filmovou hvězdou byl podporován rodiči. Ti mu platili nájem i auto, a dokonce i účty za platby kreditní kartou odcházely přímo do Bostonu. Díky tomu mohl trávit celé dny na konkurzech do filmu i televize, zatímco po večerech vymetal nekonečné množství místních klubů, v nichž se nacházel bezpočet žen jako Skylerová, které doufaly, že za ně někdo zatáhne účet u baru výměnou za úsměv, krátkou konverzaci, případně i něco intimnějšího, pokud přeskočí jiskra.

Podle chronologického přehledu spojili Bosch a Sheehan Borderse se Skylerovou 2. listopadu 1987, devátý den vyšetřování. Ten den zaklepali na dveře u jedné známé Skylerové jménem Amanda Margotová. Margotová byla v té době další naivní rádoby herečkou. O třicet let později už se mohla řadit k těm šťastnějším. Měla za sebou slušnou kariéru ve filmu i v televizi v podobě několika filmových rolí i tváře mnohadílného seriálu, ve kterém hrála nespoutanou vyšetřovatelku z oddělení vražd. Bosch četl několik rozhovorů, ve kterých se zmínila, že její postava čerpá svůj soucit s oběťmi ze skutečného zážitku, protože jí kdysi zavraždili blízkou kamarádku.

Bosch si vzpomínal na první výslech Margotové, jako by to bylo včera. Tehdy ještě z mladé herečky bydlící v malém bytě ve Studiu City nevyzařoval žádný úspěch. Bosch se Sheehanem seděli na ošoupaném gauči ze zastavárny a Margotová naproti nim na židli, kterou si přitáhla do obýváku z kuchyně.

Oba detektivové vyslýchali čtyři až pět přátel či známých oběti za den. Margotová byla sice na jejich seznamu hodně vysoko, ale celý týden strávila v Detroitu na výstavě aut, kam odjela jen krátce po vraždě. Měli tedy domluvenou schůzku hned, jak se vrátí.

Ukázalo se, že Margotová je cenným zdrojem informací o Skylerové. Obě dívky si byly blízké, třebaže nikdy nebydlely spolu. Spolubydlící Skylerové se odstěhovala krátce před vraždou, protože se vzdala svého snu, že se jednou stane hvězdou. Vrátila se do Texasu a Skylerová hledala novou nájemnici. Margotové končila nájemní smlouva a měla v úmyslu nastěhovat se ke své kamarádce hned po Novém roce. Do té doby měla Skylerová bydlet sama, i když její rodina řekla vyšetřovatelům, že k ní měla na Díkůvzdání přijet sestra, která na rok přerušila studium na střední škole, aby mohla cestovat. Obě sestry měly bydlet spolu a pak se také společně vrátit na Vánoce na Floridu.

Margotová a Danielle se seznámily tři roky předtím v čekárně castingové agentury, u níž se ucházely o stejnou roli. Vůbec se však nechovaly jako dvě soupeřky, a místo toho se skamarádily. Ani jedna nakonec roli nedostala, ale společně šly na kafe a zrodilo se nové přátelství. Od té doby se profesně i společensky pohybovaly ve stejných kruzích. Snažily se dávat jedna na druhou pozor, předávaly si tipy na potenciální role a říkaly si, kteří režiséři a učitelé herectví jen ždímají z uchazečů peníze.

V následujících letech dokonce chodily se stejnými muži, a právě díky tomu se detektivové nakonec zaměřili na jednoho konkrétního. Důkazy a výsledky pitvy naznačovaly, že Danielle Skylerová byla brutálně znásilňována po celou noc. Násilník ji opakovaně napadl vaginálně i análně a dusil ji. Na krku měla množství tenkých rýh, přičemž některé prošly skrz pokožku. Ty naznačovaly, že vrah ji s největší pravděpodobností škrtil do bezvědomí a pak ji znovu probral, aby ji mohl znovu znásilnit při vědomí, a to vše nejméně šestkrát. Bylo možné, že škrtidlem byl náhrdelník, který měla oběť na krku.

Tělo bylo také zohaveno nožem, který vzal vrah z kuchyně, ale pitva potvrdila, že poranění byla až posmrtná a pravděpodobně měla za cíl zahladit stopy po tom, co jí prováděl, dokud ještě žila.

Byt byl zdánlivě zanechán v takovém stavu, aby to vypadalo, že se do něj někdo vloupal. Posuvné dveře od balkónu v nepoužívané ložnici v prvním patře byly otevřené, ale nikde se nenašly stopy po tom, že by někdo vylezl nahoru a vešel tudy. Na kovovém zábradlí ležela po celé délce neporušená silná vrstva špíny. To znamenalo, že vetřelec by musel zábradlí přeskočit, aniž by se ho dotkl. Takový scénář byl velmi nepravděpodobný a vyšetřovatele vedl k opačnému názoru, tedy k tomu, že vrah Skylerové vešel hlavním vchodem a bez použití násilí. To zároveň znamenalo, že oběť nějakým způsobem znal a chtěl to před policií zamaskovat.

Amanda Margotová při výslechu prozradila, že se večer asi dva týdny před vraždou obě dívky sešly u ní v bytě, pily laciné víno a objednaly si donášku jídla. Připojila se k nim třetí herečka jménem Jamie Hendersonová, kterou rovněž znaly z kolotoče konkurzů. V průběhu večera se začaly bavit o chlapech a zjistily, že chodily s několika stejnými muži, s nimiž se seznámily na kurzech herectví, v castingových agenturách a na přehlídkách talentů. Posíleny alkoholem začaly vytvářet seznam s názvem Poprvé a naposled, do kterého psaly muže, s nimiž si už nikdy nezačnou.

Jedním z hlavních důvodů, proč někoho na seznam zařadit, byla skutečnost, že takový muž byl velmi náročný, pokud šlo o sex, a někdy dokonce fyzicky nebezpečný. Margotová jim vysvětlila, že mnozí muži, se kterými začaly chodit, očekávali sex hned na první nebo druhé schůzce. Právě tihle muži nedokázali zvládnout, když je někdo odmítl, a také proto se ocitli na seznamu Poprvé a naposled.

Tady se Boschovi se Sheehanem vyplatilo, že se vydali tímto směrem. I když seznam sepsaly dívky notně posílené alkoholem na holčičím večírku, Margotová si ho připevnila otvírákem s magnetem na ledničku. Následně dala ten popsaný papír vytržený z bloku k dispozici detektivům. Navíc jim ukázala, která čtyři jména na něj přidala Danielle Skylerová. Ne všechna se však skládala ze jména a příjmení a našel se mezi nimi třeba „Bob s páchnoucím dechem“.

Číslo jedna bylo ovšem jméno – Preston. Margotová si vlastně nepamatovala, jestli to bylo jméno nebo příjmení, ale vybavila si historku, která se k němu vázala. Danielle říkala, že Preston byl herec se „stipendiem“, což znamenalo, že dostával jakousi finanční podporu a nemusel si přivydělávat. Zároveň měl pocit, že by si zasloužil sex hned první večer, protože zaplatil večeři a pití. Danielle říkala, že když ho před svým bytem odmítla, byl hodně vzteklý a později se vrátil a bušil na ni, aby ho pustila dál. Odmítla mu otevřít, ale on neodešel, dokud mu nezačala vyhrožovat, že zavolá policii.

Margotová nahlásila, že schůzku s Prestonem měla Danielle zhruba dva týdny před dívčím večírkem, což znamenalo čtyři týdny předtím, než byla Skylerová zavražděna. Když se z ní pokusili dostat víc podrobností o Prestonovi i o tom, kde se seznámil se Skylerovou, nebyla Margotová schopna říct víc, než že muselo jít o práci, protože Danielle i Preston byli herci.

Bosch si z deníku připomněl, že prioritou v dalším vyšetřování bylo nalezení Prestona. Bosch se Sheehanem znovu prošli už jednou probádané území, vrátili se k vyslechnutým lidem a ptali se jich na jméno Preston. Nedařilo se jim, dokud si od agentury, u které Skylerová pracovala jako recepční, nevyžádali záznamy z castingů za poslední tři měsíce.

V týdnech před oním dívčím večírkem pořádala agentura casting na vedlejší role v televizním seriálu o zaměstnancích na pohotovosti.

Na seznamu přihlášených ze dne 14. září 1987 konečně objevili Prestona Borderse. Seznam navíc celou dobu visel na nástěnce recepční, kterou byla samozřejmě Danielle Skylerová.

Bosch se Sheehanem našli svého muže ze seznamu Poprvé a naposled.
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Detektivové se horlivě pustili do další práce a vyslechli Jamie Hendersonovou, třetí ženu, která se podílela na sepsání seznamu Poprvé a naposled. Ta potvrdila výpověď Amandy Margotové i jména, která na seznam dodala Danielle Skylerová. Následně Bosch se Sheehanem vystopovali a vyslechli všechny muže, o kterých se Skylerová zmínila, včetně Boba s páchnoucím dechem. Prestona Borderse si nechali na konec, protože jim instinkt napovídal, že by mohl rychle povýšit ze zajímavé osoby na podezřelého. Chlápek, který se vrátí k domu dívky, jež ho odmítla, buší na dveře a dožaduje se sexu, se podle detektivů ve svém chování nelišil od psychotiků a sexuálních predátorů.

Týden po výslechu Amandy Margotové zaujali detektivové pozice kolem Bordersova bytu v Sherman Oaks, z nichž ho mohli dobře sledovat, a čekali, až ráno vyjde ven. Chtěli ho vyslechnout mimo byt pro případ, že by něco prozradil a dal jim tak důvod k domovní prohlídce. Nechtěli mu zaklepat na dveře a dát mu šanci ukrýt nebo zničit usvědčující důkazy.

Zároveň v nich rostlo podezření. Za pomoci matky Danielle Skylerové a jejích přátel provedli důkladnou inventuru jejího bytu a zjistili, že chybí jediná osobní věc. Byl to přívěšek s modrým mořským koníkem, který nosila na spleteném provázku. Matka jí ho dala v den, kdy odjížděla do Kalifornie. Danielle chodila na střední školu, která měla mořského koníka ve znaku, a ten přívěšek jí měl zároveň připomínat Hollywood, z něhož Danielle pocházela. Matka nechtěla, aby na něj zapomněla. Provázek, na kterém přívěšek visel, jí upletla sama. Celý šperk neměl větší cenu, ale všichni se shodli, že si ho dívka velice vážila.

I když Bosch se Sheehanem prohledali byt Skylerové třikrát, nenašli ani koníka, ani provázek. Byli si jistí, že ho Skylerová neztratila, protože ho viděli na sérii nových profilových fotografií, které si nechala udělat pár týdnů před smrtí. Detektivové se domnívali, že provázek, na kterém visel koník, mohl být vražednou zbraní. Tuhle informaci před matkou Skylerové tajili, dokud později nevyšla najevo u soudu.

Stejně tak se domnívali, že vrah si provázek s přívěškem po vraždě vzal jako suvenýr. Kdyby ho našli u podezřelého, stačila by nepatrná stopa krve, která by se shodovala s Daniellinou krví, a rázem by měli velmi cenný důkaz.

V den, kdy začali Borderse sledovat, vyšel ze svého bytu na Vesper Avenue pozdě dopoledne a kráčel jižně na Ventura Boulevard. Bosch se Sheehanem mu dali náskok a pak se vydali pěšky za ním. Borders nejprve vešel do obchodu Tower Records na rohu ulic Cedros a Ventura a přes půl hodiny strávil v oddělení s filmy. Detektivové, kteří ho pozorovali, zvažovali, jestli by ho v tomhle okamžiku neměli pozvat k výslechu, ale rozhodli se ještě počkat a zastavit ho jedině v případě, že by se vydal zpátky do bytu.

Když Borders vyšel z obchodu, přešel Ventura Boulevard a zamířil do restaurace s názvem Le Café, kde si dal u baru oběd, u kterého si přátelsky povídal s barmanem. Bosch předtím v La Café několikrát byl, protože nad barem se nacházel jazzový klub s názvem The Room Upstairs – Pokoj nahoře, který měl dlouhou otvíračku a nabízel světově známé umělce. Jen o pár měsíců dřív si tu byl poslechnout Houstona Persona a Rona Cartera.

Po obědě nechal Borders na baru dvacku a vyšel z restaurace. Bosch se Sheehanem rychle vešli do rohového baru a Bosch začal zpovídat barmana, jaké má bourbony, zatímco Sheehan přešel na druhou stranu a sebral do papírového sáčku prázdnou sklenici od piva, z níž Borders pil. Pak vyšel ven a čekal na Bosche na chodníku. Když vyšel ven i Bosch, Borderse nejprve nikde neviděli, ale pak se podívali do drogerie o dva obchody dál a našli ho uvnitř nakupovat s igelitovou taškou v ruce.

Borders si koupil krabičku kondomů a nějaké další toaletní potřeby a zamířil zpátky do bytu. Když odemykal bezpečnostní dveře, Bosch se Sheehanem k němu přistoupili každý z jedné strany. Měli v plánu přesvědčit ho, aby s nimi šel dobrovolně a nechal se vyslechnout. Z toho, jak se choval ke Skylerové, byly patrné stopy narcisistické osobnosti, která se vyznačovala především pocitem nadřazenosti nad ostatními a přesvědčením o vlastní důležitosti. Detektivové zahráli právě na tuto notu. Identifikovali se a řekli Bordersovi, že by potřebovali jeho pomoc při vyšetřování vraždy Danielle Skylerové. Sheehan řekl, že jsou jako tonoucí, kteří se chytají příslovečného stébla, a to stéblo je skutečnost, že by jim mohl trochu přiblížit osobnost a životní styl Skylerové, se kterou krátce chodil. Skutečnost, že s nimi Borders dobrovolně šel, předložila později obhajoba jako důkaz, že musí být nevinný, protože žádný zločinec na světě by přece dobrovolně nešel policistům vyprávět o zločinech, které spáchal.

Jenomže profil Borderse, který měli k dispozici Bosch se Sheehanem, naznačoval pravý opak. Borders byl přesvědčený, že když s policisty půjde, dozví se, co zatím vypátrali, a pomůže mu to přechytračit je. Byl to stejný psychologický jev, který bylo často možné objevit u vrahů, již dobrovolně pomáhali hledat oběť, kterou sami zabili a zakopali. Potřebovali se dostat blízko k vyšetřování, aby zjistili, jak se věci mají. Skrývat se přímo před zraky vyšetřovatelů jim také přinášelo uspokojení.

Naložili Borderse do auta a odvezli ho na nedalekou stanici ve Van Nuys, kde si už dříve u velitele rezervovali výslechovou místnost. Místnost měla odposlech a výslech se nahrával.

Bosch odložil chronologický záznam a vyměnil CD v přehrávači, protože Chemistry právě dohrálo. Tentokrát založil Mood Indigo od Franka Morgana, a vzápětí už poslouchal Lullaby – Ukolébavku, jednu ze svých oblíbených nahrávek. Pak prohledal stoh starých záznamů a našel přepis třicet let starého Bordersova výslechu. Byla to nejtlustší zpráva v celém svazku a měla celých čtyřicet šest stran. Rychle ji prolistoval a našel okamžik, kde Borderse přistihli při lži, která nakonec vedla k zatčení a usvědčení. Nacházela se ve dvou třetinách třicetiminutového rozhovoru, v místě, kde otázky pokládal právě Bosch. Bylo to také po tom, co Borders podepsal, že byl poučen o svých právech, a souhlasil, že bude s detektivy hovořit.

HB: Takže vy jste s Danielle nespal? Jen jste ji vysadil u domu a odjel?

PB: Přesně tak.

HB: A byl jste aspoň za gentlemana? Doprovodil jste ji ke dveřím?

PB: Ne, spíš vyskočila z auta a zmizela, než jsem se vůbec mohl pokusit bejt gentleman.

HB: Jako že na vás byla naštvaná?

PB: Tak trochu. Nelíbilo se jí, co jsem jí musel říct.

HB: A to bylo co?

PB: Že mezi námi nefunguje žádná chemie. Znáte to. Byl to dobrej pokus, ale prostě to nevyšlo. Myslel jsem si, že to pochopila a má to stejně, ale pak vyskočila z auta, zmizela a vlastně se ani nerozloučila. Bylo to hrubý, ale myslím, že byla zklamaná. Asi jsem se jí prostě líbil víc než ona mně. Nikdo navíc nemá rád, když ho druhej odmítne.

HB: A vy jste říkal, že jste ji předtím nevyzvedával u domu?

PB: Přesně tak, vzala si taxík a potkali jsme se až v restauraci, protože jela z West Side a já bych se musel táhnout až za kopec, jenom abych ji vyzved. To se mi jako fakt nechtělo. Ta holka se mi líbila, teda aspoň jsem si to nejdřív myslel, ale zase tak moc ne. Chápete, jo?

HB: Jo, chápu.

PB: Nejsem taxík, ne? Některý ty holky si normálně myslej, že jste nějakej řidič, nebo (nesrozumitelné), nebo co. A to já teda fakt nejsem.

HB: Dobře. Takže vy tvrdíte, že jste ji nevyzvedával a pak jste ji prostě vysadil u chodníku a odjel.

PB: Jo. Nedostal jsem ani pusu na dobrou noc.

HB: A v jejím bytě jste nikdy nebyl?

PB: Ne.

HB: Ani u dveří?

PB: Nikdy.

HB: A co později ten večer? To už jste věděl, kde bydlí. Nevrátil jste se?

PB: Ne, ty vole. Jsem vám říkal, že jsem neměl zájem.

HB: Hmm, tak to musíme vyřešit jeden malý problém.

PB: Jakej problém?

HB: Proč si myslíte, že jsme vás dnes vyhledali, Prestone?

PB: To nevím. Tvrdil jste, že potřebujete pomoct. Napadlo mě, že vám nějaká z jejích kámošek řekla, že jsme spolu chodili.

HB: No, spíš to bylo proto, že jsme u dveří jejího bytu našli vaše otisky. Problém je v tom, že jste mi právě řekl, že jste u jejích dveří nikdy nebyl.

PB: To nechápu. Kde jste vzali mý otisky?

HB: Vidíte, to je taky docela legrační. Právě jsem vám řekl, že jsme na místě vraždy našli vaše otisky, a vy se mě zeptáte, kde jsme je vzali. Myslím, že většina lidí by řekla něco jiného, hlavně kdyby předtím tvrdili, že na místě činu nikdy nebyli. Nechcete nám říct ještě něco, Prestone?

PB: Jo, chci vám říct, že to je hovadina.

HB: Takže chcete dál tvrdit, že jste tam nikdy nebyl?

PB: Přesně tak, všechno ostatní je kravina. Žádný otisky nemáte.

HB: Co kdybych vám prozradil, že dvěma různým kamarádkám řekla, že jste se jí tu noc, kdy jste měli schůzku, pokusil dostat do bytu, protože odmítla vaše návrhy na sexuální styk?

PB: Ty vole, už to chápu. Ty krávy se proti mně spolčily. Já vám říkám, že mě neodmítla. Mně ještě žádná neřekla ne. Já jsem nechtěl ji.

HB: Odpovězte na mou otázku, šel jste tu noc, kdy jste měl schůzku s Danielle, k jejím dveřím? Ano, nebo ne?

PB: Ne, nešel, a žádný otisky tam sakra nebyly, a já jsem s váma právě skončil. Jestli se chcete ptát dál, zavolejte mi právníka.

HB: Dobře, koho chcete?

PB: Já nevím. Žádnýho neznám.

HB: Tak vám přinesu zlaté stránky.

Bosch o těch otiscích lhal. Na dveřích jich našli několik, stejně jako v bytě, ale žádné z nich nepatřily Bordersovi. Otisky, které následně sejmuli ze sklenice od piva, se neshodovaly se žádnými, které se našly u Skylerové v bytě. Jenomže Bosch v tomto případě nejednal nezákonně. Soudy už dávno akceptovaly podvod a léčku při policejním výslechu podezřelého jako legitimní postup a tvrdily, že nevinný člověk by léčku prohlédl a nepřiznal by se ke zločinu, který nespáchal.

Výslech vedený Boschem byl první a poslední, který Borders absolvoval. Byl zatčen na základě rozporu své výpovědi, v níž tvrdil, že se k bytu oběti nevrátil, a toho, co o nevydařené schůzce Skylerové řekly Margotová a Hendersonová. Jako podezřelého z vraždy ho zavřeli do cely přímo ve Van Nuys. V tu dobu se vyšetřovatelé neměli čeho chytit, a oba to věděli. Když přistihli Borderse při lži, jen to potvrdilo jejich přesvědčení, že je vrah. Stále to však byla spíš domněnka. Zakládala se na tom, co si pamatovaly dvě kamarádky oběti z jejího vyprávění na večírku, kde byly všechny opilé. Přinejlepším by to bylo jejich tvrzení proti tvrzení podezřelého. Obhájci se doslova pásli na šedých místech, kterých tu bylo plno a v nichž si lebedily také logické pochybnosti.

Detektivové věděli, že potřebují najít usvědčující důkaz, jinak budou muset Borderse po osmačtyřiceti hodinách pustit. Díky výpovědím Margotové a Hendersonové, které spojovaly oběť s obviněným, přiměli spřízněného soudce, aby vydal příkaz k domovní prohlídce založený na důvodném podezření. To jim dalo dvacet čtyři hodin, aby prohledali auto a byt Prestona Borderse.

Měli štěstí. Po třech hodinách hledání v bytě na Vesper Avenue si Bosch všiml, že dvojici dřevěných regálů někdo sestavil bez šroubků, kterými měla být spodní police připevněna k rámu. Napadlo ho, že kdyby si chtěl někdo ušetřit práci, vynechal by šroubky nahoře, ne dole.

Když z polic sundali knihy a další předměty, snadno nadzvedli laminátovou desku, pod kterou se ve spodní části regálu skrývala tajná skrýš. V té Bosch našel přívěšek v podobě mořského koníka zabalený do papírového kapesníku. Pletený provázek, na kterém původně visel, byl pryč. Našel také několik dalších dámských šperků a sbírku pornografických časopisů specializovaných na sado-masochismus a bondage.

Díky objevu přívěšku dostalo Bordersovo obvinění mnohem pevnější základy. Matka Skylerové byla stále ve městě, přestože už zařídila převoz dceřina těla na Floridu, kde se měl konat pohřeb. Bosch se Sheehanem za ní zašli do hotelu a ona v přívěšku poznala ten, který dala Danielle.

Detektivové jásali a měli pocit, že na poslední chvíli urvali vítězství. Večer poté, co přednesli případ na okresním státním zastupitelství, šli slavit a obraceli do sebe sklenice s martini v podniku jménem Short Stop v Echo Parku.

O třicet let později si Bosch stále pamatoval vzrušení, které cítil, když objevil klíčový důkaz. Srovnal volné stránky přepisu výslechu a znovu si ten okamžik vychutnával. Nebyl o nic méně přesvědčený, že se Sheehanem případ vyřešili a že Borders zavraždil Danielle Skylerovou.

V době před procesem se Bosch a Sheehan snažili spojit další šperky, které našli v Bordersově skrýši, s jinými případy. Vytáhli si všechny případy vražd a zmizení mladých dívek za poslední čtyři roky, kdy Borders bydlel v Los Angeles. Domnívali se, že má na svědomí nejméně dvě další sexuálně motivované vraždy. Obě zabité ženy byly v určitém spojení se zábavním průmyslem a chodily do stejných barů na Ventura Boulevard jako Borders. Detektivové našli fotografie žen, na kterých měly na sobě šperky odpovídající těm, které našli u Borderse, ale expertní analýza spojení nemohla potvrdit a úřad státního zástupce se rozhodl obvinit Borderse jen z vraždy Skylerové. Bosch se Sheehanem se proti rozhodnutí odvolali, ale poslední slovo měl vždy prokurátor.

U soudu tahal Borders se svým právníkem vysvětlení, odkud se u něj vzal náramek, skutečně z paty. Jeho zoufalá snaha byla nakonec marná. Obhájce David Siegel, známý v soudních kruzích pod přezdívkou Legální Siegel, zejména pro svůj bystrý úsudek a hluboké chápání zákona, se pokusil zpochybnit pravost přívěšku Skylerové.

Žaloba předvolala matku oběti, která šperk identifikovala a se slzami v očích odvyprávěla jeho historii. Stejně tak potvrdila pravost fotek Skylerové z doby jen pár týdnů před vraždou, na kterých měla přívěšek na krku. Siegel předvolal zástupce výrobce šperku, který potvrdil, že podobných přívěšků ve tvaru mořského koníka ve stejné barvě i stylu vyrobili a rozdistribuovali po celé zemi spousty a že jen v Los Angeles se jich musely prodat stovky.

Borders svědčil na vlastní obhajobu a tvrdil, že přívěšek, který se našel u něj v bytě, koupil v obchůdku na molu v Santa Monice. Prý si pamatoval, že ho měla Skylerová během schůzky na krku a že se mu líbil. Koupil tedy stejný a chtěl ho dát jako dárek, proto ho měl schovaný stejně jako další šperky. Nechával si je jako možné dárky pro dívky, se kterými chodil, a měl je schované, aby o ně nepřišel, kdyby se k němu třeba někdo vloupal.

Siegel podpořil svědectví svého klienta statistikami o vloupání z policejního oddělení ve Van Nuys, ale vysvětlení, odkud Borders přívěšek získal, bylo tak přitažené za vlasy, že na porotu neudělalo žádný dojem. Obzvláště při srovnání se zvukovým záznamem původního Bordersova výslechu, který si vyslechla. Porota jednala šest hodin, než nakonec přišla s rozsudkem vinen. Na odděleném slyšení trvalo stejným porotcům jen dvě hodiny, aby se shodli, že za hrůzy, které musela Skylerová vytrpět, doporučí soudci odsoudit Borderse k trestu smrti. Soudce jim vyhověl a Borders dostal nejvyšší možný trest.

Když se Bosch dostal na konec původního vyšetřovacího spisu, byly čtyři hodiny ráno. Hudba dávno přestala hrát, aniž by si toho všiml. Byl unavený a o půl osmé ho čekala schůzka celého týmu v zasedačce SFPD, na níž se bude řešit další postup při vyšetřování vraždy v lékárně. Rozhodl se dopřát si alespoň pár hodin spánku a podívat se na záznamy z vyšetřování, které provedla Sotová s Tapscottem, až bude mít v rámci nového případu volnou chvilku.

Prošel chodbou do ložnice a znovu si vzpomněl na okamžik, kdy našel mořského koníka. Hluboko v srdci věděl, že Borders je vrah a že bude za svůj zločin pykat.
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V sedm hodin byl už Bosch za volantem. Jel po nájezdu z Barham Boulevardu na dálnici číslo 101 vedoucí na sever a upíjel doma uvařenou kávu. Bylo svěží, chladné ráno a na severním obzoru se jasně rýsovaly hory, které lemovaly údolí a obvykle v něm kvůli vzdušným proudům držely smog. Když sjel na stosedmdesátku, druhou ze tří dálnic, po kterých se dostane do San Fernanda, vzal do ruky telefon a vytočil číslo na vyšetřovací oddělení státní věznice San Quentin.

Telefon zvedl člověk, ne záznamník, a Bosch požádal o přepojení na vyšetřovatele jménem Gabe Menendez. Věznice zaměstnávala své vlastní detektivy, kteří měli na starosti zločiny páchané vězni na vězních, a zároveň shromažďovali informace o aktivitách zločinců ve věznici. Bosch s Menendezem v minulosti spolupracoval a věděl, že je to rovný chlap.

Po chvíli se z telefonu ozval nový hlas.

„Tady poručík Menendez. Jak vám mohu pomoci?“

Od doby, kdy s ním Bosch mluvil naposledy, ho zjevně povýšili.

„Tady je Harry Bosch přímo z L. A. Vidím, že jste se posunul zase kousek nahoru.“

Bosch si dal pozor, aby neřekl, že nevolá z LAPD. Zároveň se snažil vyhnout popisu současného stavu, protože věřil, že mu Menendez víc pomůže, když si bude myslet, že jedná s LAPD, a ne s policistou prťavého San Fernanda.

„To je doba, co jsme se neslyšeli, detektive Boschi,“ řekl Menendez. „Co pro vás můžu udělat?“

„Jde o jednoho z vašich chlapců v cele smrti,“ odpověděl Bosch. „Jmenuje se Preston Borders. To já jsem ho tam dostal.“

„Toho znám. Je tady dýl než já.“

„Jo, tak to už jste o tom asi slyšel. Snaží se s tím něco udělat.“

„Ano, o tom už jsem asi slyšel. Právě jsme pro něj dostali příkaz k transportu. Příští týden ho tam máte. Říkal jsem si, že po tak dlouhé době už musel vyčerpat povolený počet žádostí o propuštění.“

„Vyčerpal, ale teď se objevila nová skutečnost, na kterou to chce zahrát. Já bych potřeboval zjistit, kdo všechno u něj byl a koho má na seznamu.“

„To asi nebude problém. Za jakou dobu to chcete?“

Bosch se zamyslel a vzpomněl si, kdy zemřel John Olmer.

„Co takhle za poslední dva roky?“ zeptal se.

„V pohodě,“ odpověděl Menendez. „Někoho tím pověřím a ozvu se vám, až to bude. Ještě něco?“

„Jo, potřeboval bych vědět, jestli má přístup k telefonu a počítači.“

„Přímo ne. Na cele nemá ani telefon, ani počítač, ale může dostávat obyčejnou poštu. Existuje spousta webových stránek, které zprostředkovávají komunikaci mezi odsouzenými k smrti a lidmi, kteří si s nimi chtějí dopisovat.“

Bosch se nad tím na chvíli zamyslel a pak pokračoval.

„A kontroluje ji někdo?“ zeptal se. „Myslím tu poštu.“

„Ano, všechny dopisy nejdřív čteme,“ odpověděl Menendez. „Někdo z nás. Střídáme se. Něco takového nikdo nevydrží moc dlouho.“

„A pořizují se záznamy nebo hlášení?“

„Jenom když je třeba přijmout nějaké opatření. Když v dopise není nic podezřelého, předáme ho dál.“

„A tušíte, jestli Bordersovi chodily takové dopisy?“

„Ty chodí všem. Vzpomínáte si na Scotta Pearsona? Tak ten je v úplně jiné lize. Na světě je spousta nešťastných žen, Boschi. A ty se zamilovávají do parchantů. Až na to, že v téhle podobě jim to neublíží, protože tihle už se ven nikdy nedostanou. Většinou.“

„Přesně tak. A co dopisy, které chodí od vězňů ven?“

„To samé. Než je odešleme, všechny se čtou. Když najdeme problém, vrátíme dopis vězni. Většinou kvůli tomu, že popisují nějaké oplzlosti a nechutné sexuální fantazie. Jako třeba, co by s tou holkou dělali, kdyby se potkali, a tak. To nepovolujeme.“

„Chápu.“

„Hele, mám vaše číslo na kartičce. Jsem asi poslední, kdo používá papírový seznam na kontakty. Seženu vám někoho, kdo vám to všechno zjistí, a ozveme se.“

„Dám vám číslo na mobil. Dělám ještě na jednom případu – ze včerejška, dvojitá vražda – a spíš mě zastihnete na mobilu. Klidně si ho připište na tu kartičku.”

Bosch mu dal své číslo a poděkoval. Pak zavěsil. Až po telefonátu si uvědomil, že informace, kterou hledá, by mohla být v záznamech, které mu dala Sotová. V rámci nového vyšetřování určitě prověřili, s kým se Borders stýkal nebo s kým komunikoval, ale Menendez se nezmínil, že by v poslední době dostal podobnou žádost. Bosch uvažoval, jestli Sotová s Tapscottem mohli něco takového opomenout, nebo jestli z něj Menendez dělal hlupáka.

Tak či tak to Bosch brzy zjistí.

Jako další vytočil Bosch číslo právníka Mickeyho Hallera, který byl shodou okolností jeho nevlastním bratrem. Haller pomohl Boschovi s právnickými záležitostmi, které řešil po odchodu z LAPD, a nakonec společně s ním zažaloval oddělení o doplacení plné penze. Oddělení ustoupilo a Bosch dostal dalších 180 000 dolarů, které ihned uložil na účet, jenž chtěl jednou celý odkázat své dceři.

Haller přijal hovor se zvukem, který by Bosch nejlépe popsal jako nesouhlasné zamručení.

„Tady Bosch. Vzbudil jsem tě?“

„Ale ne, chlape, jsem vzhůru. Obvykle takhle brzo ráno nezvedám blokované hovory. Většinou je to nějaký klient s hláškou typu: Micku, policajti mi klepou na dveře se soudním příkazem v ruce. Co mám dělat? A tak.“

„No, já mám taky problém, ale trochu jiný.“

„Copak se děje, polobratře? Nadýchal jsi?“

Haller mu tak říkal hodně často a vždycky se přitom pokoušel o texaský přízvuk, jaký měl Matthew McConaughey, který ho hrál v šest let starém filmu.

„Ne, nenadýchal. Něco horšího.“

Bosch Hallerovi popsal průběh návštěvy Sotové, Tapscotta a Kennedyho. „Takže moje otázka zní: jsou teď v sázce moje penze, dům a všechno, co jsem našetřil pro Maddie? Všechno jsem totiž šetřil pro ni, ne pro Borderse.“

„Tak hlavně se uklidni. Tomu chlapovi nebudeš platit ani cent. Zeptám se tě na pár věcí. Naznačovali ti lidi, kteří za tebou přišli, že jsi nějak záměrně ovlivnil vyšetřování? Jako že jsi manipuloval s důkazy nebo nějaký zásadní důkaz nepředložil obhajobě? Říkali něco takového?“

„Zatím ne. Chovali se, jako by to byla vina laborky, pokud to vůbec byla něčí vina. Tehdy neměli takovou technologii, jaká se používá dneska. Neřešila se žádná DNA nebo tak.“

„Tak to myslím. Takže jestli někdo něco opomněl při zkoumání důkazů a ty jsi v dobré víře vykonával svou práci, musí se za tebe město postavit a převzít odpovědnost za všechno, co by chtěl Borders zažalovat. To je úplně jednoduché, a jestli se to nestane, tak normálně město zažalujeme. Počkej, až se o tom dozví odbory a zjistí, že město nechrání lidi, kteří jen dělají svou práci.“

Bosch si vzpomněl, jak mu Sotová říkala, že by mohl hodit vinu na Sheehana. Na schůzce s Kennedym o tom nepadlo ani slovo. Snažila se ho navést na nějaký problém, který se týkal obnoveného vyšetřování? Rozhodl se, že se o tom Hallerovi nezmíní, dokud si neprojde celý spis.

„Dobře,“ řekl.

Po rozhovoru s Hallerem se mu trochu ulevilo. Možná brzy zažije na závěr své kariéry ponížení, ale vypadalo to, že když už nic, dědictví jeho dcery zůstane nedotčené.

„Jak se jmenuje ten státní zástupce, který za tebou byl?“ zeptal se Haller. „Párkrát jsem s nějakými lidmi z MRS jednal.“

„Kennedy,“ odpověděl Bosch. „Ale křestní si nepamatuju.“

„Alex Kennedy. Tak to je fakt kretén. Možná na tebe zkoušel divadlo a dělal, že si tě váží, ale ten chlap se na tebe vrhne zezadu, až to nebudeš čekat, a zkusí tě skalpovat. Dobrá zpráva je, že ti to může být jedno. Jestli je to všechno založené na nových důkazech, a ne na zneužití pravomoci, jak jsem říkal, město se za tebe musí postavit.“

Boschova úleva byla ta tam. Právě jel po dálnici číslo 5 a blížil se ke sjezdu na San Fernando.

„Mám to začít řešit?“ zeptal se Haller.

„Zatím ne,“ odpověděl Bosch. „Teď se tím prokousávám. Prošel jsem si své záznamy z původního vyšetřování a nemám pocit, že bych se spletl. Borders je vrah a já akorát musím zjistit, co vymyslel. Jenomže slyšení je už ve středu. Co v tom můžu udělat?“

„Podle toho, co do té doby najdeš. Vždycky můžu požádat o přerušení řízení a dožadovat se, abychom byli v celé záležitosti vyslechnuti. To by mohlo posunout konečné rozhodnutí a tak na týden soudce zdržet, než se nad tím zamyslí. Pak ale buď budeme muset předložit důkazy, nebo všechno stáhnout.“

Bosch se nad tím zamyslel. Tohle mohla být možnost pro případ, kdyby potřeboval víc času.

„Ale bylo by to divné,“ dodal Haller.

„Co by bylo divné?“ zeptal se Bosch.

„Kdybych já šel soudce žádat, aby nepropouštěl vězně odsouzeného k smrti. To by bylo poprvé. Asi bych to musel přehrát na nějakého kolegu. Řekněme, že by mi v očích mých klientů nemuselo udělat dobře, kdybych se postavil na špatnou stranu.“

„Nepostavil by ses na špatnou stranu.“

„Já bych jen rád poznamenal, že DNA má velkou sílu. Jak často podle tebe policajti pošlou do basy nevinného člověka?“

„Moc často ne.“

„Tak procento? Nikdo přece nejsme dokonalý, že?“

„Netuším, možná tak nějak.“

„V téhle zemi sedí v base dva miliony lidí. Dva miliony. Jestli se systém splete v jednom procentu případů, znamená to, že v base sedí dvacet tisíc nevinných lidí. I kdybys to vydělil dvěma, tak půl procenta je pořád deset tisíc lidí. Kvůli tomuhle se v noci budím. Proto vždycky tvrdím, že i ten nejděsivější klient je nevinný. Protože v sázce je strašně moc.“

„V tom případě bys to asi fakt neměl dělat ty.“

„Hele, já jenom říkám, že systém není dokonalý. Ve vězení sedí nevinní lidi, nevinní lidi jsou dokonce občas odsouzení k smrti, nevinné lidi občas popraví. To je prostě fakt, a než do toho začneš rýpat, měl by ses nad tím zamyslet. Tak či tak, tobě osobně se nic nemůže stát. Na to nezapomeň.“

„Budu na to myslet. Musím končit. Mám schůzku.“

„V pohodě, brácho. Zavolej, až budeš potřebovat.“

Bosch zavěsil a cítil se hůř, než když ráno vyšel z domu.
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Bosch vešel do zasedačky krátce před půl osmou, ale Lourdesová už sepisovala na flip chart dosud známé detaily nového případu a seznam úkolů.

„Dobré ráno, Bello.“

„Ahoj, Harry. Nechala jsem překapat kafe, jestli chceš.“

„Teď ne. Spala jsi trochu?“

„Trochu jo. Máme tady první případ opravdové vraždy za poslední čtyři roky, to se nespí moc dobře.“

Bosch si odsunul židli z čela stolu a posadil se, aby si přečetl, co Lourdesová napsala. Nalevo vytvořila dva sloupce, mezi kterými udělala čáru. Jeden byl nadepsaný José a druhý Junior. Pod jmény byl seznam základních faktů o každé z obětí. Bosch věděl, že většinu odpoledne po vraždě strávila Lourdesová s matkou a manželkou obětí a že se jí podařilo dát dohromady slušnou porci informací o vztazích v rodině. José mladší nedávno dokončil studia farmacie a zatím bydlel doma, ale mezi ním a rodiči docházelo k hádkám ohledně bydlení i práce.

Lourdesová teď sepisovala na druhou tabuli seznam stop a úkolů, které bude třeba rozdělit a provést. Střídala u toho černý a červený fix. Nezapomněla na pitvu ani na balistický rozbor. Záznam z kamer v lékárně zachycoval období za posledních třicet dní a projít ho bude trvat hodiny. V Los Angeles došlo v posledních letech i k jiným loupežím v lékárnách a všechny ty případy se musí prozkoumat, zda nemají totožné znaky.

„Proč je něco červeně?“ zeptal se Bosch.

„Protože to je třeba udělat přednostně,“ odpověděla Lourdesová.

„Co je KLK?“

Tuhle zkratku rovněž napsala i podtrhla červeně a pak přidala šipku od ní ke svým iniciálám. Byla to stopa, kterou chtěla prověřit sama.

„Kalifornská lékařská komora,“ odpověděla Lourdesová. „Včera jsem byla u mladého Josého v pokoji a našla jsem dopis z Kalifornské lékařské komory. Bylo to potvrzení, že přijali jeho stížnost a budou ho kontaktovat, jakmile se s ní inspektor seznámí.“

„Dobře,“ přikývl Bosch. „A proč je to priorita?“

„Kvůli několika věcem. Zaprvé měl ten dopis schovaný v pokoji v zásuvce, jako by ho skrýval.“

„Před kým? Před rodiči?“

„To ještě nevím. Zadruhé mi jeho matka prozradila, že se v poslední době hodně hádal s otcem. Nevěděla, kvůli čemu, ale prý šlo o práci. Doma se o tom nebavili. Mám tušení, že by to mohlo mít něco společného s tou stížností, kterou poslal na lékařskou komoru. Podle mě stojí za to se na to mrknout.“

„Souhlasím. Dej mi vědět, co jsi zjistila.“

Dveře se otevřely a vešli Sisto s Luzonem. Za nimi pak kapitán Trevino. Všichni si nesli hrnky s kafem, ze kterých stoupala ještě pára.

Trevino byl padesátník s prošedivělým knírem a oholenou hlavou. Na sobě měl uniformu. Chodil v ní běžně, ale Boschovi to vždycky připadalo zvláštní, protože velel detektivnímu oddělení, kde se uniformy nenosily. Na oddělení se vědělo, že má v budoucnu nastoupit na náčelníkovo místo, ale zatím to nevypadalo, že by se šéf, který navíc dlouhé roky ve městě bydlel, někam stěhoval. Bosch to vnímal tak, že tahle situace Trevina frustruje a on tu frustraci ventiluje tím, že vyžaduje přísnou disciplínu a dodržování pravidel.

„Sednu si s váma a všechno pak náčelníkovi řeknu,“ prohlásil Trevino. „Má snídani se zastupiteli města a nemůže přijít.“

V malém městě, jakým bylo San Fernando, musel být šéf policie zároveň politikem a taky se starat o veřejné blaho. Dvojnásobná vražda na jedné z nejrušnějších obchodních ulic byla jistě horkým tématem a Valdez bude muset udržet nervy na uzdě a šířit kolem sebe klid a sebejistotu, že vyšetřování skončí brzy, a úspěšně. V jistém slova smyslu to bylo stejně důležité jako samotné vyšetřování.

„V pohodě,“ odpověděl Bosch.

Když Bosch přišel na oddělení, hodně to mezi ním a Trevinem jiskřilo. Kapitán znal Boschovu minulost u LAPD a viděl v něm odjištěnou zbraň, kterou je třeba mít pod kontrolou. To se Boschovi ani trochu nelíbilo, ale zhruba po roce se všechno urovnalo, když Bosch s Lourdesovou odhalili a zatkli muže, který čtyři roky znásilňoval místní ženy. Případ měl velkou publicitu a díky ní místní policejní oddělení získalo velkou podporu veřejnosti, přičemž Trevino si z ní vysloužil lví podíl, protože měl detektivní oddělení na starosti. Od té doby nechával Trevino Boschovi volnou ruku a Bosch se zaměřil na odložené případy a krabice plné starých důkazů v bývalé vazební věznici. Bosch však i nadále cítil, že Trevina neopustilo všechno podezření, a pokud se dozví o Boschově současném problému, určitě začne náčelníkovi našeptávat, že by se ho měl zbavit.

„Co kdybychom se nejdřív podívali na to video z lékárny?“ nadhodil Bosch. „Neviděli jsme ho všichni. Pak si můžeme udělat kolečko a shrnout si všechno, co jsme včera zvládli, aby mohl kapitán Trevino dostat šéfa do obrazu. Bello?“

Lourdesová vzala do ruky dálkové ovládání a zapnula televizi naproti tabulím. Videozáznam z kamery v lékárně už byl připravený, protože Bosch s Lourdesovou se na něj předchozí večer dívali několikrát za sebou. Byla to poslední věc, kterou udělali, než šli domů.

V lékárně byly tři kamery, ale nejkomplexnější pohled na vraždy nabízelo zařízení u stropu nad pultem. Lourdesová pustila video zpomaleně a všech pět lidí v zasedačce jen mlčky sledovalo, co se na něm odehrává.

Na obrazovce byl José Esquivel se svým synem. Oba stáli za pultem a připravovali obchod na celodenní provoz. Pracovali v něm jen oni dva a otevřeno bylo každý den od desíti hodin s výjimkou neděle. José starší probíral za pultem plastový košík, ve kterém bylo několik bílých sáčků – připravené dávky, pro které si měli přijít pacienti. José mladší stál u počítače na konci pultu a zjevně kontroloval nové recepty, které jim přišly od lékařů. V lékárně nebyli žádní jiní zaměstnanci. Ze včerejších výslechů detektivové zjistili, že v obchodě opravdu pracoval na plný úvazek jen otec se synem. Měli ještě jednu brigádnici, která jim chodila pomáhat v nejexponovanějších dnech, nebo když jeden z Esquivelů nemohl, ovšem nebyla to lékárnice a fungovala primárně jako pokladní.

V 10:14, podle hodin na videu, se otevřely vchodové dveře a vešli dva muži. Přes tváře měli lyžařské kukly a v rukou s rukavicemi drželi zbraně. Nevtrhli dovnitř, spíš jen šli rychlým krokem. Rozdělili se každý do jedné regálové uličky a blížili se k pultu na opačné straně lékárny.

Druhý střelec bez váhání pokračoval k pultu a zároveň zvedl zbraň. José starší dal ruce nad hlavu, jako že se vzdává. Střelec natáhl ruku s revolverem a střelil ho z bezprostřední blízkosti do hrudi. Rána prošla skrz s takovou razancí, že se zaryla do regálů za Esquivelem. José starší udělal krok dozadu, vrazil do polic a pak se zhroutil na zem s rukama stále zvednutýma nad hlavou.

„Ty vole, to bylo chladnokrevné,“ řekl Sisto, který teď viděl záznam poprvé.

Nikdo nereagoval. Všichni dál ohromeně sledovali obrazovku.

Pár okamžiků poté, co Esquivel padl k zemi, se ve dveřích objevil střelec, který se vracel z chodby. S největší pravděpodobností už zastřelil Josého mladšího. Přešel k pultu a sáhl pod něj pro bílý plastový koš na odpadky. Vysypal jeho obsah na podlahu a pak začal procházet kolem regálů s léky, otevíral zásuvky a házel hromady prášků a kapslí do koše. Druhý střelec měl oči stále upřené k zemi, pistoli držel oběma rukama a byl zjevně připravený znovu vystřelit. Boschovi došlo, jaké mají štěstí, že obětí není víc, třeba zákazníci, kteří by vešli do lékárny, aniž by tušili, jaké jim tam hrozí nebezpečí. Tihle vrazi očividně nechtěli mít svědky.

Mohl z toho být hotový masakr.

Devadesát vteřin poté, co střelci prošli hlavním vchodem, zmizeli v chodbě za pultem a pak zjevně zadními dveřmi ven.

„Myslíme si, že měli v zadní uličce připravené auto s řidičem,“ řekla Lourdesová. „Chce se na to někdo podívat znovu?“

„Díky, ne,“ odpověděl Trevino. „Nemáme záznam toho, jak to dostal syn?“

„Ne, vzadu na chodbě není kamera,“ zavrtěla hlavou Lourdesová.

„A co na ulici?“ naléhal Trevino. „Nemáme něco, kde by ti dva parchanti byli vidět bez kukly?“

„Nic,“ odpověděl Luzon. „Na obou stranách obchodní zóny jsou kamery, ale na těch je vidět kulový.“

„Podle nás vystoupili z auta v zadní uličce a vešli zadním vchodem ke Třem králům,“ řekl Sisto, přičemž přeložil španělský název baru, který se nacházel dva vchody od lékárny.

„Prošli barem a normálně vyšli dveřmi ven,“ řekl Luzon. „Pak zahnuli k La Familia, a než vstoupili, nasadili si kukly.“

„Moc dobře věděli, co dělají,“ dodal Sisto. „A taky kde jsou kamery.“

„Máme nějaký popis od těch Králů?“ zeptal se Trevino.

„Místní zákazníci zrovna nesrší ochotou spolupracovat, kapitáne,“ odpověděl Luzon. „Nemáme nic kromě toho, že barman viděl, jak mu nějací dva chlápci prošli hodně rychle podnikem. Říkal, že to byli běloši, a to je asi tak všechno.“

Trevino se zamračil. Moc dobře věděl, že podnik s názvem Tres Reyes velmi často navštěvují policejní hlídky, a to kvůli ohlášeným rvačkám, hazardu, výtržnictví v opilosti, nebo jiným přestupkům a porušení zákona. Tenhle bar byl Achillovou patou celé obchodní zóny a oddělení se už roky nacházelo pod tlakem veřejnosti, aby s tím něco udělalo. Náčelník Valdez se pravidelně účastnil porad policistů a zdůrazňoval, že je v tomto zařízení nutné přistoupit k proaktivnímu prosazování práva. Tím myslel, že chce po strážnících ve službě, aby barem několikrát za směnu prošli. To se samozřejmě nelíbilo nikomu ani na jedné straně baru. Následkem toho nebyly vztahy mezi majiteli, klienty a policií nejlepší. Z Tres Reyes se pomoci nedočkají.

„Tak jo, co dál?“ zeptal se Trevino. „Podobá se to nějakému nedávnému případu ve městě?“

Městem myslel Los Angeles. Většina obyvatel San Fernanda říkala svému domovu přinejlepším městečko, zatímco město znamenalo L. A.

„Našli jsme dva, které se tomu našemu podobají,“ odpověděl Sisto. „K oběma došlo ve městě. Dneska dostanu detaily a videozáznamy. Ale v základu jsou stejné – dva bílí muži v lyžařských kuklách a řidič, který na ně čeká venku. Jediný rozdíl je v tom, že tam se nikomu nic nestalo. Šlo jen o loupežné přepadení – jedno v Encinu a druhé ve West Hills.“

Bosch bezděčně zavrtěl hlavou a Trevino si toho všiml.

„Nejsou to naši podezřelí?“ zeptal se ho kapitán.

„Myslím si, že ne,“ odpověděl Bosch. „Spíš si naši podezřelí přáli, aby nás to napadlo. Ale jinak trefa.“

„Dobře,“ řekl Trevino. „Tak na co se máme zaměřit?“

„Na syna,“ řekla Lourdesová.

„Jak to?“ zeptal se kapitán.

„No, podle toho, co zatím víme, byl ten kluk pěkný ranař. Vysokou dokončil loni. Vystudoval farmacii na Kalifornské státní v Northridge. Nemá žádný záznam o zatčení, žádné vazby na gangy. Pravděpodobně se mu dařilo i na střední. Ale paní Esquivelová říkala, že se s otcem hádali ohledně rodinného byznysu. Klasický případ, kdy mladá krev přijde s novými nápady a chce učit starého psa.“

„A víme ještě něco? Případně, jak by to mohlo souviset?“

„Zatím ne, ale děláme na tom. Musím ještě jednou zajít za paní Esquivelovou. Včera večer asi nebyl nejvhodnější čas.“

„A proč si teda myslíme, že je v tom ten mladý?“

Bosch ukázal na obrazovku, na níž zůstal obraz zastavený v místě, kdy padl José starší mrtvý na podlahu svého obchodu.

„Kvůli tomu záznamu,“ odpověděl. „Vypadá to, že otec pochopil, co se děje, a snažil se dostat kluka pryč. A pak taky způsob zabití. Otce střelili jednou, kluka třikrát.“

„K tomu všemu ta střela do zadku. Ta je dost výmluvná. Bylo to osobní,“ dodal Sisto.

Trevino to všechno zpracoval a přikývl.

„Dobře, jaké jsou další kroky?“ zeptal se.

Následně se dělily úkoly. Luzon dostal na starosti pitvy a balistický rozbor, s tím, že má co nejrychleji zjistit, co se stalo s vražednými zbraněmi a jestli se jejich balistické stopy shodují s jinými případy. Sisto dostal službu u videa s příkazem procházet znovu kamerové záznamy z lékárny a hledat stopu po tom, že by si oba střelci místo činu během posledního měsíce obhlíželi. Zároveň se měl hlouběji podívat na vztah otce se synem. Sisto také dostal za úkol zjistit na LAPD detaily týkající se druhých dvou podobných případů a zeptat se, jestli z nich neexistují kamerové záznamy.

Lourdesová prohlásila, že bude dál prověřovat syna stejně jako jeho stížnost na lékařské komoře. Bosch měl fungovat jako koordinátor případu a zastupovat Lourdesovou, pokud pojede do terénu a nebude na stanici.

V souvislosti s touto informací vydal Trevino všem ještě jeden rozkaz.

„Vyšetřujeme vraždu, takže jde o víc než jindy,“ řekl. „To platí pro všechny, včetně našich střelců. Vím, že jsme malé oddělení, ale nikdo by neměl chodit na ulici bez partnera. Nevíme, na co bychom mohli narazit. Je to jasné?“

V odpověď dostal sborový souhlas.

„Tak jo,“ řekl. „Pojďme najít ty dva.“
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Po jednání v zasedačce vyšel Bosch ze stanice, zatímco Lourdesová se pokoušela sehnat někoho z vyšetřovací komise lékařské komory. Bosch přešel o dva bloky dál k nákupnímu centru na Trumanově ulici a pak do zastavárny, kde prodávali staré telefony přistěhovalcům, kteří nedostali trvalé ani přechodné bydliště a neměli ani platební historii, již vyžadovali velcí operátoři. Koupil si repasovaný mobil, na kterém se daly psát esemesky a který byl plně nabitý. Vyšel z obchodu a poslal jednoslovnou esemesku Lucii Sotové.

Děkuji.

Ani ne za minutu dostal odpověď.

Kdo je to?

Odepsal:

Jdi někam, kde budeš sama. Za pět minut.

Mrknul na hodinky a vykročil zpátky ke stanici. Za pět minut stál na bočním parkovišti a telefonoval. Sotová hovor přijala, ale neřekla ani slovo.

„Lucio, to jsem já.“

„Harry? Co blbneš? Kde máš telefon?“

„Tenhle je na jedno použití. Napadlo mě, že bys možná nechtěla, aby někdo věděl, že jsi se mnou mluvila.“

„Nebuď blázen. Co se děje? Za co mi děkuješ?“

„Za ten spis.“

„Jaký spis?“

„Dobře, jestli chceš dělat blbou, tak jo. Chápu. Ale musel jsem ti to říct. Prošel jsem si ten původní případ – všechno, co jsem udělal – a je to tam, Lucio. Ten případ byl poctivě udělaný. Založený na nepřímých důkazech, ale až do rozsudku dokonale neprůstřelný. Musíš to celé zastavit. Ten chlap se nesmí vrátit na ulici.“

„Harry…“

Nenechal ji domluvit.

„Co, Lucio? Hele, copak ty to nechápeš? Snažím se tě zachránit, abys neskončila v hodně velkém průšvihu. Tohle je bouda, jenom nevím, kde a kdo ji narafičil. Mohla bys mi sehnat kopii toho videozáznamu, který mi Tapscott pouštěl? Jak na něm otevíráte tu krabici?“

Následovala dlouhá chvíle ticha, než Sotová odpověděla.

„Jediný, komu tady hrozí velký průšvih, jsi ty, Harry.“

K tomu Bosch neměl co dodat. Cítil, že se na něj dívá jinak, že se něco změnilo. V jejích očích klesl a ona s ním soucítila, ovšem, ale už k němu necítila takový respekt jako kdysi. Něco mu unikalo. Musel se vrátit k vyšetřovacímu spisu, který mu strčila do schránky, ať už to byla ochotná přiznat, nebo ne. Musel teď počítat i s variantou, že mu tím nechtěla pomoct, ale spíš ho varovat, co ho čeká.

„Poslouchej mě,“ řekla Sotová. „Nasazuju tady kvůli tobě krk, protože… protože jsme byli partneři. Musíš to nějak uhrát, aniž bys kolem sebe prskal síru. Jestli se ti to nepovede, tak to hodně ošklivě odskáčeš.“

„A nemáš pocit, že to spíš ošklivě odskáču, když uvidím, jak ten chlap – ten vrah – vychází ze San Quentinu a je volný?“

„Už musím jít. Doporučuji ti, aby sis ten spis prošel opravdu celý.“

Zavěsila a Bosch zůstal stát s telefonem, za který právě utratil čtyřicet dolarů a který už zřejmě nikdy nepoužije.

Zamířil k autu. Vzal si spis případu Skylerové z domu s sebou a nechal ho ležet na podlaze pod zadními sedadly. Sotová ho právě cíleně navedla k tomu, aby se k němu vrátil. V novém vyšetřování muselo dojít k něčemu, k čemu se ho snažila nasměrovat. To něco vyvracelo jejich původní závěry, alespoň v Kennedyho očích. Bosch měl tušení, že v tom bude něco víc než jen DNA.

Než došel k autu, otevřel se boční vchod stanice a vyšla Lourdesová.

„Harry, zrovna jdu za tebou. Kam jedeš?“

„Nikam, jenom si beru něco z auta. Co se děje?“

„Pojď se projet. Právě jsem mluvila s vyšetřovatelem z lékařské komory.“

Bosch schoval koupený telefon do kapsy a šel s ní do auta. Sedl si na místo spolujezdce a Lourdesová vycouvala na ulici. Bosch si všiml, že položila na palubní desku útržek papíru, na kterém stálo S. F. a Terra Bella. Věděl, že je to křižovatka na nedalekém předměstí Los Angeles jménem Pacoima. Bylo to přímo na jih od San Fernanda.

„Jedeme do Pacoimy?“ zeptal se.

„José mladší poslal na lékařskou komoru e-mail, ve kterém si stěžoval, že klinika v Pacoimě předepisuje nadlimitní množství oxykodonu,“ odpověděla Lourdesová. „Chci tam zajet a omrknout to.“

„Chápu. Kdy náš junior ten e-mail napsal?“

„Před dvěma měsíci. Poslal ho na oddělení stížností v Sacramentu, kde nějakou dobu ležel bez povšimnutí, než ho přeposlali na kontrolní oddělení v L. A. Našla jsem chlapa, který ho dostal na starost. Říkal, že je teprve na začátku. S Josém mladším nikdy nemluvil a chtěl nejdřív posbírat informace, než se do něčeho pustí.“

„Posbírat informace? Jako třeba jak velké množství klinika předepsala?“

„Ano, data o klinice, o doktorech, kteří tam pracují, licencích, počtech vydaných receptů a tak. To, že je na začátku, chápu tak, že zatím nic neudělal. Ale řekl mi, že s tou klinikou nikdy nebyly problémy a že mu to připadá, jako by si někdo udělal tajný podnik na nelegální distribuci léků. Takových prý je hodně. Jakmile si jich někdo všimne, zmizí jako pára nad hrncem. Jde o to, že oficiální lékárny většinou jen předstírají, že nic nevidí, recept vezmou a vydají léky. Nepodílejí se na ničem aktivně.“

„Takže řekněme, že José starší dělal, že nic nevidí. Syn dostudoval a s velkýma očima a mladistvou naivitou si myslel, že udělá dobrou věc, když ukáže prstem na fiktivní kliniku.“

Lourdesová přikývla.

„Přesně,“ řekla. „Říkala jsem ti, že to byl ranař. Pochopil, co se děje, a poslal stížnost na lékařskou komoru.“

„A kvůli tomu se otec se synem hádali – v tomhle se neshodli,“ dodal Bosch. „Buď měl José starší rád peníze, které měl z těch padělaných receptů, nebo se bál, že by ta stížnost mohla být nebezpečná i pro ně.“

„Nejen to. Junior v e-mailu psal, že z té kliniky přestane brát recepty. To by možná byl ten nejnebezpečnější krok.“

Bosch ucítil, jak ho zabolelo na hrudi. Byl to pocit viny a studu. Podcenil Josého Esquivela mladšího. Ze všeho nejdřív se ptal na jeho případné vazby na gangy a rychle došel k závěru, že právě juniorovy aktivity a spojení mohly být motivačním faktorem pro obě vraždy. Asi měl svým způsobem pravdu, ale jinak se v mladíkovi šeredně spletl. Skutečnost byla zřejmě taková, že to byl idealista, který viděl, že se děje něco špatného, a slepě se snažil udělat správnou věc. Nakonec ho to stálo život.

„Sakra,“ řekl. „Jestli jim přestal brát recepty, neměl vůbec tušení, co dělá.“

„O to je to smutnější,“ dodala Lourdesová.

Bosch pak dlouho mlčel a přemýšlel o tom, jak se zmýlil. Velice ho to trápilo, protože mezi obětí a detektivem pověřeným vyšetřováním její vraždy vždy vzniká jakési pouto. Bosch pochyboval o tom, že by jeho oběť mohla být dobrým člověkem, a zklamal ji. Tím pádem zklamal i sám sebe. Nutilo ho to zdvojnásobit úsilí a najít ty dva chlapy, kteří tak rychle a smrtonosně proběhli včerejšího rána Josého lékárnou.

Bosch přemýšlel o hrůze, kterou musel José mladší cítit, když prchal chodbou k zadnímu východu. O hrůze pramenící z vědomí, že nechal otce na holičkách.

Bosch si nemohl být jistý, protože na záznamu z kamery nebyl zvuk a vražda Josého juniora se navíc odehrála mimo záběr, hádal však, že otce zastřelili prvního a syn to musel na chodbě slyšet, zatímco se sám snažil uprchnout. Muselo to být těsně předtím, než dostal i on ránu kulkou, a jeho vrah pak ještě dílo dokonal a ponížil ho dokonce i ve smrti.

Jeli po Truman Street na jih k místu, kde se ulice napojovala na San Fernando Road. Krátce nato vjeli do města Pacoimy. Nepřivítala je cedule Vítejte v Los Angeles a rozdíl mezi oběma komunitami byl ostře znát. Ulice zde byly plné odpadků, zdi posprejované. Travnaté pásy uprostřed ulice uschly a zarostly plevelem. Na plotě lemujícím trať metra, která vedla souběžně se silnicí, visely napíchnuté igelitové tašky. Pro Bosche to byl depresivní pohled. Přestože Pacoima měla podobné složení obyvatel jako San Fernando, mezi oběma sousedními městy byl viditelný rozdíl v životní úrovni.

Brzy už objížděli jižní stranu letiště Whiteman Airport, malé pole pro lehké letouny, které někdo ironicky pojmenoval „bělošské“, přestože se nacházelo uprostřed převážně hnědé a černé komunity. Přijížděli ke klinice po ulici Terra Bella a Lourdesová zpomalila. Bosch uviděl na rohu bílou přízemní budovu. Praštila ho do očí, protože její čerstvě bílá fasáda zářila na slunci a protože nikde nebyl žádný nápis, který by naznačoval, že se jedná o kliniku.

Když přijeli před vchod, vyšel z něj muž s bílými vlasy a vydal se po chodníku na roh ulice. Lourdesová otočila auto do protisměru. Bosch viděl před klinikou stát několik dalších mužů i žen, kteří čekali, až budou moct nastoupit bočními zasouvacími dveřmi do bílé dodávky.

Většinou byli staří a zanedbaní, ve starých šatech, které na jejich vyzáblých postavách doslova plandaly. V řadě stálo i několik mladých lidí. Vypadalo to jako fronta na kuřecí vývar na Páté ulici v centru.

Lourdesová jela dál, aby na sebe nikoho neupozornila.

„Co ty na to?“ zeptala se.

„Nevím,“ odpověděl Bosch. „Co to asi je za kliniku, když nemá na baráku napsané, že je to klinika?“

„Nelegální.“

„A kdo jsou ti lidi? Pacienti?“

„Netuším. Možná černé duše.“

Zajela k dalšímu bloku a pak zahnula na příjezdovou cestu k továrně na rozstřikovače, kde se otočila. Vracela se ke klinice, ale zhruba v půli cesty zaparkovala u obrubníku.

„Zkusíme se chvilku dívat,“ řekla.

Oba sledovali, jak muži i ženy nastupují do dodávky.

„Říkal jim tak Jerry, ten kontrolor z lékařské komory,“ vysvětlovala Lourdesová. „Černé duše. Přijdou jakoby na kliniku, dostanou recept a pak si jdou do lékárny vyzvednout léky. Za každý prášek dostanou dolar. To asi není špatné, když si bereš balení po šedesáti.“

„Ale za kolik se pak ty prášky musejí prodávat na ulici?“ zeptal se Bosch.

„Podle toho, kolik a co kupuješ. Obecně se platí dolar za miligram. Oxykodon se obvykle dělá v třicetimiligramových tabletách. Ale Jerry říkal, že svatým grálem toho heroinu z lékárny je osmdesátka. A taky něco, co se jmenuje oxymorfon. To je další bomba. Jeho účinek je prý desetkrát silnější než u oxykodonu.“

Bosch vytáhl mobil a pustil na něm foťák. Opřel telefon o palubní desku a začal fotit kliniku i dodávku. Zkusil přiblížit záběr na lidi, kteří čekali, až se dostanou dovnitř, ale obličeje už měli rozmazané.

„Ty si myslíš, že je teď začnou rozvážet po lékárnách?“ zeptal se.

„Možná,“ připustila Lourdesová. „Jerry tvrdil, že nejlepší černé duše jsou staří lidi. Ti mají velkou cenu.“

„A proč?“

„Protože vypadají dost staří na to, aby dostali důchodovou pojistku Medicare. Dají jim kartičky pojišťovny označené písmenem D, které jsou určené pro starší pětašedesáti let. Ti nemusejí platit plnou cenu za recepty.“

Bosch nevěřícně vrtěl hlavou.

„Takže Medicare lékárnám za ty léky doplácí,“ řekl Bosch. „Jinými slovy ten koloběh financuje stát.“

„Z velké části,“ přikývla Lourdesová. „Podle Jerryho.“

Z kliniky vyšel za roh poslední muž a zamířil k dodávce. Bosch napočítal, že se vzadu musí mačkat nejméně dvanáct lidí. Byli to běloši, černoši i Hispánci a jediným jejich společným znakem byla skutečnost, že vypadali, jako by si prošli velmi špatným obdobím. Všichni měli propadlé tváře a byli sešlí způsobem, který svědčil o velmi těžkém životě. Z dodávky vystoupil řidič ve slunečních brýlích a černém golfovém tričku. Obešel ji a zavřel zasouvací dveře. Než Bosch stačil přiblížit foťák na mobilu, bylo pozdě. Řidič už nastoupil a přes odraz v čelním skle ho nebylo vidět.

Dodávka vyrazila od kliniky po ulici Terra Bella přímo proti oběma detektivům. Bosch rychle sundal telefon z palubní desky.

„Sakra,“ vyhrkla Lourdesová.

Muselo být na první pohled jasné, že Bosch s Lourdesovou sedí v policejním voze, i když civilním. Auto bylo černé a za mřížkou chladiče mělo namontované majáky.

Jenomže dodávka kolem nich prosvištěla, aniž by zpomalila, a řidič byl z velké části zabraný do telefonátu. Bosch si stačil všimnout, že má bradku a na ruce, v níž držel mobil, zlatý prsten.

Lourdesová sledovala dodávku ve zpětném zrcátku, dokud o dva bloky dál nezmizela doprava na El Dorado.

„Jedeme?“ zeptala se.

„Klidně,“ souhlasil Bosch.

Lourdesová se odlepila od obrubníku a otočila se na pětníku. Šlápla na plyn a zahnula na El Dorado stejně jako dodávka před ní. Dohonili ji právě v okamžiku, kdy znovu zatáčela na Pierce Street a zamířila na sever napříč San Fernando Road a přes trať metra, přímo na Whitemanovo letiště.

„To jsem nečekala,“ prohlásila Lourdesová.

„Jo, je to divné,“ přikývl Bosch.

Dodávka zajela k závoře u vjezdu k soukromým hangárům, a řidič stáhl okýnko. Z okýnka se natáhla ruka a přiložila kartu ke čtečce. Závora se zvedla a dodávka projela. Lourdesová s Boschem projet nemohli, ale rovnoběžně s cestou za závorou vedla silnice kolem letiště, po které jet mohli a z níž se dala dodávka sledovat. Ta teď zamířila do otevřeného hangáru a pak už na ni neviděli.

Zaparkovali u krajnice a čekali.

„Co myslíš?“ zeptala se Lourdesová.

„Nemám tušení,“ odpověděl Bosch. „Počkáme, co se bude dít.“

Pak už se jen mlčky dívali a o pár minut později se z hangáru vynořilo jednomotorové letadlo. S vrtulí roztočenou do jedné velké šmouhy rolovalo na ranvej. Za letadlem vyjela z hangáru dodávka a vyrazila zpátky k bráně.

„Dodávka, nebo letadlo?“ zeptala se Lourdesová.

„Počkáme na letadlo,“ řekl Bosch. „Mám espézetku té dodávky.“

Bosch napočítal na letadle sedm okýnek bez kokpitu. Všechna měla staženou roletku. Vytáhl z kapsy pero a zapsal si číslo z ocasu letadla na kus papírku, kde měla Lourdesová adresu kliniky. Připsal taky čas. Pak vzal znovu do ruky telefon a začal fotit letadlo, které stále rolovalo k ranveji.

„Co se to tady sakra děje?“ zeptala se Lourdesová.

„Nevím,“ připustil Bosch. „Ale mám číslo letadla. Jestli vyplnili letový plán, dostaneme se k němu.“

Bosch se otočil k hangáru a viděl, že ohromná široká vrata pomalu sjíždějí dolů. Na rezavém plechu byl vidět oprýskaný nápis.

SKOK DO NEZNÁMA!

PARAŠUTISTICKÝ KLUB SFV

ČÍM DŘÍV ZAVOLÁTE, TÍM DŘÍV SKOČÍTE!

Bosch obrátil pozornost zpátky k ranveji a mlčky sledoval letadlo rolující po asfaltu. Mělo bílou barvu s vybledlým oranžovým pruhem na boku. Byl to hornoplošník a pod širokými dveřmi měl plošinu, ze které se dalo skákat.

Bosch přepnul mobil na kameru a natáčel, jak letadlo zrychluje a pak se odlepuje od země. Startovalo na východ, ale pak se stočilo jižně, přímo do slunce.

Bosch s Lourdesovou ho sledovali, dokud jim nezmizelo z očí.
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Do kontrolní věže na Whitemanově letišti se šlo po schodech z malé administrativní budovy. Veřejnost od schodiště dělila jedna recepční, která se je při pohledu na policejní odznaky nepokoušela zastavit. Bosch s Lourdesovou vyšli nahoru a zaklepali na dveře s nápisem Řízení letového provozu. Vstup zakázán.

Otevřel jim muž, který vzápětí zvedl ruku a na slova Vstup zakázán ukázal. Pak však i on uviděl odznaky.

„Policisté,“ řekl. „Jste tady kvůli těm závodům dragsterů?“

Bosch s Lourdesovou se na sebe podívali, protože tuhle otázku ani jeden z nich nečekal.

„Ne,“ odpověděla Lourdesová. „Chceme se zeptat, co to bylo za letadlo, které právě odstartovalo.“

Muž se otočil a podíval se do místnosti za sebou a pak oknem ven na letištní plochu. Jako by si chtěl potvrdit, že je na letišti a že odtud právě odletělo letadlo. Pak se obrátil zpátky k Lourdesové.

„Myslíte tu cessnu?“ zeptal se.

„To letadlo na seskoky,“ řekl Bosch.

„Jo, Grand Caravan. Taky se mu říká dodávka. Jinak vám toho ale moc neřeknu.“

„Je tady někde místnost, kam bychom si mohli sednout a promluvit? Vyšetřujeme vraždu.“

„Aha, určitě. Pojďte dál.“

Natáhl paži a pokynul jim, aby vešli. Bosch ho odhadoval na šedesátníka a zřejmě bývalého vojáka – to podle držení těla a způsobu, jakým zvedal ruku, jako by salutoval.

Řídící věž byla relativně malá. Samozřejmě nesměla chybět okna, přes která bylo vidět na celé letiště. Před radarem a komunikačním pultem stály dvě židle. Bosch naznačil Lourdesové, aby si na jednu sedla, a sám se opřel o skříňku se čtyřmi zásuvkami vedle dveří.

„Mohli bychom se vás nejdřív zeptat na jméno, pane?“ zeptala se Lourdesová.

Muž otočil druhou židli směrem k detektivům a posadil se na ni.

„Ted O’Connor,“ řekl.

„Jak dlouho tady pracujete, pane O’Connore?“ pokračovala.

„No, počkejte, asi tak dvacet let na dvou různých místech. Poprvé jsem přišel, když jsem odešel z Air Force, pětadvacet let jsem házel napalm a jiný bordel na cizí země. Dělal jsem tady deset roků, pak šel do důchodu, ale zjistil jsem, že být penzistou se mi nelíbí, takže jsem se po roce vrátil. To bylo před dvanácti lety. Asi si myslíte, že sedět tady celý den je nuda, ale zkuste si strávit léto v mobilním domě se dvěma místnostmi a klimatizací s kapacitou jenom pro jednu, a budete toužit po horku a nudě. Ale to je vlastně jedno, že? Vy jste chtěli vědět něco o té cessně.“

„Víte, jak dlouho tady byla?“

„Takhle z hlavy vám řeknu, že je tu dýl než já a že za ty roky několikrát změnila majitele. Posledních pár let patří společnosti z Calexika. Teda aspoň Betty, co sedí dole, tvrdí, že tam chodí faktury za hangár a palivo.“

„Jak se ta společnost jmenuje?“

„To vám bude muset najít Betty. Asi mi to říkala, ale nepamatuju si to. Cielo… něco nebo tak nějak. Bylo to španělsky a já španělsky moc neumím.“

„A pořád se z toho letadla skáče?“

„Doufám, že ne. Lidi, kteří do toho letadla nasedají, by se dolů živí nedostali.“

Bosch se předklonil a vyhlédl oknem ven. Viděl, že O’Connor má výhled přímo na hangár. S dalekohledem, který měl na pultu, musel určitě vidět dovnitř, když se vrata otevřela.

„A co se v tom hangáru děje, O’Connore?“ zeptal se Bosch.

„Dovnitř i ven chodí spousta lidí,“ odpověděl O’Connor. „Spousta lidí starých… no jako já.“

„Každý den?“

„Skoro jo. Já tu jsem jenom čtyři dny v týdnu, ale kdykoli tu jsem, tak to letadlo buď odlétá, nebo přistává. Někdy stihne za den obojí.“

„A nevíte, jestli je uvnitř pořád vybavené na seskoky?“

„Pokud vím, tak asi jo.“

„Má po obou stranách trupu takové ty dlouhé lavice?“

„Přesně tak.“

„A kolik se tam teda vejde najednou lidí?“

„Tohle je protáhlý model s velkou zádí. Dostanete tam patnáct, a kdyby to bylo nutné, tak asi i dvacet lidí.“

Bosch přikývl.

„Hlásil jste to někdy někomu?“ zeptala se Lourdesová.

„A co bych měl hlásit?“ opáčil O’Connor. „Copak je zločin nastupovat do letadla?“

„Zapsali ten dnešní let?“

„To nedělají nikdy. Nemusí. Dokonce se nemusí ani spojit s věží, pokud letí na vizuál.“

„Co to znamená na vizuál?“

„Podle pravidel pro let s vizuálním kontaktem. Jsem tady proto, abych naváděl radarem, když si to někdo vyžádá. Problém je v tom, že jsme v Kalifornii, jak jste si asi všimli. A když je venku hezky, tak se prostě jdou lidi proletět na vizuál a neexistuje předpis, který by pilotovi nařizoval, aby se na veřejném letišti spojil s věží. Třeba ten chlap, co dneska letěl s tím commanderem, mi řekl jenom jednu větu.“

„A co říkal?“

„Že jde na start na východní stranu. A já jsem mu odpověděl, že ranvej je jeho.“

„To je všechno?“

„Všechno, kromě toho, že mluvil s ruským přízvukem. Dneska máme západní vítr, takže mi asi chtěl dát vědět, že bude startovat naopak, než by měl.“

„Jak víte, že měl ruský přízvuk?“

„Protože to poznám.“

„Dobře, takže neexistuje letový plán a neexistuje ani dokumentace, ze které bychom poznali, kam letěl a kdy se vrátí?“

„To pro taková letadla není povinné na žádném podobném letišti.“

O’Connor ukázal ven z okna, jako by letadlo, o kterém se bavili, bylo ve vzduchu. Lourdesová se otočila k Boschovi. Tahle díra v bezpečnosti ji zjevně překvapila. Zjevně se nekontrolovalo, kdo na letiště přiletí, ani kdo z něj odletí.

„Jestli si myslíte, že je to tady ve dne chaos, měla byste se přijít podívat v noci,“ řekl O’Connor. „Provoz věže končí v osm. Pak je letiště absolutně nehlídané. Lidi můžou chodit sem a tam, jak se jim zachce. A taky že se to děje.“

„A ranvej prostě necháváte svítit?“ zeptal se Bosch.

„Ne, světla jsou ovládaná dálkově. Může si je rozsvítit kdokoli přímo z letadla. Musí si ale dávat pozor na závody dragsterů.“

„Závody dragsterů?“

„Jo, pořádají si tu tajné noční závody. Asi před měsícem tu přistával jeden chlap. Rozsvítil si přistávací dráhu a skoro to posadil jedné té káře na střechu.“

Vyrušilo je volání z vysílačky a O’Connor oznámil pilotovi, že může přistát. Harry se podíval na Lourdesovou. Ta zvedla obočí a Bosch přikývl. Rozuměli si jasně. Neměli ponětí, jestli to, na co se ptali, mělo nějakou spojitost s vyšetřováním, ale všechno, co právě viděli, bylo velmi neobvyklé. Několik mužů a žen někdo převezl z kliniky přímo na letiště, naložil je do letadla a pak bez ohlášení odletěl. Ještě překvapivější bylo, jak snadno se to všechno zjevně dělo.

O’Connor se postavil a opřel se o pult, aby lépe viděl z okna. Vzal do ruky dalekohled a přiložil si ho k očím.

„Jde na přistání,“ konstatoval.

Bosch i Lourdesová mlčeli. Bosch si nebyl jistý, jestli může O’Connora rušit při navádění letadla. Brzy se nad letištěm ze západu objevilo malé jednomotorové letadlo a hladce dosedlo na ranvej. O’Connor si zapsal z jeho ocasu číslo do protokolu, který měl přicvaknutý na deskách. Ty pak pověsil zpátky na zeď po své pravici. Nakonec se otočil k detektivům.

„Co byste ještě chtěli vědět?“ zeptal se.

Bosch ukázal na desky.

„Zaznamenáváte každý start a přistání, ke kterému dojde během vaší pracovní doby?“ zeptal se.

„Nemusíme,“ odpověděl O’Connor. „Ale děláme to. Když tady zrovna jsme.“

„Mohl bych se podívat?“

„Jasně.“

O’Connor sundal desky ze stěny a podal je Boschovi. Bylo na nich připnutých několik stránek protokolu dokumentujícího přílety a odlety. Letadlo s největším počtem přistání a startů mělo označení, které si Bosch zapsal na papírek. Parašutistické letadlo.

Vrátil desky O’Connorovi. Měl však v plánu znovu si je vzít, ovšem oficiálně, na základě soudního příkazu.

„Jsou na ranveji a u hangárů kamery?“ zeptal se.

„Ano, kamery tu máme,“ přikývl O’Connor.

„Jak dlouho se ukládá záznam?“

„To nevím určitě. Asi měsíc. Kdysi se tady byli podívat na záznamy těch dragsterů z LAPD a slyšel jsem, že se v nich několik týdnů zpátky hrabali.“

Bosch přikývl. Bylo fajn vědět, že se v případě potřeby můžou vrátit a záznamy si prohlédnout.

„Takže si to shrneme,“ řekla Lourdesová. „Obecně vzato si může na letiště lítat, kdo chce, bez omezení. Nikdo nevyžaduje letový plán, nikdo neeviduje pasažéry, náklad ani nic podobného.“

„Zhruba tak to je,“ připustil O’Connor.

„A neexistuje možnost, jak zjistit, kam to letadlo – ten Grand Caravan – letělo?“

„No, to jsem neřekl. Všichni by měli létat s radiolokátorem. Jestli pilot dodržuje pravidla, má ho zapnutý, a to znamená, že letadlo bude registrované u řízení letového provozu v prostorech, kterými poletí.“

„A to jde zjistit i v reálném čase. Jako třeba teď?“

„Ne, museli bychom mít jedinečný vysílací kód toho letadla a poslat žádost. Může to trvat i den, možná dýl.“

Lourdesová se podívala na Bosche. Ten přikývl. Už se neměl na co zeptat.

„Děkujeme vám, pane O’Connore,“ řekla Lourdesová. „Vážíme si vaší ochoty.“

Bosch s Lourdesovou počkali, dokud nebyli zpátky v autě, a teprve pak se pustili do rozboru všeho, co za poslední hodinu zjistili.

„Doprčic, Harry,“ řekla Lourdesová. „Proč tu sakra nejsou z bezpečnosti dopravy, když bychom je potřebovali? Tady by prostě někdo mohl vlézt do letadla, naložit ho úplně čímkoli a letět s ním do centra nebo k nějaké přehradě, a udělat, co bude chtít.“

„Taky mě to děsí,“ přiznal Bosch.

„O tomhle musíme někomu říct, bez ohledu na cokoli jiného. Klidně to třeba pustíme do médií.“

„Nejdřív se podíváme, jak se to všechno vztahuje k našemu případu. Teprve pak se v tom necháme rýpat novináře.“

„Jasně. Ale když už jsme u našeho případu, co teď?“

Bosch se na chvíli zamyslel.

„Do centra k Reaganovi. Promluvíme si s tím tvým chlapem z lékařské komory.“

Lourdesová přikývla a nastartovala.

„Jerry Edgar. Tvrdil, že kdysi sloužil u LAPD.“

Bosch překvapivě zavrtěl hlavou.

„Copak, ty ho znáš?“ zeptala se Lourdesová.

„Jo, znám,“ přikývl Bosch. „Dělali jsme spolu v Hollywoodu. Kdysi. Věděl jsem, že odešel, ale myslel jsem si, že prodává domy v Las Vegas.“

„No, asi se vrátil,“ namítla Lourdesová.
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Kalifornská lékařská komora sídlila ve velké budově s honosným názvem Ronald Reagan State Office Building na Main Street tři bloky od ústředí losangeleské policie. Z Pacoimy to byla pětačtyřicetiminutová úmorná cesta v hustém provozu. Lourdesová během ní zavolala Jerrymu Edgarovi a informovala ho, že k němu míří i se svým parťákem. Když se Edgar vyplašil a začal drmolit, že má nějakou schůzku a takhle bez domluvy to nejde, řekla mu Lourdesová, že jejím partnerem je Harry Bosch, a toho přece nemůže odmítnout. Edgar na to odpověděl, že si čas udělá.

Zastavili na placeném parkovišti a Edgar už na ně čekal v hale kancelářské budovy. Vřele se s Boschem pozdravil, ale když se objali, působilo to trochu křečovitě. Už to bylo několik let, kdy se viděli naposledy, ať už pracovně nebo jinak. Bosch si vybavoval, že se mu bývalý parťák naposledy ozval, když mu před lety kondoloval ke smrti bývalé manželky. Bosch se doslechl, že Edgar krátce nato odešel do důchodu, ale pozvánku na oslavu už nedostal, a ani nevěděl, jestli vůbec nějaká byla. Společně však v hollywoodském oddělení vyřešili několik vražd. Teď už v Hollywoodu dokonce ani žádné oddělení vražd nebylo. Všechny řešili detektivové ze západní divize LAPD nebo z losangeleského oddělení loupeží a vražd. Nová doba.

Mezi policisty se říkalo, že test skutečného parťáka přichází ve chvíli, kdy policisté obdrží volání o pomoc od nějakého kolegy. Jediná správná reakce je všeho nechat a jít, šlápnout na plyn a proletět s rozsvíceným majákem a houkající sirénou na červenou, protože kolega přece nepočká. Skuteční partneři se při průjezdu křižovatkou spoléhají jeden na druhého. Každý se dívá jedním směrem a volají na sebe: „Můžeš!“ Aby to bylo proveditelné, musíte tomu druhému slepě důvěřovat, jinak hrozí, že se přeci jen podíváte i na druhou stranu, a to by byl švindl. Se skutečným parťákem se na druhou stranu dívat nemusíte. Prostě víte. Věříte. Když byli Bosch s Edgarem parťáci, Bosch se vždycky podíval i na druhou stranu křižovatky. Člověk zvenčí by mohl mít pocit, že odstup, který ti dva od sebe měli, pramení z odlišné barvy kůže. Edgar byl černý, Bosch běloch. Jenomže oni k tomu měli jiný důvod, mnohem hlubší než rozdíl v rase. Lišili se tím, jak vnímali svou práci. První pracoval jako policista, zatímco druhý případem žil.

Když se teď však oba muži znovu setkali, usmáli se na sebe a nesměle se objali, nic z toho nebylo navenek poznat. Edgar měl oholenou hlavu a Bosche napadlo, jestli by ho vůbec poznal, kdyby nevěděl, kdo to je.

„Naposled jsem o tobě slyšel, když mi řekli, že jsi pověsil odznak na hřebík, přestěhoval se do Vegas a začal prodávat baráky,“ řekl Bosch.

„Ále,“ odpověděl Edgar. „To trvalo asi dva roky, pak jsem se vrátil. Ale co ty? Vždycky mi bylo jasné, že toho nikdy nenecháš, ale myslel jsem si, že skončíš jako státní zástupce nebo tak něco. Policejní oddělení San Fernanda. Prý si říkají misijní město, je to pravda? To se k Harrymu Boschovi dokonale hodí. Pořád jsi na nějaké misi.“

Lourdesová se usmála a Edgar na ni ukázal.

„Vy už taky chápete, jak to myslím, že?“ řekl a usmál se.

Když Edgar spatřil Boschův ledově chladný výraz, přestal se usmívat a zmlkl, protože mu došlo, že narazil na největší rozdíl, který mezi nimi byl, a přehnal to. Pokynul oběma, aby šli za ním do výtahu, a všichni se natlačili do otevřené kabiny plné lidí. Edgar stiskl tlačítko do čtvrtého patra.

„A vůbec, jak se má dcera?“ zeptal se.

„Je na výšce,“ odpověděl Bosch. „Už ve druháku.“

„Teda,“ přikývl uznale Edgar. „To je šílené.“

Edgar se s Maddie nikdy nepotkal, takže bylo jasné, že jen prázdně mele, aby nestála řeč. Cestou nahoru už ale nic dalšího neřekl. Ve čtyřce vystoupili a Edgar otevřel čipovou kartou dveře vedoucí do kanceláří s velkým vládním znakem na stěně. Byla to sedmicípá hvězda obtočená slovy Kalifornský úřad na ochranu spotřebitele.

„Já mám kutloch támhle vzadu,“ řekl Edgar.

„Vy patříte pod úřad na ochranu spotřebitele?“ zeptala se Lourdesová.

„Přesně tak, kontrolní oddělení kvality zdravotní péče. Jsme takový výkonný orgán lékařské komory.“

Zavedl je do malé soukromé kanceláře se stolem plným papírů a dvěma židlemi pro návštěvy. Všichni si sedli a hned se pustili do práce.

„Pojďme k tomu vašemu případu,“ řekl Edgar. „Vy si myslíte, že ty vraždy nějak souvisejí se stížností, kterou nám poslala jedna z obětí?“

Edgar mluvil k Lourdesové, ale ta se s Boschem cestou sem domluvila, že jednání povede Harry, i když to byla Bella, která možné spojení s případem objevila. Bosch se s Edgarem znal a měl by vědět, jak s ním mluvit, aby z toho něco získali.

„Ještě to nevíme určitě,“ odpověděl Bosch. „Ale směřuje to k tomu. Celou vraždu máme na záznamu z kamery a došli jsme k závěru, že se snažili, aby vypadala jako loupež. Dva střelci v kuklách a rukavicích. Vešli dovnitř, provedli, co chtěli, a zmizeli. Nenechali ani nábojnice. Máme za to, že cílem byl ten kluk, což nás přivedlo k jeho stížnosti. Byl to hodný hoch, čistý rejstřík, žádné gangy, s největší pravděpodobností spíš šprt, který právě odpromoval na farmacii. Kvůli něčemu se s tátou hádali, a je možné, že šlo o recepty z té kliniky.“

„Nejsmutnější na tom je, že ten kluk zřejmě vystudoval za peníze, které jeho tatík nastřádal za zfalšované recepty,“ prohlásil Edgar.

„Tak to je fakt smutné,“ připustil Bosch. „Co se teda stalo s tou stížností?“

„Dobře,“ řekl Edgar. „Jak jsem už řekl detektivu Lourdesové, stížnost skončila u mě na stole, ale já jsem ji zatím neřešil. Vytáhl jsem ji, když jsme spolu mluvili. Podle data odeslání a zaevidování se na ni v Sacto asi pět nebo šest týdnů jenom prášilo. Pak se na ni uráčili podívat a následně ji poslali mně. Tomu se říká byrokracie. To asi znáš, že, Harry?“

„Jo.“

„Promlčecí lhůta u podobných přestupků je tři roky. Dřív nebo později bych se k tomu dostal, ale realita je taková, že by mi to taky mohlo trvat pár měsíců, než bych vůbec začal něco řešit. V tuhle chvíli mám víc otevřených případů, než jsem schopen zvládnout.“

Ukázal na stohy papírů na stole i na polici napravo.

„Jsem na tom stejně jako všichni ostatní v tomhle baráku. Je nás zoufale málo. Mělo by nás tady být šest vyšetřovatelů a k tomu dva pomocní úředníci na celý okres, ale ve skutečnosti jsme jen čtyři plus jeden, a k tomu nám přidali polovinu okresu Orange. Nedělám nic jiného, než že sedím v autě. Dostat se do Orange trvá půl dne.“

Edgar jako by utíkal od vysvětlení, proč stížnost ještě nevyřídil, a Bosch si uvědomil, že je to kvůli jejich společné minulosti. Bosch byl jako partner tak náročný, že se Edgar cítil být neustále pod tlakem, a všechny ty roky se pořád snažil parťákovi omlouvat a vymlouvat se. Boschovi ho bylo líto, ale zároveň začínal být netrpělivý.

„To všechno chápeme,“ řekl Bosch. „Prostě nejsou lidi – takový je systém. My se jenom snažíme od něčeho odrazit, protože řešíme dvojnásobnou vraždu. Co jsi nám schopný říct o té klinice v Pacoimě, na kterou si lékárník stěžoval?“

Edgar přikývl a otevřel tenkou složku, která ležela na stole. Byl v ní jediný list papíru s poznámkami, a Bosch měl pocit, že než Lourdesová zavolala, zmínila se o Boschovi a prohlásila, že jedou k němu, Edgar skutečně neudělal skoro nic.

„Už jsem to ověřoval,“ odpověděl Edgar. „Ta klinika má licenci a podniká pod názvem Pacoimská urgentní péče. Jako majitel je uveden doktor Efram Herrera, ale ověřoval jsem si jeho registrační číslo…“

„Jaké registrační číslo?“ zeptal se Bosch.

„Každý lékař má své registrační číslo, pod kterým píše recepty. Každá lékárna by měla ověřit, jestli je číslo na receptu platné, než vydá léky.

S vymyšlenými a ukradenými čísly se hodně kšeftuje. Ověřoval jsem si číslo doktora Herrery. Celé dva roky nenapsal ani jeden recept, a pak jako by se chtěl loni pomstít a začal je rozdávat jako šílený. A bavíme se třeba o stovkách týdně.“

„O stovkách tablet, nebo o stovkách receptů?“

„Receptů. Předpisů na léky. Pokud bychom se bavili o tabletách, tak by to byly tisíce.“

„A co se z toho dá vyvodit?“

„Potvrzuje to, že je ta klinika fabrika na prášky a černé duše, a hlavně že se ten kluk z lékárny s tou stížností strefil.“

„Vím, že tohle už jsi Belle trochu vysvětloval, ale mohl bys mě taky poučit? Jak taková fabrika na léky – jak to celé funguje?“

Edgar horlivě přikývl, zjevně nadšený z možnosti prokázat muži, který o něm vždy pochyboval, že něčemu rozumí.

„Lidem, kteří ten byznys vedou, se říká čepičáři,“ vysvětloval. „Ti řídí celý cirkus, který by ale nefungoval bez zkorumpovaných doktorů a lékárníků.“

„Takže ti čepičáři nejsou ani doktoři, ani lékárníci?“ zeptal se Bosch.

„Ne, to jsou bossové. Začíná to tak, že takový člověk otevře kliniku, nebo koupí nějakou malou provinční. Pak jde za nějakým doktorem bez morálky, třeba za takovým, kterému hrozí, že mu seberou licenci. Dokonalými kandidáty jsou třeba doktoři, kteří jeli v lékařské marihuaně, a takových je spousta. Čepičář za takovým doktorem přijde a řekne mu: Hele, doktore, nechtěl byste si vydělat pět litrů za týden? Že byste vzal pár dopoledních služeb u mě na klinice. A to je pro podobné lidi hodně peněz, takže na to kývnou.“

„A začnou psát recepty.“

„Přesně tak. Čepičáři ráno postaví do řady černé duše, které od doktora nafasují recepty. Ten jim neudělá ani vstupní prohlídku, prostě na tom není vůbec nic legálního. Pak je naloží do dodávky a čepičář je rozveze po lékárnách, kde si vyzvednou prášky. Obvykle mají takových spřátelených lékáren víc, aby to množství trochu rozložili a nebyli tak nápadní. Spousta z nich má navíc několik kartiček s číslem pojištění, takže zvládnou objet dvě i tři místa denně, aniž by to počítač vyhodnotil jako podezřelé. Ale ty falešné kartičky stejně k ničemu nejsou, protože lékárny v tom jedou s nimi a nikdo nic nezkoumá.“

„A všechny prášky pak skončí u toho čepičáře?“

„Přesně tak. Většina černých duší jsou zároveň feťáci. Čepičář má často ještě někoho nad sebou a je jeho starostí, aby se prášky nikam nezatoulaly. Proto je veze všechny v jedné dodávce, do lékárny jdou vždycky maximálně dva, a ti prášky odevzdají okamžitě, jakmile se vrátí do auta. Čepičář jim dá dávku na den, aby zůstali závislí a zároveň funkční. Stará se o to, aby byli sjetí, díky čemuž je dokonale ovládá. Je to past. Jakmile se jednou dostanou do systému, nemají šanci vylézt.“

Bosch si vybavil muže ve slunečních brýlích s bradkou, který řídil dodávku plnou starých lidí, za níž s Lourdesovou jeli.

„A co pak?“ zeptal se Bosch.

„Prášky se rozdělí,“ pokračoval Edgar. „Skončí na ulici a u feťáků. Od doby, kdy se začaly dělat statistiky, máme padesát pět tisíc mrtvých. Stejně jako ve Vietnamu. To jsou smutné počty, ale pokud jde o prachy, jsme úplně v jiné dimenzi. Na téhle krizi vydělává strašná spousta lidí, je to nejrychleji rostoucí průmysl v téhle zemi. Vzpomínáš si, jak tvrdili, že banky na Wall Street jsou tak velké, že nikdy nepadnou? Tak tady je to stejné. Je to moc velké, než aby to někdo zavřel.“

„Jsme jako David proti Goliášovi,“ řekl Bosch.

„Je to ještě horší,“ zavrtěl hlavou Edgar. „Vysvětlím ti to na jednom příkladu. Kdybys to náhodou nevěděl, závislost na opiátech ti zacpe trubky. Ochromí ti zažívací trakt. Prostě se nevykadíš. Takže jedna z velkých farmaceutických firem přišla s projímadlem, které funguje, je jen na recept a stojí zhruba dvacetinásobek toho co klasické projímadlo. Během pár dní vyletěly jejich akcie do nebe. Prodávají toho tolik, že si můžou dovolit reklamu v celostátní televizi. O nějaké závislosti nebo něčem podobném samozřejmě nepadne ani slovo. V té reklamě nějaký chlap seká zahradu a má problém s vyprazdňováním, takže mu doktor napíše projímadlo. Takže je tu najednou firma, do které zainvestovaly banky z Wall Street a která má reklamu v televizi. Všichni vydělávají majlant, Harry, a v tu chvíli už to prostě nejde zastavit.“

„Já jsem si myslela, že se ve Washingtonu pár věcí změnilo,“ nadhodila Lourdesová.

„Spíš ne,“ odpověděl Edgar. „Volební kampaň sponzorují hlavně farmaceutické firmy. Koho chleba jíš, toho píseň zpívej.“

Edgar se zjevně uchýlil k popisu problému na celostátní úrovni, aby ospravedlnil vlastní nečinnost na té lokální. Bosch se ale v tuto chvíli chtěl zaměřit na tady a teď. Člověk by měl začít u detailu a pokračovat k celku.

„Takže když se vrátíme k našemu případu v Pacoimě. Tamní čepičář kontaktoval doktora Herreru. A ten najednou skočil z režimu, kdy nepsal žádné recepty, do režimu, kdy jich píše stovky.“

„Správně. A navíc recepty na velká balení. Po šedesáti, někdy po devadesáti kusech. Ten člověk není troškař. Vytáhl jsem si jeho záznamy, a je mu třiasedmdesát. Vypadá to, že odešel do důchodu, a oni si ho vytáhli, otevřeli kliniku a dali mu do ruky bloček s recepty. Ten chlap taky může klidně být senilní. I takové případy už jsme měli. Čepičář si vytáhne z důchodu nějakého ubožáka, protože má registrační číslo u Agentury pro potírání narkotik a licenci. Chcete si vydělat měsíčně další dvacku? A už to jede.“

Bosch mlčel a snažil se všechny ty informace vstřebat. Edgar však bez pobízení pokračoval dál.

„S těmi starými doktory se dělá ještě jedna věc. Projdou si všechny jejich staré karty a přiřadí k vymyšleným rodným číslům a kartám Medicare skutečná jména. Používají reálné lidi, kteří nemají ponětí, že někdo píše recepty na jejich jména. Vláda si pak myslí, že žádost o příspěvek je legální.“

„To je šílené,“ řekla Lourdesová.

„A co s tím teda děláte?“ zeptal se Bosch.

„Když na něco přijdeme, můžeme takového doktora odstřihnout,“ odpověděl Edgar. „Spolupracujeme s americkou vládní Agenturou pro potírání narkotik, ti mu zruší registraci a my mu následně odebereme lékařskou licenci. Je to ale dlouhý administrativní proces, a než ho dokončíme, stačí si většina čepičářů najít někoho jiného. Chlapy jako Efram Herrera nechají na holičkách. Ne že by mi takových doktorů bylo líto, ale skuteční kriminálníci nám většinou utečou. Asi vám nemusím říkat, jak to člověka štve.“

„To chápu. Slyšel jsi někdy o tom, že by ty černé duše rozváželi letadlem?“

Bosch tu otázku položil nenuceně, ale i tak z rozhovoru přímo trčela a Edgar se zarazil. Bosch z jeho váhání vyčetl, že v Esquivelově případu možná narazili na něco, co není zcela běžné.

„Na tohle jste přišli?“ zeptal se Edgar.

„Vypadá to tak,“ připustil Bosch. „Sledovali jsme dodávku z kliniky na Whitemanovo letiště a několik lidí tam přesedlo z auta do starého parašutistického letadla. Hned odstartovali a letěli na jih. Nevyplnili letový plán. Byli jsme na věži. Chlap, co tam pracuje, nám řekl, že je to normální a že tohle letadlo takhle odstartuje nebo přistane každý den. Klinika je hned přes cestu naproti letišti.“

„Faktury za palivo posílá Whitemanovo letiště na firmu s názvem Cielo Azul z Calexika,“ dodala Lourdesová.

Bosch na Edgarovi viděl, že se něco změnilo. V jeho výrazu bylo rázem více obav. Poznal to na očích i na tom, jak se začínal mračit. Předklonil se a opřel lokty o stůl.

„Teď mi to začíná dávat trochu větší smysl,“ řekl.

„Jak to?“ zeptal se Bosch.

„Myslím tím vraždu toho kluka. Jeden z největších hráčů v byznysu v zemi je ruskoamerický syndikát. Většina prášků, které produkují malé kliniky, skončí u nich. Zásobují s nimi Chicago, Las Vegas a všechna podobná centra. Domníváme se, že přesouvají lidi letadly a jsou schopní zvládnout několik klinik a lékáren za den. Díky letadlům můžou černé duše rotovat a recepty za prášky měnit na různých místech. Jak jsem říkal, mají několik kartiček s číslem pojištěnce, takže klidně projdou tři nebo čtyři lékárny za den. To už se ale bavíme o velkých penězích. A kde jsou velké prachy, je i velké nebezpečí. Ten kluk neměl ponětí, do čeho strčil nos, když se rozhodl vzít zpátečku.“

„Myslíš, že by ho zabili jenom kvůli tomu, že poslal stížnost?“

„Rozhodně je to možné. Podle hesla: Jestli nebudeš vydávat léky za moje recepty, nebudeš vydávat nic.“

„Kde sídlí ten syndikát? Tady?“

„To bys musel přímo na protidrogovou agenturu, Harry. Tohle je úplně jiný level…“

„Ale teď mluvím s tebou, Jerry. Takže mi řekni, co víš.“

„Moc toho není, Harry. My tady řešíme přestupky pro lékařskou komoru, chlape. Nejsme žádná jednotka pro boj s organizovaným zločinem. Ale od svého člověka z protidrogového vím, že by měli sídlit někde v poušti.“

„V jaké poušti? U Las Vegas?“

„Ne, dole, na hranicích s Calexikem. Kousek od Slab City a Bombay Beach. To je země nikoho. Říká se tam tomu jižně od ničeho. Je tam spousta opuštěných přistávacích drah po kartelech, dokonce i po armádě. Z těch můžou lítat a rozvážet lidi. Kočují jako cikáni. Jsou schopní kdykoli se přesunout. Jakmile vycítí nebezpečí, přestěhují se. Chápeš? Jako nějací nomádi.“

„A co jména? Kdo ten syndikát vede?“

„Nějaký Američan, který si najímá ruské vymahače a piloty. Říká si Santos, protože vypadá jako Mexičan, ale asi není. Víc toho nemám.“

„Jestli se ví, kde ti lidi jsou a co dělají, proč na ně někdo nevletí?“

„To se musíš zeptat na protidrogovém, člověče. Taky to nechápu. Myslím, že za tím bude Santos. Chtějí jeho, ale on je jako pára nad hrncem.“

„Dej mi nějaké jméno. Na koho bych se mohl na té protidrogové agentuře obrátit?“

„Harry, hele, nechoď…“

„Stačí mi jedno jméno.“

„Tak jo. Charlie Hovan. Je to jejich expert na americké drogové dealery. Kdysi mi říkal, že si jeho rodina změnila jméno z původního Hovanian, aby znělo víc americky.“

„Charlie Hovan. Díky, Jerry.“

Bosch se podíval na Lourdesovou, jestli se nechce na něco zeptat. Zavrtěla hlavou. Mohli jít. Bosch se na svého starého parťáka podíval.

„Tak my už tě necháme,“ řekl. „Díky za spolupráci.“

Bosch vstal a Lourdesová udělala totéž.

„Harry, o Santosovi se vykládá jedna historka,“ řekl Edagr. „Nevím, jestli je to pravda, ale asi bys ji měl znát.“

„Povídej.“

„Lidi z protidrogového vyhmátli jednu jeho černou duši. Byl to chlap závislý na oxykodonu a oni si z něj udělali informátora. Měl dál dělat jako že nic, a předávat agentuře všechny informace.“

„A co se stalo?“

„Santos na to nějak přišel, nebo mu to někdo řekl. Jednou ten informátor nasedl s bandou dalších černých duší do letadla a všichni odstartovali. Když ale přistáli, chlap už v letadle nebyl.“

„Vyhodili ho ven.“

Edgar přikývl.

„Létají přes Saltonské moře,“ řekl. „Voda v něm je tak slaná, že se v ní tělo rozloží hodně rychle.“

Bosch přikývl.

„Je dobré vědět, s kým má člověk tu čest,“ poznamenal.

„Jo, měli byste na sebe dávat pozor,“ dodal Edgar.
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Po schůzce v Reaganově budově si Bosch s Lourdesovou zašli do restaurace Nickel Diner na pozdní oběd. Když Bosch ještě pracoval v centru u LAPD, byl pravidelným zákazníkem, ale od té doby tady nebyl. Monica, jedna z majitelek, ho vřele přivítala, a dokonce si stále pamatovala, co si běžně objednával – sendvič se slaninou, salátem a rajčetem.

Bosch s Lourdesovou probírali informace, které získali od Edgara, a řešili, jestli kontaktovat agenta z protidrogového, na kterého dostali kontakt. Nakonec se rozhodli, že počkají, dokud nebudou mít případ víc rozjetý a nedovědí se víc o chodu La Farmacia Familia i o klinice v Pacoimě. V tuhle chvíli neměli nic jiného, co by obě místa spojovalo, než stížnost Josého Esquivela mladšího.

Cestou zpátky do údolí volal Sisto, který jim řekl, že na videozáznamu z lékárny našel pár věcí a že bych chtěl, aby se na ně všichni podívali. Lourdesová mu odpověděla, aby video nachystal do zasedačky, že budou zpátky nejpozději do čtyř.

Bosche se začala zmocňovat únava, taky proto, že se jen velmi pomalu posouvali hustým provozem. Udělal tu chybu, že se opřel hlavou o okýnko, a během chvilky usnul. Probudilo ho bzučení telefonu v náprsní kapse o půl hodiny později.

„Do pytle,“ řekl, když telefon vylovil. „Chrápal jsem?“

„Trošku,“ připustila Lourdesová.

Bosch stačil hovor přijmout dřív, než se volající dostal do hlasové schránky. Když zamumlal své jméno, nebyl ještě úplně probuzený.

„Pane, tady je policista Jericho z oddělení vyšetřování San Quentin. Říkal jste, že jste detektiv Bosch?“

„Ano, Bosch. To jsem já.“

„Poručík Menendez mě požádal, abych prošetřil jednoho z našich vězňů a dal vám vědět výsledek. Jde o Prestona Ulricha Borderse.“

„Ano, co jste zjistil?“

Bosch sáhl do kapsy pro blok a pero. Naklonil hlavu na stranu, chytil telefon mezi rameno a ucho a připravil se psát.

„Moc ne, pane,“ odpověděl Jericho. „Měl na seznamu povolených návštěv jen jednu osobu, a to svého obhájce. Jmenoval se Lance Cronyn.“

„Dobře,“ řekl Bosch. „A neměl nějaké kdysi schválené osoby, které byly vyškrtnuté ze seznamu?“

„To nemáme v počítači, pane. Nevedeme si evidenci zrušených návštěv.“

„Dobře. A máte seznam návštěv toho obhájce?“

„Ano, pane. Podle něj dostal ten obhájce povolení loni v lednu. Od té doby za ním chodil vždycky první úterý v měsíci. Vynechal jen loňský prosinec.“

„To je hodně často. Zatím tak čtrnáctkrát nebo patnáctkrát, že?“

„Netuším, podle jakého měřítka to brát, pane. Je pravda, že o odsouzené k smrti se právníci zajímají hodně.“

„Dobře, a co pošta? Požádal vás poručík, abyste se podíval, o čem si Borders psal?“

„Ano, požádal. Prošel jsem to, pane, a vězeň Borders dostává zhruba tři dopisy denně, které procházejí standardní kontrolou. V minulosti mu některé dopisy byly zadrženy, protože byly pornografické povahy, nebo obsahovaly pornografii. Jinak nic neobvyklého.“

„A vedete si nějaký přehled, ze kterého by se dalo poznat, kdo mu píše?“

„Ne, pane, nevedeme.“

Bosch se na chvíli zamyslel. Jeho žádost Menendezovi nic nepřinesla. Podíval se čelním sklem ven, kde byl právě vidět dálniční ukazatel, a uvědomil si, že spal skoro celou cestu do San Fernanda. Za pět minut budou na Maclay.

Zkusil s Jerichem ještě jednu věc s velmi malou šancí na úspěch.

„Říkal jste, že teď sedíte u počítače, že?“ zeptal se.

„Ano, pane,“ odpověděl Jericho.

„Můžete vyhledávat vězně v celém systému, nebo jen ty ze San Quentinu?“

„Mám přístup do celé databáze.“

„Dobře. Mohl byste mi najít ještě jednoho vězně? Jmenuje se…“

„Poručík Menendez po mně nechtěl, abych hledal nějaké další vězně.“

„V pořádku. Počkám, běžte se ho zeptat.“

Následovala chvíle ticha, během které Jericho uvažoval, jestli se opravdu chce jít zeptat poručíka, zda může vyhledat ještě jedno jméno.

„Jak se jmenuje?“ zeptal se nakonec.

„Lucas John Olmer. Asi bude na seznamu mrtvých.“

Jericho Bosche požádal, aby mu jméno vyhláskoval. Pak bylo slyšet, jak ťuká do klávesnice.

„Ano, mrtev,“ odpověděl Jericho. Datum úmrtí devátého listopadu dva tisíce patnáct.“

„Dobře,“ řekl Bosch. „Je v jeho složce uvedená nějaká schválená návštěva?“

„Ehm, vydržte.“

Bosch čekal.

„Ano,“ řekl nakonec Jericho. „Měl na seznamu schválených pět osob.“

„Nadiktujte mi je,“ vybídl ho Bosch.

Pak si zapsal jména, která mu Jericho přečetl, do bloku.

Carolyn Olmerová

Peyton Fornier

Wilma Lombardová

Lance Cronyn

Victoria Rempleová

Bosch se na seznam upřeně díval. Jedno z těch jmen patřilo bezpochyby někomu z rodiny a ostatní ženy byly zřejmě hybristofilky. Ty ženy přitahují nebezpeční muži, pokud jsou ovšem ve vězení. Důležité bylo jen jméno Cronyn. Právník, který v současné době zastupuje Prestona Borderse, kdysi zastupoval zesnulého vězně, který údajně spáchal vraždu, za niž dostal Borders trest smrti.

„Jak jste to věděl?“ zeptal se Jericho.

„Jak jsem věděl co?“ zeptal se Bosch.

„Že ten právník bude na obou seznamech.“

„Nevěděl jsem to.“

Bylo však logické pokusit se to zjistit, a Boschovi bylo jasné, že na tohle spojení museli přijít i Sotová s Tapscottem. A přesto to nestačilo, aby začali pochybovat o závěru, že je Bosch nevinný ve věci vraždy Danielle Skylerové.

Bosch věděl, že musí konečně znovu otevřít spis a projít si jeho druhou část, tedy nové vyšetřování. Poděkoval Jerichovi za čas a poprosil ho, aby poděkoval i poručíku Menendezovi. Pak odložil telefon i blok.

„Harry, co se děje?“ zeptala se Lourdesová.

„To je soukromé,“ odpověděl Bosch. „Nemá to nic společného s naším případem.“

„Jestli kvůli tomu nespíš a pak mi usínáš v autě, tak má.“

„Jsem důchodce. A důchodci si občas přes den zdřímnou.“

„Nedělám si srandu. Potřebuju, abys byl fit.“

„Neboj. Už se to nestane. Jsem fit.“

Zbytek cesty na stanici SFPD jeli mlčky. Do kanceláře detektivů vešli bočním vchodem a okamžitě zamířili do zasedačky, kde už na ně čekali Sisto, Luzon a Trevino.

„Tak co máte?“ zeptala se Lourdesová.

„Sleduj,“ odpověděl Sisto.

V ruce držel dálkové ovládání k jedné z televizí. Na té byl zastavený obraz z kamery nad pultem v La Farmacia Familia. Sisto stiskl tlačítko play. Bosch si ze všeho nejdřív všiml data a času v rohu obrazu. Tenhle záznam byl pořízen třináct dní před vraždami.

Všichni se postavili před televizi do půlkruhu a dívali se. Na obrazovce stál za pultem Esquivel starší a cosi ťukal na klávesnici. Na druhé straně pultu stála zákaznice – mladá žena s dítětem v náručí. Na pultu ležel bílý sáček na léky.

Zatímco Esquivel obsluhoval, vešel hlavním vchodem do lékárny muž. Na sobě měl černé golfové tričko, na očích sluneční brýle. A měl bradku. Bosch v něm okamžitě poznal muže, kterého dopoledne viděli s Lourdesovou řídit dodávku z kliniky na Whitemanovo letiště. Čepičář. Vešel mezi dva regály a nenuceně zkoumal jejich obsah, jako by něco hledal.

Bylo však zjevné, že čeká.

Esquivel dopsal a vrátil ženě s dítětem něco, co vypadalo jako kartička pojišťovny. Pak jí podal sáček s léky a přikývnutím dal najevo, že tím je všechno vyřízeno. Žena se otočila a vyšla z lékárny. Následně k pultu přistoupil muž v černém tričku.

Josého mladšího nebylo nikde v obchodě vidět. Záznam byl beze zvuku, ale z řeči těla a gest muže v černém bylo poznat, že je rozčílený a že se do Esquivela pustil. Lékárník o krok couvl, aby byl od vzteklého zákazníka dál. Ten zvedl prst, jako by chtěl říct něco ve smyslu ještě jednou, nebo to bylo naposled. Pak ukázal Esquivelovi na prsa a naklonil se přes pult, aby dal svému gestu důraz.

V tu chvíli zjevně udělal Esquivel chybu. Naznačil rukama defenzivní gesto a začal cosi říkat. Vypadalo to, že se slovně brání. Muž najednou prudce natáhl ruku a chytil Esquivela za límec pláště. Trhnutím přitáhl lékárníka k pultu, až se přes něj přehnul. Pak se mu podíval zblízka do tváře. Oba se téměř dotýkali nosem. Esquivel musel na špičky a stehny se opíral o kraj pultu. Instinktivně zvedl ruce, aby dal najevo, že už nebude odporovat. Muž ho chvíli držel v téhle nepřirozené poloze a vztekle mu cosi říkal. V návalu hněvu prudce škubal hlavou.

A pak přišel okamžik, který chtěl Sisto všem ukázat. Muž zvedl levou ruku a udělal z prstů pistoli, ukazováček byl hlaveň a palec zvednutý nahoru. Pak ukazováček přiložil Esquivelovi ke spánku a předvedl, jako že ho střílí do hlavy. Dokonce škubnul rukou, aby nasimuloval zpětný ráz zbraně. Potom lékárníka od pultu odstrčil a pustil ho. Bez dalšího slova se otočil a vyšel z lékárny. José byl zjevně otřesený a snažil se dát dohromady.

Sisto zvedl dálkové ovládání a záznam zastavil.

„Počkej,“ řekl Bosch. „Mrkneme se, co dělal pak.“

Lékárník na obrazovce chvíli přecházel za pultem sem a tam. Mnul si dlaněmi tvář a pak zvedl hlavu, jako by prosil nebesa o radu. V tu chvíli mu bylo vidět přímo do obličeje, a José Esquivel starší vypadal jako člověk, který nese obrovské břímě. Nakonec se opřel rukama o pult a předklonil se.

Všechno v jeho tváři i chování říkalo: Co teď budu dělat?

Nakonec se narovnal a otevřel zásuvku pod pultem. Vytáhl krabičku cigaret a laciný zapalovač. Vyšel dveřmi na chodbu a mimo záběr kamery. Zřejmě si šel do zadní uličky zakouřit a trochu uklidnit nervy.

„Dobře,“ řekl Sisto. „A pak tu máme tohle.“

Asi dvacet vteřin posouval zrychleně záznam dopředu a potom ho znovu pustil normální rychlostí. Bosch mrknul na časový údaj, zatímco Sisto komentoval:

„Tohle je stejný den o dvě hodiny později,“ řekl mladý detektiv. „Sledujte, jak přijde syn.“

Na obrazovce stál nyní José starší za pultem a hleděl do monitoru. Hlavním vchodem do lékárny vešel jeho syn a zamířil přímo za pult. Když sundal z věšáku plášť, zvedl otec hlavu od monitoru a počkal, až se syn otočí.

Následovala hádka, ve které otec dělal spoustu prosebných gest včetně toho, že sepjal ruce, jako by se modlil. Syn odvrátil zrak, dokonce zavrtěl hlavou. Všechno skončilo tím, že si syn znovu svlékl plášť – který si před okamžikem vzal a v němž ho za pár dní zavraždí –, vztekle ho zahodil a vyřítil se z lékárny ven. Otec znovu skončil opřený o pult oběma rukama a zděšeně vrtěl hlavou.

„Věděl, že to přijde,“ řekl Luzon.

Všichni si sedli k velkému stolu, aby probrali, co právě viděli, a zjistili, co by to mohlo znamenat. Lourdesová se podívala na Harryho a oba na sebe souhlasně kývli. Mlčky se tak ujistili, že myslí na totéž.

„My asi víme, kdo je ten chlap v černém tričku a brýlích,“ začala.

„Kdo?“ zeptal se Trevino.

„Je to člověk, kterému se říká čepičář. Pracuje na klinice, která funguje jako fabrika na léky. Viděli jsme ho dneska dopoledne rozvážet lidi. Lidi, kteří chodí s nelegálními recepty do lékáren, jako je ta Esquivelova. Myslíme si, že otec do toho byl namočený až po krk a syn se je z toho zřejmě snažil dostat.“

Trevino tiše hvízdl a vybídl Lourdesovou, aby jim řekla víc. Bosch ji občas doplnil a společně popsali celému týmu všechno, co během dnešního dne zjistili, včetně událostí z Whitemanova letiště a návštěvy u Edgara v Reaganově budově. Trevino, Sisto i Luzon se na pár věcí zeptali, ale jinak vypadali, že na ně pokrok Lourdesové a Bosche udělal ohromný dojem.

Zhruba uprostřed jednání přišel do zasedačky náčelník Valdez, odsunul si židli a sedl si do čela stolu. Trevino se zeptal, jestli chce, aby Bosch s Lourdesovou začali znovu, ale Valdez jen zavrtěl hlavou a odpověděl, že se jen stavil, aby pochytil novinky.

Když Lourdesová hlášení uzavřela, poprosil Bosch Sista, jestli by nemohl na obrazovce zastavit záznam v místě, kde bylo vidět čepičáře, a vedle toho záznam, na kterém jsou vidět oba vrahové. Sistovi to pár minut trvalo, ale pak se všichni postavili před televize a porovnávali muže, který vyhrožoval Esquivelovi, s chlapy, kteří jej a jeho syna zavraždili. Sice mohli vycházet jen ze srovnání stavby těla, ale závěr byl jednoznačný: ani jeden z vrahů nebyl čepičář. Navíc si Lourdesová všimla, že čepičář na prvním videu předvádí pistoli levou rukou, zatímco oba střelci drželi zbraně v pravé.

„Tak jo,“ prohlásil Trevino. „Co dál?“

Bosch čekal a dával Lourdesové prostor, aby odpověděla, ale ona zaváhala.

„Potřebujeme soudní příkaz,“ řekl Bosch.

„K čemu?“ zeptal se Trevino.

Bosch ukázal na chlapa v černém tričku na obrazovce.

„Chápu to tak, že vyhrožoval Esquivelovi, že ho zabije. Následně přišli dva muži, kteří to udělali,“ řekl a ukázal na druhou obrazovku. „Podle toho, co jsme slyšeli, operuje ta organizace někde na jihu a rozváží lidi letadly. Obstaráme si soudní příkaz k prohlídce záznamů z kamer z Whitemanova letiště a podíváme se na období zhruba čtyřiadvacet hodin před střelbou. Třeba uvidíme přílet našich zabijáků.“

Policejní šéf přikývl, takže Trevino udělal totéž.

„Napíšu žádost,“ řekla Lourdesová.

„Tak jo,“ řekl Bosch. „Já se mezitím zkusím spojit s tím chlapem z protidrogového, na kterého nás odkázal Edgar. Třeba už ty naše střelce registrují.“

„A můžeme těm lidem věřit?“ zeptal se Valdez.

„Ten chlap z lékařské komory je náhodou můj bývalý parťák,“ odpověděl Bosch. „Zaručil se mi za ně, takže si myslím, že to bude v pohodě.“

„Dobře,“ souhlasil náčelník. „Tak jdeme na to.“

Po poradě vyšel Bosch nejprve na parkoviště a teprve pak zamířil ke svému stolu ve staré věznici. V ruce si nesl složku s případem Skylerové, kterou si vzal z auta. Bylo načase se k ní vrátit.
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Jak se dalo očekávat, agent Charlie Hovan Boschův telefonát na protidrogovém nepřijal. Bosch měl mnohaleté zkušenosti, že agenti agentury pro potírání narkotik jsou úplně jiným druhem federálních policistů. Povaha jejich práce byla taková, že se k nim ostatní muži zákona často chovali podezřívavě – přesně, jak to prve předvedl i náčelník Valdez. Bylo to divné a nepodložené; všichni policisté přece jednají se zločinci. Ovšem agenti z protidrogového jako by měli jakési stigma, jako by se na ně lepila špína toho typu zločinu, proti kterému bojovali. Čím kdo zachází, tím taky schází. Byl to jev, který měl pravděpodobně kořeny ve skutečnosti, že vyšetřovatelé museli pronikat v utajení přímo mezi drogové dealery. Agenti pak byli paranoidní, izolovali se od ostatních, a už vůbec se nechtěli bavit po telefonu s cizími lidmi, i kdyby to třeba byli policisté. Dalo se úspěšně pochybovat o tom, že jsou součástí stejného týmu, který má chránit veřejnost.

Bosch tušil, že se mu Hovan neozve, pokud k tomu sám nebude mít naléhavý důvod. Harry se mu ho pokusil dát větou, kterou mu namluvil do hlasové schránky.

„Tady je detektiv Bosch z policejního oddělení v San Fernandu. Potřeboval bych informace o chlápkovi, který si říká Santos a létá z letiště kousek od místa, kde právě došlo k dvojnásobné vraždě. V lékárně, která mu vydávala léky na falešné recepty.“

Než Bosch zavěsil, nadiktoval na záznamník ještě své telefonní číslo. I tak se ale domníval, že bude muset během několika dní zavolat Jerrymu Edgarovi a poprosit ho, aby se za něj u agenta Hovana přimluvil. Byť jen za obyčejný rozhovor.

Bosch věděl, že sepsat žádost o soudní příkaz k prohlídce videozáznamů z Whitemanova letiště Lourdesové asi pár hodin zabere. A to bude muset ještě požádat alespoň o telefonické schválení soudce. Pokud však žádného soudce nesežene, může to trvat ještě déle. Soudní budovy se za chvíli zavřou a většina juristů bude brzy v autě na cestě domů. Bosch měl v plánu využít čas, který má, aby se ponořil hlouběji do vyšetřování případu Skylerové. Přestože v tuto chvíli měla samozřejmě přednost dvojnásobná vražda, nemohl Bosch přestat myslet na případ Skylerové a na hrozbu, kterou znamenal pro jeho reputaci i sebeúctu. Za svou kariéru odhalil stovky vrahů a dostal je do vězení. Jestli se zmýlil, byť jen v jediném případě, znamenalo to, že mohl pochybit i u všech ostatních.

Mohl by se najednou cítit ztracený jako loď bez přístavu.

Nejprve musel odsunout stranou krabice se spisem Esmeraldy Tavaresové. Když zvedl jednu krabici, aby ji položil na druhou, vypadla na provizorní stůl fotka. Propadla škvírou ve dně krabice. Bosch ji zvedl a prohlížel si ji. Uvědomil si, že ji ještě nikdy neviděl. Na fotce byla dcerka v kočárku v okamžiku, kdy se její matka ztratila. Bosch věděl, že dnes by měla patnáct nebo šestnáct let. Musel by se podívat na datum narození, aby to řekl přesně.

Rok poté, co matka zmizela, otec usoudil, že ji nedokáže vychovávat. Dal ji k adopci a holčičku nakonec vychovala náhradní rodina, která se přestěhovala z Los Angeles do Morro Bay. Fotka mu připomněla, že měl dlouho v plánu zajet se tam podívat a promluvit si s ní o její matce. Napadlo ho, že by mohla mít nějaké mlhavé vzpomínky na svou biologickou matku a otce. Jenomže to bylo velmi málo pravděpodobné a on tam nakonec nejel. Položil fotku na zbytek obsahu krabice, aby mu příště, až se k případu vrátí, připomněla, co chce udělat.

Bosch rozdělil složky ze spisu Skylerové na dvě hromádky, přičemž tu s původním vyšetřováním odložil stranou. Pak začal pročítat chronologický zápis, který zavedli Sotová s Tapscottem ve chvíli, kdy jim případ přidělili.

Rychle mu začalo být jasné, že nový pohled na případ Skylerové má na svědomí dopis, který poslal před sedmi měsíci na městskou revizní skupinu muž, jenž byl spojovacím článkem obou sexuálních násilníků. Obhájce Lance Cronyn. Bosch odložil chronologický přehled a listoval dokumenty, dokud ho nenašel. Měl Cronynovu hlavičku, na níž byla uvedena adresa jeho kanceláře na Victory Boulevard ve Van Nuys. Dopis byl adresován Kennedyho nadřízenému a šéfovi MSR, asistentovi okresního státního zástupce Abelu Kornbloomovi.

Vážený pane Kornbloome,

píši Vám ve víře, že dostojíte svým povinnostem, které jste se zavázal plnit, a napravíte strašlivou křivdu a justiční omyl, který po tři desetiletí vrhal stín na naše město i stát. Jedná se o křivdu, kterou jsem já sám do jisté míry podporoval a šířil. Nyní však vím, že ji s Vaší pomocí mohu napravit.

V současné době zastupuji Prestona Borderse, který od roku 1988 čeká na exekuci v cele smrti sanquentinské státní věznice. Začal jsem ho zastupovat teprve nedávno a zcela upřímně přiznávám, že jsem si ho jako klienta sám vyžádal. Až donedávna mi ve spolupráci s ním bránil závazek k jinému klientovi. Zastupoval jsem totiž Lucase Johna Olmera, a to až do jeho smrti v roce 2015. Ten byl v roce 2006 usvědčen z mnohanásobných sexuálně motivovaných útoků a znásilnění a odsouzen k více než sto letům vězení. Trest si odpykával ve státní věznici Corcoran, dokud ho neskolila rakovina.

12. července 2013 jsem s panem Olmerem v corcoranské věznici probíral možnou obhajobu k jeho poslední žádosti o podmínečné propuštění. Během tohoto výjimečného rozhovoru mi pan Olmer prozradil, že je vinen z vraždy mladé ženy z roku 1987, za kterou byl křivě obžalován a k smrti odsouzen jiný muž. Neřekl mi jméno oběti, ale uvedl, že ke zločinu došlo v jejím domě v Toluca Lake.

Jak jistě chápete, šlo o důvěrný rozhovor mezi obhájcem a klientem. Nemohl jsem tuto informaci nikomu sdělit, protože bych tím riskoval odsouzení svého klienta k trestu smrti.

Povinnosti mlčet není obhájce zbaven ani po smrti klienta. Existují však výjimky z tohoto pravidla, jako například ta, když vyjevení utajované informace pomůže napravit křivdu nebo zabránit zranění či smrti nevinné osoby. A právě této výjimky nyní využívám. Charles Gaston, vyšetřovatel, kterého si najímám, celou záležitost vyšetřil na základě faktů, které mi Olmer popsal. Zjistil, že 22. září 1987 byla ve svém domě v Toluca Lake znásilněna a zavražděna mladá žena jménem Danielle Skylerová a že z tohoto zločinu byl později usvědčen a odsouzen k smrti Preston Borders. Stalo se tak u vyššího soudu v Los Angeles.

Následně jsem se odebral do věznice v San Quentinu, kde jsem vyslechl Borderse, který mě požádal, abych ho zastupoval. Z tohoto pověření vás upřímně žádám, abyste nechal městskou revizní skupinu znovu prošetřit případ vraždy Danielle Skylerové a aby následně úřad okresního státního zástupce napravil své pochybení. Preston Borders je fakticky nevinný a strávil více než polovinu života ve vězení s myšlenkou na to, že může kdykoli přijít příkaz k popravě. Tento justiční omyl musí být napraven.

Tato žádost je první z mnoha možností, kterou pan Borders má. Mám v úmyslu využít všechny dostupné prostředky, ale začínám u Vás. Těším se na Vaši odpověď.

S pozdravem

Lance Cronyn, advokát.

Bosch si dopis přečetl podruhé a rychle přelétl i Kornbloomovu odpověď Cronynovi, v níž našel ujištění, že žádost bude mít naprostou prioritu, a zároveň prosbu, aby Cronyn nepodnikal žádné další kroky, dokud MRS případ znovu neprojde a nevyšetří. Bylo zjevné, že Kornbloom nechce, aby tato záležitost unikla do médií, ani aby se o ní dozvěděli lidé z Innocence Project – skupiny právníků financované ze soukromých zdrojů, která držela rekord v počtu úspěšně napadených justičních omylů. Byla by to politická sebevražda, kdyby k odhalení skutečnosti, že je Borders nevinný, vedly kroky nějakého soukromého hnutí, a ne slavného oddělení okresního státního zástupce.

Bosch se vrátil k chronologickému přehledu. Cronynův dopis zjevně spustil lavinu. Sotová s Tapscottem vytáhli starý spis a zašli do archivu osobních věcí, kde vyzvedli krabici s důkazním materiálem, a tu následně před kamerou otevřeli. Zatímco na soudním zkoumali její obsah s cílem najít nové a prve opomenuté důkazy, oba detektivové se pustili do prověřování případu a nového vyšetřování. Tentokrát ovšem měli jiného hlavního podezřelého.

Bosch věděl, že takhle se správně vražda nevyšetřuje. Místo aby hledali podezřelého, začali vyšetřovat s tím, že už ho mají. Sami si tak zúžili seznam možností. V tomto konkrétním případě začali se jménem Lucas John Olmer, a už u něj zůstali. Jejich snaha prokázat, že byl v době, kdy došlo k vraždě Skylerové, v Los Angeles, nebyla stoprocentně úspěšná. Našli záznam, že byl zaměstnán jako instalatér u reklamní společnosti specializované na billboardy. Místo práce mělo být L. A., ale jinak nenašli žádný záznam o tom, že by zde měl pronajatý dům či byt, ani svědectví lidí, kteří by to prokázali. Ani náznakem to případ neposunulo dál, jenomže pak laboratoř oznámila, že se našlo nepatrné množství spermatu na oblečení oběti. Materiál nebyl uskladněn podle současných norem pro uložení DNA, ale protože byl ten kus oblečení schovaný v uzavřeném papírovém sáčku, nacházel se v pozoruhodně dobrém stavu a v laboratoři tak mohli porovnat vzorek s Olmerovým i Bordersovým.

Olmerova DNA už ve státní databázi zločinců byla. U soudu mu s její pomocí prokázali znásilnění sedmi žen. Bordersovi však nikdy genetický vzorek neodebrali, protože byl obviněn a odsouzen rok předtím, než stát Kalifornie uznal srovnání DNA jako legální důkazní metodu. Tapscott letěl do San Franciska, aby v San Quentinu odebral Bordersovi vzorek. Ten analyzovala nezávislá laboratoř a následně bylo provedeno srovnání materiálu z pyžama Danielle Skylerové a vzorky Olmera a Borderse.

Po třech týdnech laboratoř konečně oznámila, že DNA na šatech patří Olmerovi, ne Bordersovi.

Už jen ze čtení chronologického přehledu vyšetřování Bosche polil studený pot. Byl si jistý, že je Borders vinen, stejně jako v případě každého vraha, kterého dostal k soudu a do vězení. A teď věda tvrdila, že se zmýlil.

Pak si vzpomněl na mořského koníka. Přívěšek ve tvaru mořského koníka dokazoval, že tohle všechno je lež. Oblíbený šperk Danielle Skylerové našli v tajné skrýši u Borderse v bytě. To už DNA vysvětlit nemohla. Bylo sice možné, že se Borders s Olmerem znali a že ten zločin spáchali společně, ale i tak by Bordersovi patřil obrovský díl viny. U soudu Borders vypověděl, že koupil přesný duplikát mořského koníka Skylerové v Santa Monice, protože ho chtěl mít taky. Tehdy mu to porota nezbaštila, a neměla by to teď zbaštit ani Sotová s Tapscottem.

Bosch se vrátil k přehledu a brzy zjistil, proč se tak stalo. Když přišly výsledky srovnání DNA, vydali se oba vyšetřovatelé do San Quentinu vyslechnout Borderse. V dokumentaci se nacházel přepis celého rozhovoru, ale přehled odkazoval na konkrétní stránky, kde se hovořilo o přívěsku.

Tapscott: Vysvětlete nám toho mořského koníka.

Borders: Ten mořskej koník byl sakra největší chyba. Vlastně jsem tady kvůli němu.

Tapscott: Jak to myslíte, že to byla chyba?

Borders: Neměl jsem úplně nejlepšího právníka, víte? A tomu se ani trochu nelíbilo moje vysvětlení, kde jsem ten přívěšek vzal. Tvrdil, že nám na to porota neskočí. Takže jsme šli k soudu s tím, že nám skočí na historku, které nakonec stejně nikdo nevěřil.

Tapscott: Takže když jste porotě vykládal, že jste ten přívěšek koupil na molu v Santa Monice, protože se vám líbil a chtěl jste mít úplně stejný, tak jste lhal?

Borders: Přesně tak. Lhal jsem porotě. Jsem vinen. A co jako uděláte? Dáte mi trest smrti? (smích)

Tapscott: A jak zněla ta verze, o které váš právník tvrdil, že jí porota neuvěří?

Borders: Hlavně to byla pravda. Že mi ho tam podstrčili poldové při prohlídce.

Tapscott: Vy chcete tvrdit, že klíčový důkaz v celém případu byl podvržený?

Borders: Přesně tak. Ten chlap se jmenoval Bosch. Ten detektiv. Chtěl bejt za soudce i za porotu, tak mi podstrčil důkaz. Von i ten jeho parťák byli úplně křiví. Bosch mi to tam dal a ten druhej s ním držel basu.

Sotová: Momentíček. Vy tvrdíte, že několik týdnů předtím, než jste se stal podezřelým, sundal Bosch koníka z těla oběti nebo z místa činu a nosil ho celou dobu s sebou, aby ho mohl při nejbližší příležitosti dát tomu správnému podezřelému do věcí jako důkaz? To jako čekáte, že tomu budeme věřit?

Borders: Ten chlap byl tím případem posedlej. Klidně si to ověřte. Později jsem se dozvěděl, že když byl ještě děcko, zabili mu matku. Prostě to má daný. Hraje si na anděla pomsty a je tím úplně posedlej. Jenomže když jsem to zjistil, bylo pozdě. To už jsem seděl tady.

Sotová: Mohl jste se odvolat, měl jste právníky. To vás za třicet let ani jednou nenapadlo nikomu říct, že vám Bosch toho koníka podstrčil?

Borders: Myslel jsem si, že by to všem bylo jedno a že by mi nikdo nevěřil. Vlastně si to myslím i teď. Ale pan Cronyn mě přesvědčil, abych vám řekl všechno, co vím, tak to dělám.

Sotová: Proč váš právník tvrdil, že říct u soudu o tom, že vám ten důkaz podstrčili, je špatný nápad?

Borders: Jestli si to uvědomujete, tak se to stalo v osmdesátejch letech. Tehdy si policajti dělali, co chtěli. Mohli všechno, a všechno jim prošlo. A copak jsem měl nějakej důkaz? Bosch byl velkej hrdina, kterej vyřešil velký případy. Proti tomu jsem neměl šanci. Jediný, co vím, je, že prej našli u mě v bytě schovaný šperky a mezi nima toho mořskýho koníka, jenomže já jsem byl jedinej, kdo vůbec netušil, že tam nějakýho mám. Proto mi bylo jasný, že to na mě ušili.

Bosch si ten krátký výňatek z přepisu výslechu přečetl ještě jednou a pak přešel ke dvěma dodatkům, které k němu byly přicvaknuté. Jedním bylo smuteční oznámení v novinách California Bar Journal s informací o smrti Bordersova původního obhájce Davida Siegela, který odešel do důchodu asi deset let po Bordersově soudu a krátce nato zemřel. Druhá příloha byla časová osa, kterou dala dohromady Sotová, a na níž byl vyznačen den, kdy Bosch v původním hlášení uvedl, že nemohou najít oblíbený přívěšek Danielle Skylerové ve tvaru mořského koníka. Na té časové ose byly všechny následující dny, během kterých by Bosch býval musel mít koníka u sebe, aby ho mohl podstrčit Bordersovi do bytu. Ke dnům byly přiřazeny informace o vývoji případu. Tahle zpráva byla zjevně pokusem Sotové vizualizovat vratkost tvrzení, že Bosch podstrčil podezřelému klíčový důkaz.

Bosch si vážil Luciiny snahy pomoct mu a domníval se, že ze stejného důvodu mu tajně poskytla kopii spisu. Chtěla, aby věděl, že nic z toho, co se děje, není její zrada, že se i teď o svého bývalého učitele stará, ale že jinak se řídí zákonem padni, komu padni a bere v potaz důkazy.

Bez ohledu na to však bylo nyní součástí spisu k případu i tvrzení, že Bosch před třiceti lety podstrčil podezřelému usvědčující důkaz, a kdykoli se to mohlo dostat ven. Právě tahle informace byla zjevně pákou, kterou chtěl prokurátor Kennedy umlčet jakékoli Boschovy protesty proti zrušení trestu. Kdyby Bosch něco veřejně namítl, vytřou s ním podlahu.

Kennedy, Sotová ani Tapscott ale nemohli vědět jednu věc, zatímco pro Bosche to byla ta největší jistota. Žádný důkaz Bordersovi nepodstrčil. A nejen jemu. Nikdy v životě žádnému podezřelému ani protivníkovi nic nepodstrčil. A tohle vědomí dávalo Boschovi sílu jednat a říkalo mu, že bránit se má smysl. Věděl, že na světě jsou dva druhy pravdy. Pravda, která je neotřesitelným základem života a posláním každého člověka. A druhá pravda, tvárná pravda politiků, šarlatánů, zkorumpovaných právníků a jejich klientů, ohýbaná a přetavovaná, aby mohla sloužit potřebnému účelu.

Borders, buď s požehnáním svého obhájce, nebo bez něj, Sotové a Tapscottovi v San Quentinu lhal. Tím pádem od samého začátku pokřivil jejich vyšetřování. Boschovi to jen potvrzovalo, že je to bouda a je na něm, aby odhalil lidi, kteří se proti němu spikli, ať už jsou kdekoli. Pocit viny, že možná někdy v minulosti udělal strašlivou chybu, z něj spadl a on pocítil nové odhodlání. Půjde po nich.

Najednou to byl Bosch, kdo se cítil být nevinný a jako puštěný ze řetězu.
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Vrahové Josého Esquivela a jeho syna jednali na záznamu z kamery jako muži, kteří podobnou práci nedělali poprvé. Stříleli z revolveru, aby nezanechali na místě činu usvědčující důkaz v podobě nábojnic. Nezaváhali, neprojevili sebemenší lítost. Bosch věděl, že v každém větším zločineckém podniku jsou třeba takoví muži, schopní udělat, co je nezbytné, aby jejich organizace uspěla a přežila. Ve skutečnosti jich však byl velký nedostatek. To Bosche vedlo k podezření, že si vrahy někdo do San Fernanda přivedl, aby mu pomohli vyřešit problém stvořený naivním idealistou Josém Esquivelem juniorem.

Boschovo tušení se potvrdilo, když se společně s Lourdesovou a Sistem večer vrátili na Whitemanovo letiště se soudním příkazem k prohlídce záznamů z bezpečnostních kamer. Ještě o půlnoci začali záznamy prohlížet a v pondělí ráno už měli za sebou hodiny zrychleného přehrávání, které zpomalovali na normální rychlost jen v místech, kde přistávalo nebo startovalo letadlo, nebo kde se u hangárů lemujících letištní plochu objevilo nějaké vozidlo. Usídlili se přímo na letišti, v miniaturní místnosti pod věží. Ta fungovala jako kancelář ochranky. Byli v ní tak natěsnaní, že Bosch cítil Sistovu nikotinovou žvýkačku.

V 9:10 ráno se jim úmorná práce vyplatila, protože spatřili na záznamu stejnou dodávku, do které prve u kliniky viděli nasedat skupinku černých duší. Vůz zajel k hangáru, řidič dálkovým ovladačem otevřel dvoukřídlá vrata, vystoupil a na chvíli zmizel uvnitř.

O čtrnáct minut později přistálo parašutistické letadlo a zarolovalo k hangáru a potom i dovnitř. Vystoupili z něj jen dva muži – běloši v tmavých šatech, které se velmi podobaly těm, jež měli na sobě střelci z lékárny. Oba šli přímo do dodávky a nastoupili bočními dveřmi. Auto odjelo dřív, než se letadlu dotočila vrtule.

„To jsou oni,“ prohlásil Sisto. „Teď ti hajzlové půjdou do lékárny a zavraždí naše oběti.“

Boschovi se líbilo, jak vztekle to řekl, ale věděl, že mezi emocionálním přesvědčením a důkazy je velký rozdíl.

„Jak to víš?“ zeptal se.

„Ale no tak,“ zamračil se Sisto. „Určitě to jsou oni. Čas perfektně sedí. Přiletěli, odpracovali si svoje a za chvilku stoprocentně uvidíme, jak je zase naloží do letadla a odletí s nimi zpátky.“

Bosch přikývl.

„Já se s tebou nehádám, ale jedna věc je, co víme, a druhá, co jsme schopni dokázat,“ namítl. „Ti chlapi v lékárně měli na sobě masky.“

Ukázal na monitor.

„Můžeme prokázat, že to jsou oni?“ zeptal se.

„Mohli bychom poprosit chlapy ze šerifovy laborky, aby ten záznam vyčistili,“ nadhodila Lourdesová. „Aby bylo všechno zřetelnější.“

„Možná,“ připustil Bosch. „Zrychli to.“

Sisto držel v ruce dálkové ovládání. Přepnul přehrávání na čtyřnásobnou rychlost a všichni čekali. Bosch sledoval, jak na ukazateli času ubíhají minuty. V 10:15 dal Sistovi gestem signál, aby pustil záznam normální rychlostí. Podle záznamu z kamer v lékárně došlo k vraždám v 10:10, zhruba tři kilometry od Whitemanova letiště.

V 10:21 se dodávka vrátila na letiště. Jela podle předpisů, bez zjevného spěchu projela bránou a zamířila k hangáru. Jakmile zastavila, otevřely se posuvné boční dveře, oba muži vyšli ven a vyrazili přímo k letadlu. Jeho vrtule už se točila. Pak pomalu vyrolovalo z hangáru na ranvej, připravené ke startu.

„Prostě si jen tak odskočili, a dva lidi jsou mrtví,“ prohlásila Lourdesová.

„Musíme ty chlapy dostat,“ řekl Sisto.

„Dostaneme,“ ujistil ho Bosch. „Ale já chci chlapa, který je najal. Chlapa, který ty dva posadil do letadla.“

„Santose,“ přikývla Lourdesová.

Bosch přikývl. Pro všechny tři detektivy to byl okamžik, kdy pocítili skutečné odhodlání.

Nakonec přerušil mlčení jako první Sisto.

„Takže co teď, Harry?“ zeptal se.

„Dodávku,“ odpověděl Bosch. „Zítra předvoláme řidiče a uvidíme, co nám řekne.“

„Vezmeme to hezky odspoda,“ odtušil Sisto. „To se mi líbí.“

„To se snadněji řekne, než udělá,“ řekl Bosch. „Musíme předpokládat, že všichni, kteří pracují pro Santose, jsou jeho věrní vojáci. Nebudou se bát vězení a tím pádem bude těžké z nich něco dostat.“

„A co tedy budeme dělat?“

„Vystrašíme ho. Jestli se nebude bát nás, uděláme to tak, aby se bál Santose.“

Než odjeli z letiště, poslal ještě Bosch Lourdesovou nahoru na věž, aby od O’Connora oficiálně převzala desky se záznamy, ze kterých se daly vyčíst přílety a odlety parašutistického letadla, zejména pak jeho přistání v pondělí ráno před střelbou v lékárně. Společně se záznamem z kamery to bude důležitý důkaz. Detektivové pak akci ukončili a domluvili se, že se sejdou další den v osm ráno v zasedačce, kde dají dohromady plán, jak zlomit řidiče dodávky. Sisto s Lourdesovou zamířili k Megally na pozdní večeři, zatímco Bosch se rozhodl, že je čas jet domů. Chtěl ještě věnovat nějaký čas spisu s Bordersovým případem, než ho přemůže spánkový dluh.

Bývaly časy, kdy Bosch dokázal pracovat na případu dva dny v kuse, aniž by zamhouřil oko. Ty časy však byly dávno pryč.

Bylo dost pozdě, takže provoz na dálnici volně plynul a on se do něj lehce zařadil. Zavolal dceři, s níž několik dní nemluvil, pokud nepočítal obvyklé esemesky na dobrou noc. Překvapila ho a hovor přijala. Tak pozdě večer většinou dělala spoustu věcí a neměla čas si s ním povídat.

„Ahoj, tati.“

„Jakpak se máš, Mads?“

„Jsem ve stresu. Tenhle týden máme zkouškové. Právě jdu do knihovny.“

Tohle bylo pro Bosche citlivé téma. Jeho dcera se ráda učila ve školní knihovně, protože se tam lépe soustředila. Jenomže v ní často zůstávala do půlnoci i déle, a to znamenalo, že musela jít sama do podzemních garáží k autu. Už to řešili mnohokrát, ale ona si stále trvala na svém a nebyla ochotná akceptovat, že by měla být do deseti doma, jak se jí Bosch snažil vysvětlit.

Když neodpověděl, udělala to za něj.

„Prosím tě, nestresuj mě ještě víc a nedělej mi kázání. V té knihovně je bezpečno a bude tam spousta lidí.“

„Mně nedělá starosti knihovna, ale ta garáž.“

„Tati, nevytahuj to zase. V kampusu mi nic nehrozí. Nic se mi nestane, neboj.“

Mezi policisty kolovalo takové rčení, že tam, kde nic nehrozí, se nakonec něco stane. Stačil okamžik, jeden špatný herec, jediná příležitost, aby dravec potkal svou kořist, a všechno bylo jinak. Jenomže tohle všechno už s ní probral a nechtěl, aby tenhle telefonát skončil hádkou.

„Jestli máte zkouškové, tak to pak přijedeš do L. A.?“

„Ne, promiň, tati. Jakmile to budeme mít za sebou, jedeme s holkama do IB. Přijedu příště, jo?“

Bosch věděl, že jedna ze spolubydlících jeho dcery pochází z města Imperial Beach, které leželo až u hranic.

„Jenom nejezděte za čáru, jo?“

„Tatíííí.“

Protáhla to slovo tak, že nahradilo celou větu zásadního významu.

„No jo. A co o jarních prázdninách? Chtěl jsem s tebou zajet třeba na Havaj.“

„Teď jsou jarní prázdniny. Jedu na čtyři dny do IB a pak se hned vracím, protože jarní prázdniny vlastně ani nejsou prázdniny. Musím dodělat dva projekty z psycholy.“

Boschovi to bylo líto. S myšlenkou prázdnin na Havaji si pohrával už dlouho. Zmínil se o ní před několika měsíci, ale od té doby to neřešili. Teď už bylo pozdě a ona měla jiné plány. Bylo mu jasné, že se svou dcerou nebude trávit tolik času, že přestává být podstatnou součástí jejího života, a tohle bylo drsné připomenutí, že tomu tak je.

„Hele, tak si na mě udělej čas aspoň jeden večer, jo? Řekni si kdy, já přijedu a můžeme si na něco dobrého zajít. Rád bych tě viděl.“

„Tak jo, slibuju. V Newportu je teď nová Mozza. Mohli bychom zajít tam?“

Mozza byl její oblíbený řetězec pizzerií, kam ještě v L. A. ráda chodila.

„Klidně, jak chceš.“

„Super, tati. Ale teď už musím.“

„Dobře. Mám tě rád. Dávej na sebe pozor.“

„Ty taky.“

A pak zavěsila.

Bosche zaplavila vlna smutku. Svět jeho dcery se rychle zvětšoval. Začínala sama cestovat, objevovat ho, a bylo to tak přirozené. Moc rád viděl, že tomu tak je, ale zároveň byl z toho smutný. Ještě před pár lety s ní byl každý den, a najednou se měla osamostatnit. Bosch litoval všech ztracených roků předtím.

Když přijel ke svému domu, stálo před ním zaparkované auto a na předním sedadle kdosi dřímal. Bylo devět večer a Bosch nikoho nečekal. Zaparkoval pod přístřeškem, zamířil na ulici a blížil se zezadu k autu, které mu blokovalo chodník ke dveřím. Když přišel blíž, rozsvítil svítilnu na telefonu a posvítil si otevřeným okýnkem na řidiče.

Za volantem spal Jerry Edgar.

Bosch ho jemně poplácal po rameni, až sebou Edgar polekaně cuknul a podíval se na něj. Bosch měl nad sebou i vzadu pouliční lampu, takže mu nebylo vidět do tváře.

„Harry?“

„Nazdar, parťáku.“

„Sakra, já jsem usnul. Kolik je hodin?“

„Asi devět.“

„Hergot, já jsem normálně vytuhnul.“

„Co se děje?“

„Přišel jsem za tebou. Podle pošty ve schránce jsem zjistil, že tady pořád bydlíš.“

„Tak pojď dál.“

Bosch mu otevřel dveře od auta. Vešli do domu hlavním vchodem, ale Bosch ještě stačil vzít ze schránky poštu, o které Edgar mluvil.

„Miláčku, jsem doma,“ zavolal Bosch.

Edgar se na něj podíval, jako by říkal: To si snad děláš srandu. Moc dobře věděl, že jeho parťák je samotář. Bosch se usmál a zavrtěl hlavou.

„Dělám si srandu,“ řekl. „Dáš si něco k pití? Pivo mi došlo, mám maximálně flašku bourbonu.“

„Bourbon si dám,“ přikývl Edgar. „Možná led, jestli máš.“

Bosch mu pokynul, aby šel do obýváku, a sám zahnul do kuchyně. Vytáhl ze skříňky dvě sklenice a dal do nich několik kostek ledu. Slyšel, jak Edgar vytahuje z kolejničky smeták a otevírá dveře. Vzal z horní police v lednici láhev bourbonu a šel za ním na terasu. Edgar stál opřený o zábradlí a díval se na pás kopců s názvem Cahuenga Pass.

„Vypadá to tady pořád stejně,“ konstatoval Edgar.

„Myslíš dům, nebo kaňon?“ zeptal se Bosch.

„Asi obojí.“

„Na zdraví.“

Bosch mu podal obě sklenice, aby mohl ještě zakolkovanou láhev otevřít a nalít.

„Hele, počkej,“ vyhrkl Edgar, když uviděl etiketu. „Děláš si srandu?“

„Proč?“ zeptal se Bosch.

„Harry, víš, co to je?“

„Tohle?“

Teď se na etiketu podíval i Bosch. Edgar se otočil a vysypal led přes zábradlí. Pak podal Boschovi prázdnou sklenici.

„Do Pappy Van Winkle se led fakt nedává.“

„Ne?“

„To je jako dát si kečup na hot dog.“

Bosch zavrtěl hlavou. To srovnání nechápal.

„Lidi si přece kečup na hot dog dávají normálně,“ namítl.

Edgar natáhl ruce se sklenicemi a Bosch začal nalévat.

„Pomalu,“ řekl Edgar. „Odkud to máš?“

„Dostal jsem to od člověka, kterému jsem prokázal nějakou službu,“ odpověděl Bosch.

„Tak to se mu asi daří hodně dobře. Najdi si tu značku na eBayi, a budeš si rvát vlasy, že jsi ji otevřel. Mohl jsi místo toho dceři koupit auto.“

„Jí. Byla to žena.“

Bosch se znovu podíval na etiketu. Přičichl si k hrdlu a ucítil sytě kouřové aroma.

„Auto, jo?“ zeptal se pochybovačně.

„No, přinejmenším zaplatit akontaci,“ potvrdil Edgar.

„Už jsem ji chtěl poslat dál náčelníkovi v San Fernandu. Tak to by měl asi Vánoce.“

„Spíš by z ní celý rok žil.“

Bosch postavil láhev na sloupek zábradlí, který měl maximálně nějakých pět na deset centimetrů, a Edgar se okamžitě polekal. Chytil láhev, než ji mohl vítr Santa Ana nebo náhlé zemětřesení shodit do tmavého vyschlého koryta pod nimi. Postavil ji bezpečně na stolek vedle polohovacího křesla.

Vrátil se, oba se opřeli vedle sebe o zábradlí, upíjeli a koukali do dálky. Dole pod nimi se táhla stužka bílého světla procházející Hollywoodem a rudá stužka vedoucí opačným směrem na jih.

Bosch čekal, až mu Edgar prozradí, proč ho poctil návštěvou, ale nedočkal se. Jeho bývalý parťák se zdál být spokojený se sklenicí drahého bourbonu a výhledem na světla pod sebou.

„Tak proč ses vydal až sem nahoru k nám?“ zeptal se nakonec Bosch.

„Ále, ani nevím,“ odpověděl Edgar. „Asi jak jsem tě dneska viděl. Uvědomil jsem si, že jsi stále v branži, a nad několika věcma jsem se zamyslel. Nesnáším svou práci, Harry. Nikdy nic nevyřešíme. Občas si myslím, že stát chce, abychom špatné doktory chránili, ne se jich zbavovali.“

„Ale výplata ti chodí. Mně ne, pokud teda nepočítáš to kilo, které dostávám jednou měsíčně na výdaje.“

Edgar se zasmál.

„Tolik, jo? Tak to se válíš v prachách.“

Pozvedl skleničku a Bosch si s ním přiťukl.

„To jo,“ přikývl. „Jsem v balíku.“

„A co říkáš na ten blbej Hollywood?“ zeptal se Edgar. „Už ani nemají vlastní vraždy.“

„No jo. Nová doba.“

„Nová doba.“

Znovu si přiťukli a chvíli tiše upíjeli, než se Edgar konečně dostal k tomu, co ho přivedlo nahoru na kopec.

„Hele, dneska mi volal Charlie Hovan a ptal se na tebe.“

„Co jsi mu řekl?“

Edgar se otočil a podíval se přímo na Bosche. Na verandě byla taková tma, že Bosch viděl jen, jak se mu lesknou oči.

„Řekl jsem, že jsi dobrý chlap. Že ti věřím a že ses ke mně vždycky choval slušně.“

„Toho si vážím, Edgare.“

„Harry, ať už řešíte cokoli, jdu do toho s váma. Strašně dlouho sedím na střídačce a jenom sleduju, jak ostatní hrají. Přišel jsem tě poprosit, abys mě vzal do týmu.“

Bosch se napil bourbonu s intenzivní kouřovou vůní a teprve pak odpověděl:

„Pomoc by se nám hodila. Dneska jsem ale měl spíš pocit, že se nás chceš rychle zbavit.“

„Jo, protože jste mi připomínali, co bych měl ve skutečnosti dělat.“

Bosch přikývl. Když byli před pětadvaceti lety s Edgarem v Hollywoodu partneři, nikdy neměl pocit, že by byl Edgar zapálený do práce. Zároveň ale věděl, že touha být spasen přichází na lidi v různé podobě a v různé době.

„Víš vůbec, kde je San Fernando?“ zeptal se Bosch.

„Jasně,“ odpověděl Edgar. „Byl jsem tam kvůli několika případům u soudu.“

„Tak jestli fakt chceš, uvidíme se v osm ráno na policejní stanici. Máme poradu. Chystáme se zatknout čepičáře a pokračovat od něj směrem nahoru. Asi brzo předvoláme i doktora Herreru. S tím bys nám asi mohl pomoct.“

„Budu tam, Harry,“ prohlásil Edgar.

Pak do sebe obrátil zbytek bourbonu, poválel ho po jazyku a polkl. Postavil prázdnou sklenici na zábradlí a cestou ke dveřím na ni ukázal.

„Fantasticky jemný. Díky, Harry.“

„Dáš si do druhé nohy?“

„Dal bych si, ale zítra brzo vstávám. Musím domů.“

„Čeká tam na tebe někdo, Jerry?“

„Vlastně ano. Když jsem pracoval ve Vegas, znovu jsem se oženil. Moc hodná holka.“

„Taky jsem se jednou oženil ve Vegas.“

To bylo poprvé po hodně dlouhé době, co si Bosch vzpomněl na Eleanor Wishovou.

„Tak zítra,“ řekl Edgar.

Plácl Bosche po paži a vykročil ke dveřím. Bosch zůstal na verandě, popíjel drahý bourbon a vzpomínal. Slyšel, jak Edgar startuje auto a odjíždí do noci.
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Ráno Bosch posnídal u baru v podniku Horseless Carriage, což byl bufet uprostřed ohromného autosalónu značky Ford ve Van Nuys. Odtud do San Fernanda to bylo jen pár kilometrů a Boschovi už lezlo krkem burrito, které dostávali každé ráno zdarma přímo do zasedačky. V Horseless Carriage měl pocit, jako by se vrátil do padesátých let. Ten podnik byl připomínkou populační exploze, která po druhé světové válce celé údolí doslova zaplavila lidmi. Z auta se tehdy stal vrchol civilizace a Van Nuys byl něco jako Mekka automobilových prodejců, kteří se tu natlačili jeden vedle druhého a pokoušeli se přilákat zákazníky dokonce i na kavárny a restaurace.

Bosch si objednal francouzský toast a díval se na video, které mu přišlo minulý večer na telefon s předplacenou kartou koupený speciálně pro komunikaci s Lucií Sotovou. Video přišlo z cizího čísla a Bosch předpokládal, že Sotová udělala totéž co on a také si jeden koupila.

Na telefonu mu nyní běžel záznam toho, jak Tapscott otevírá krabici s důkazy k případu Danielle Skylerové. Bosch se na něj díval několikrát za sebou už včera večer, ale pak se mu zavřely oči. Jenomže bez ohledu na to, kolikrát záznam viděl, nebyl schopen přijít na to, jak mohl někdo manipulovat s důkazy v bedně. Staré a zažloutlé pečeti byly zjevně neporušené, dokud je Sotová přímo před kamerou nepřeřízla.

Bosch to nedokázal pustit z hlavy, protože věděl, že ke kompromitaci důkazů došlo někde mezi archivem a laboratorním stolem, u kterého se našla na oblečení Skylerové DNA Johna Olmera. Pokud se opíral o nezvratné tvrzení, že Olmerovu DNA někdo na šaty podstrčil, zbývalo mu přijít na dvě věci. Tou první byla skutečnost, kde se vlastně vzala DNA muže, který už byl dva roky mrtvý, druhou pak, jak se dostala na šaty, které byly celou dobu uzavřené v zapečetěné krabici.

Na první otázku dostal odpověď, která byla alespoň pro něj uspokojivá, předchozího večera, když Edgar odjel a on měl konečně čas projít si podruhé Bordersův vyšetřovací spis. Tentokrát se pečlivě zaměřil na spis ve spise – na záznamy o Olmerově stíhání a usvědčení z několikanásobného znásilnění v roce 1998. Když je Bosch přeletěl poprvé, zaměřil se spíše na samotné vyšetřování případu, protože se nechal ovládnout zkušeností detektiva a předpokladem, že celý případ dali dohromady v průběhu vyšetřování a spis obžaloby už byl jen strategicky poskládanou kombinací faktů a důkazů pro porotu. Logicky tedy předpokládal, že všechny dokumenty z obžaloby budou obsaženy ve vyšetřovacím spise.

Když však nyní pročítal haldu námitek a kroků obžaloby i obhajoby, pochopil, jak moc se ve svém předpokladu zmýlil. Většinou šlo o standardní právnické postupy, které měly za cíl oslabit váhu důkazů nebo svědectví přednesených obžalobou či obhajobou. Pak však Bosch narazil na krok obhájce, který prohlásil, že Olmer má v úmyslu napadnout analýzu DNA. Následkem toho nařídil soudce, aby obhajoba dostala k dispozici část genetického vzorku odebraného během vyšetřování a následně si nechala vypracovat nezávislou analýzu. Obžaloba tento krok nenapadla a soudce Richard Pittman přikázal státnímu zástupci, aby se o genetický materiál rozdělil s obhajobou.

Tento krok obhajoby byl podán Olmerovým obhájcem Lancem Cronynem. Byla to rutinní záležitost předcházející přelíčení. Na seznamu svědků se objevilo jen pět lidí a za každým jménem následoval popis, o koho se jedná a pro koho budou svědčit. Ani jeden z těch pěti nebyl chemik nebo soudní znalec. Z toho se Bosch dozvěděl, že Cronyn během procesu nakonec námitku na možnou záměnu DNA nepodal, třebaže jeho první krok naznačoval, že to má v úmyslu. Vydal se jiným směrem, a to mohlo být cokoli od tvrzení, že k sexu došlo se souhlasem ženy, až po napadení procesu odebrání vzorků DNA a jeho analýzy. Ať už postavil obhajobu na čemkoli, nevyšlo to. Olmer byl shledán vinným ve všech bodech a putoval přímo do vězení. Nikde ovšem nebyl žádný záznam o tom, co se stalo s genetickým materiálem, který od soudu získal jeho obhájce.

Bosch věděl, že úřad státního zástupce měl po procesu žádat o navrácení vzorku, ale v záznamech nebylo nic, co by naznačovalo, že se tak stalo. Olmer byl usvědčen a odeslán do vězení, ze kterého už neměl vyjít živý. Bosch věděl, že za vše s největší pravděpodobností mohlo množství práce. Žalobci i obhájci se ihned pustili do dalších případů a procesů. Chybějící vzorek DNA nikdo nehledal, a proto se mohl stát zdrojem genetického materiálu na pyžamu Danielle Skylerové. Dokázat to už ovšem bylo jiné kafe, hlavně když Bosch stále nevěděl, jak se ta mikroskopická kapka DNA na pyžamo dostala.

V tuhle chvíli však objevil alespoň trhlinu v jinak zdánlivě pevné zdi falešného obvinění. Existoval neregistrovaný vzorek DNA a obhájce, který byl spojen s oběma případy a měl k němu přístup.

Odsunul talíř a mrkl na hodinky. Bylo sedm čtyřicet, tedy čas vyrazit do válečného kabinetu. Vstal, nechal na pultu dvacku a zamířil k autu. Jel tak, aby nemusel do tunelu, po Roscoe na Laurel Canyon a pak nahoru. Cestou přijal hovor od Mickeyho Hallera.

„Tak to je vtipné. Zrovna jsem ti chtěl volat,“ řekl Bosch.

„Ale, fakt?“ odpověděl Haller. „A pročpak?“

„Rozhodl jsem se, že chci využít tvých služeb. Chci být příští týden přítomný u slyšení a podat intervenci proti propuštění Prestona Borderse jako třetí dotčená strana. Jenom nevím, co musím udělat z právního hlediska.“

„Dobře. To můžeme. Chceš tam mít i tisk? Slyšení, na kterém detektiv v důchodu půjde proti státnímu zástupci, se bude novinářům líbit.“

„Zatím ne. Až vyjde najevo, že Borders tvrdí, že jsem mu podstrčil důkazy, bude to hodně ošklivé. Navíc státní zástupce s ním zjevně souhlasí.“

„To si děláš prdel, ne?“

„Ne. Prošel jsem si celý spis. Borders tvrdí, že jsem mu do bytu podstrčil usvědčující důkaz – ten přívěšek s mořským koníkem. Byla to jeho jediná šance, aby mu někdo věřil. Musel mě obvinit.“

„A má pro to nějaký důkaz?“

„Ne, ale ani nemusí. Jestli vzorek DNA ukazuje na chlapa odsouzeného za znásilnění, pak je to, že někdo Bordersovi ten přívěšek podstrčil, jediné možné vysvětlení.“

„Aha, chápu. Máš pravdu, tohle bude humus, takže úplně rozumím, že do toho nechceš tahat novináře, pokud to teda bude možné. Ale teď zásadní otázka. Čím jim chceš ten domeček z karet zbourat?“

„Jsem v půlce. Vím, kde a jak se dostali k Olmerově DNA. Stačí, když zjistím, jak ji tajně přenesli na důkazní materiál.“

„No, to bude asi těžší.“

„Jo, dělám na tom. A kvůli tomu jsi volal? Abys mě povzbudil?“

„Vlastně ne. Mám pro tebe dáreček.“

„Jaký?“

Bosch už sjel z Laurel Canyon a pokračoval po Brand Avenue. Právě projel kolem cedule s nápisem Vítá vás San Fernando.

„No, když jsi mi o tom řekl poprvé, měl jsem pocit, že už jsem jméno Preston Borders někde slyšel. Jenom jsem ho nedokázal zařadit. Chodil jsem na práva do Southwestern, a tehdy jsem tě samozřejmě neznal. Ve volných hodinách jsem si chodil sednout do soudní síně v Criminal Courts Building a pozoroval obhájce v praxi.“

„A jak pracují žalobci, tě nezajímalo?“

„Vlastně ne. Můj táta – teda náš táta – byl přece obhájce. To je jedno. Jsem si skoro jistý, že jsem viděl i přelíčení s Bordersem, což znamená, že jsme spolu před třiceti lety seděli ve stejné soudní síni, aniž bychom o sobě věděli. Připadalo mi to takové pěkné.“

„Jo, je to pěkné. A kvůli tomu jsi volal? To je ten dáreček?“

„Ne, dáreček je něco jiného. Náš táta umřel mladý – vlastně jsem ho nikdy u soudu neviděl. Ale měl mladého parťáka, který to za něj vzal, a to je ten chlap, na kterého jsem se chodil dívat nejčastěji.“

„Ty mluvíš o Davidu Siegelovi? On byl tátův partner?“

„Přesně. A v osmdesátém osmém obhajoval Prestona Borderse. Vždycky jsem mu říkal strejdo Davide. Byl to skvělý právník a u soudu měl přezdívku Legální Siegel. To on mě potom poslal na práva.“

„A co se stalo s jeho praxí? Myslíš, že by se k tomu procesu daly dohledat nějaké materiály? To by nám pomohlo.“

„A to je přesně ten dáreček, brašule. Nepotřebuješ žádné materiály. Máš Legálního Siegela.“

„Co to meleš? Ten je mrtvý. V tom spisu je dokonce smuteční oznámení, včera jsem si ho přečetl.“

Bosch musel zastavit na křižovatce blok od policejní stanice a počkat, až přes ni s hlasitým skřípěním prosviští metro. Haller ho slyšel i přes telefon a počkal s odpovědí, až bude klid.

„Řeknu ti historku,“ začal. „Když šel Legální Siegel do důchodu, nechtěl, aby si ho našel některý, řekněme, z neuspokojených klientů, kterých za roky praxe samozřejmě nasbíral dost. Hlavně se bál takových, kterým zjevně neudělal radost výsledek jejich spolupráce.“

„Jinými slovy nechtěl, aby si ho našli chlapi, které mezitím pustili z basy,“ řekl Bosch. „Tak to fakt nechápu.“

„Já už jsem si to zažil, a není to vůbec příjemné. Takže náš Legální Siegel prodal praxi a zmizel z povrchu zemského. Dokonce zařídil, aby jeho dcera poslala kalifornské asociaci právníků smuteční oznámení, které si sám vyrobil. Vzpomínám si, jak jsem ho četl. Tehdy jsem ho považoval za génia.“

„To jsem četl taky. Sotová s Tapscottem ho založili do spisu, protože tvrdili, že je Siegel mrtvý. A ty mi chceš tvrdit, že žije?“

„Bude mu šestaosmdesát a já za ním tak jednou za měsíc jezdím.“

Bosch zajel na parkoviště u SFPD. Mrkl na hodiny na palubní desce a viděl, že jde pozdě. Soukromá auta všech ostatních detektivů už tu stála.

„Musím s ním mluvit,“ řekl. „V tom novém spise si s ním Borders vytírá podlahu. To se mu nebude líbit.“

„To určitě ne,“ souhlasil Haller. „Ale to hraje do karet tobě. Právník má nárok bránit se, když někdo zpochybní jeho reputaci. Domluvím ti s ním schůzku a nahrajeme si ji. Kdy budeš mít čas?“

„Čím dřív, tím líp. Říkal jsi, že mu bude osmdesát šest? Je mentálně v pohodě?“

„Naprosto. Duševně je to čiperka. Fyzicky už moc ne. Je upoutaný na lůžko a vozí ho na kolečkovém křesle. Přivez mu sendvič od Langera nebo Phillippeho a sám začne nostalgicky vzpomínat na staré případy. Já to tak dělám. Hrozně rád ho poslouchám.“

„Tak jo, domluv to a dej mi vědět.“

„Jdu na to.“

Bosch vypnul motor a otevřel dveře svého jeepu. Ještě si rychle snažil vzpomenout, jestli po Hallerovi nepotřebuje něco jiného.

„Jo, ještě něco,“ řekl. „Vybavuješ si, jak jsme k Vánocům dostali od Vibiany z nadace Fruit Box Foundation každý láhev bourbonu?“

Vibiana Veracruzová byla umělkyně, s níž se Haller i Bosch setkali asi před rokem v rámci vyšetřování soukromého případu.

„Jo, moc dobré Pappy,“ odpověděl Haller.

„A vzpomínáš si, jak jsi mi za tu moji láhev nabídl stovku?“ pokračoval Bosch. „Skoro jsem to vzal.“

„Nabídka stále platí. Pokud už jsi ji nevyzunkl.“

„Ne, dokonce jsem ji otevřel až včera večer. A teprve pak jsem zjistil, že má cenu tak dvacetinásobku.“

„Fakt?“

„Jo, fakt. Jseš parchant, Hallere. Jenom jsem chtěl, abys věděl, že jsem tě prokoukl.“

Bosch slyšel, jak se Haller na druhé straně dusí smíchy.

„No, klidně se směj,“ řekl Bosch. „Ale tohle ti vrátím.“

„Hele, když jde o Kentucky bourbon, pravidla morálky a etiky přestávají existovat,“ odpověděl Haller. „A hlavně když jde o Pappy Van Winkle.“

„Budu si to pamatovat.“

„To si teda pamatuj. Tak zatím.“

Tím jejich hovor skončil a Bosch vešel bočním vchodem na stanici. Prošel prázdnou kanceláří detektivů a otevřel dveře do zasedačky. Okamžitě ho zasáhla intenzivní vůně snídaňových burrito.

Bylo tu plno. U stolu seděli Lourdesová, Sisto, Luzon, kapitán Trevino a náčelník Valdez, a všichni snídali. Přítomen byl rovněž Jerry Edgar a nějaký muž, kterého Bosch nikdy neviděl. Mohlo mu být necelých čtyřicet, měl tmavé vlasy a byl hodně opálený. Na sobě měl golfové tričko, jehož rukávy těsně obepínaly vypracované bicepsy.

„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl Bosch. „Netušil jsem, že tu budeme v plné sestavě.“

„Aspoň jsme se nasnídali,“ odpověděla Lourdesová. „Harry, tohle je agent Hovan z protidrogového.“
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Muž s těsnými rukávy se postavil a natáhl se přes stůl, aby podal Boschovi ruku. Zároveň Bosche odhadoval stejně, jako by se kritik umění poprvé díval na sochu nebo fotbalový trenér na obránce z juniorky.

Když Bosch vyprostil ruku z Hovanova stisku, přitáhl si židli na konec stolu a posadil se. Lourdesová zvedla tác s burrito a nabídla se, že mu ho pošle, ale Bosch zvedl ruku a zavrtěl hlavou.

„Tak,“ řekl. „Agente Hovane, co vás k nám takhle brzy ráno přivádí?“

„Volali jste, tak jsem chtěl odpovědět,“ řekl Hovan. „A protože mne vám doporučil Jerry, včera jsme se o vás i o případu spolu bavili a shodli se, že by bylo nejlepší, kdybychom se potkali osobně.“

„A řeknete nám, co víte o Santosovi?“ zeptal se Bosch.

Než mohl Hovan odpovědět, ozval se náčelník.

„Agent Hovan přišel ráno nejdřív za mnou,“ vysvětloval. „Řekne nám, co ví, ale zároveň má pár nápadů ohledně našeho vyšetřování.“

„Našeho vyšetřování,“ opravil ho Bosch.

„Harry, nečil se,“ uklidňoval ho Valdez. „Není to, jak si myslíš. Prostě si toho pána poslechneme.“

„Myslím, že má Harry pravdu,“ namítl Sisto. „Jakmile do případu vstoupí federálové, budou si chtít vzít případ pro sebe. Tenhle je náš.“

„Nemohli bychom mu dát prostě šanci, aby řekl, co chce?“ prosil náčelník.

Bosch pokynul Hovanovi, aby začal, ale v duchu obdivoval Sista, že se dokázal ozvat.

„Tak jo, myslím, že mám od Jerryho a vašeho náčelníka základní přehled,“ začal Hovan. „Máte dva parchanty a v tuhle chvíli jste zúžili všechny možnosti na kliniku v Pacoimě. Dneska jste se tam asi chtěli vydat a chytit malou rybu, abyste se dostali k té velké. Říkám to správně?“

„Co to znamená?“ zeptala se Lourdesová.

„Chtěli jste sebrat řidiče nebo čepičáře a začít vyměňovat, že jo?“ zeptal se Hovan. „Tak se to obvykle dělá.“

„A to je špatně?“ zeptala se Lourdesová. „Obvykle se to tak dělá, protože to funguje.“

Vyzvala pohledem Bosche, aby ji podpořil.

„Ano, takový byl plán,“ řekl Bosch. „Ale předpokládám, že nám chce protidrogové navrhnout alternativní řešení.“

„Správně,“ odpověděl Hovan. „Jestli chcete dostat chlapa, který dal rozkaz zlikvidovat ty vaše lékárníky, pak hledáte Santose, a nikdo na světě toho neví o Santosovi a jeho operacích víc než já. A já vám říkám, že v tomto případě systém ,chytím malou rybu, abych mohl dostat velkou rybu‘ nebude fungovat.“

„A proč?“ zeptala se Lourdesová.

„Protože velká ryba je dokonale izolovaná,“ pokračoval Hovan. „Podle toho, co jsem se o tom vašem případu dozvěděl, si troufám tvrdit, že máte pravdu. Ty dva střelce poslal Santos, ale nikdy mu to nedokážete. Ti dva už můžou být klidně mrtví a pohřbení v poušti. Santos neriskuje.“

„A jak ho teda dostaneme?“ zeptala se Lourdesová.

Z tónu jejího hlasu čišelo, jak se jí vůbec nelíbí představa, že je přišlo poučovat zvíře od federálů.

„Potřebujete někoho uvnitř,“ řekl Hovan.

„A to je ten váš nápad?“ zeptala se Lourdesová.

„To je on,“ přikývl. „Máte velkou příležitost, jak se k nim dostat.“

„Třeba mě,“ doplnil ho Sisto. „Udělám ze sebe tajného.“

Všichni se na něj otočili. Jeho dychtivost zhostit se klíčové role v případu vyvažovala nedostatek zkušeností a nebezpečí práce v utajení.

„Ne, vás ne,“ zavrtěl hlavou Hovan.

Ukázal na druhou stranu na Bosche.

„Jeho,“ řekl.

„Jak to myslíte?“ zeptala se Lourdesová.

„Kolik je vám, detektive Boschi?“ zeptal se Hovan. „Hádám tak přes pětašedesát?“

„Ano,“ odpověděl Bosch.

Hovan udělal gesto, jako by Bosche představoval ostatním lidem u stolu.

„Vezmeme detektiva Bosche, uděláme ho ještě trochu staršího, opotřebovanějšího a taky hladovějšího. Dáme mu novou identitu a kartičku pojišťovny, se kterou bude mít nárok na služby Medicare. Převlečeme ho a na pár dní mu vezmeme žiletky a mýdlo. Pak vyrazíme za dodávkou a zatkneme v lékárně pár černých duší, aby to vypadalo jako náhodná akce. O to se postarám já s Jerrym. Až se pak čepičář vrátí na kliniku a budou mu chybět nejen lidi, ale na konci měsíce i pár tisíc prášků, objeví se náš nový rekrut.“

Hovan znovu teatrálně ukázal na Bosche.

„Dokonalý rekrut?“ zeptal se Luzon.

„Má ideální věk a všechno, co potřebují,“ vysvětloval Hovan. „Už jste někdy pracoval v utajení, detektive?“

Všechny oči se najednou upřely na Bosche.

„Vlastně ne,“ odpověděl. „Jenom párkrát, ale nešlo o nic zásadního. Ale jak blízko se dostanu k Santosovi, když mě budou celý den honit po lékárnách?“

„I tak určitě blíž než jakýkoli policista,“ odpověděl Hovan. „Santos je fantom. Ve světě heroinu buranů je to hotový Howard Hughes. Nikdo ho neviděl už asi rok. A naše poslední fotky jsou ještě starší. Ale jednu věc máme.“

Hovan otevřel tenkou papírovou složku, která dosud ležela před ním na stole. Byl v ní jediný dvoustránkový dokument. Hovan ho teď zvedl, aby ho všichni viděli.

„Tohle je zatykač na Santose od Johna Doea. Je z jednoho případu v rámci boje proti organizovanému zločinu, je platný, ale taky už rok starý. Zatím jsme ho nepoužili, protože toho chlapa prostě nejsme schopni najít. Vám by se to mohlo podařit. Necháte se najmout, a možná se dostanete tak blízko, že nás budete moct přivolat. Samozřejmě vám dáme vybavení, kterým nám pošlete signál. Jakmile Santose uvidíte, zavoláte nás, a my ho dostaneme. Dostaneme chlapa, který dal rozkaz ke střelbě v té lékárně. A možná dostaneme i ty, co stříleli.“

Hovan jim svůj plán přednesl velmi naléhavým tónem. Vysloužil si dlouhé ticho, během kterého jej všichni zvažovali. Pak se jako první probrala Lourdesová.

„Slyšeli jsme, že se poslední chlap, kterého jste dostali dovnitř, proletěl letadlem a už se nevrátil,“ řekla.

„Ano, ale to nebyl policajt,“ namítl Hovan. „Byl to amatér a udělal amatérskou chybu. To by se Boschovi nestalo. Ten se hodí do gala – tak říkáme těm, kdo jsou dokonale připravení do akce v utajení. Musíte pochopit, že tohle je skvělá příležitost.“

Hovan se podíval přímo na Bosche, aby dodal svým posledním slovům váhu.

„Musím přiznat, že když jsem se na vás ptal Jerryho a slyšel jsem, že jste děda, začalo mi to v hlavě šrotovat. Chlapi ve vašem věku na protidrogovém nedělají. Vůbec. Jste naše dokonalá vstupenka k nim.“

Bosch začínal být naježený.

„Hele, nechte už toho s tím dědou,“ řekl. „Já to chápu.“

Náčelník Valdez si odkašlal a vložil se do hovoru, než stačil zareagovat kdokoli jiný.

„Jestli Harry nasedne do letadla, může skončit kdekoli,“ řekl. „A to se mi nelíbí.“

„Pravděpodobně ho vysadí v Slab City,“ řekl Hovan.

„A co to vlastně je, to Slab City?“

„Opuštěná vojenská základna kousek od Saltonského moře. Když základnu zavřeli, odvezli z ní všechno, co nebylo připevněné. Takže zůstaly přistávací dráhy a betonové desky, na kterých postavili budovy z vlnitého plechu. Následně se tam nastěhovali squatteři a dostavěli si, co potřebovali. A pak se objevil Santos se svým týmem, který si kolem ranvejí vybudoval stanové městečko.“

„A proč tam prostě nenaběhnete a nesrovnáte to se zemí?“ zeptala se Lourdesová.

„Protože chceme Santose,“ odpověděl Hovan. „Ty jeho černé duše ani feťáci nás nezajímají. Takových je všude dvanáct do tuctu. Chceme drakovi useknout hlavu, proto potřebujeme někoho dostat dovnitř, aby nám dal signál, až vykoukne ven.“

„Dobře, tohle si musíme promyslet,“ prohlásil Valdez. „Detektiv Bosch se navíc musí rozhodnout, jestli je vůbec ochoten do toho jít. Slouží na oddělení jako dobrovolník a já mu nehodlám dávat tak vysoce riskantní úkol rozkazem. Dejte nám den dva, a my se vám ozveme.“

Hovan zvedl dlaně, jako že do toho nehodlá zasahovat.

„Hele, to je jasný,“ řekl Hovan. „Šlo mi jenom o to, abych vám to navrhnul. Jinak vás nechám dělat vaši práci. Až se nějak rozhodnete, zavolejte mi.“

Zvedl se k odchodu, ale Bosch ho třemi slovy zastavil.

„Jdu do toho,“ řekl.

Hovan se na něj podíval a tvář se mu pomalu začala rozjasňovat úsměvem.

„Harry, počkej,“ řekl Valdez. „Asi bychom si nejdřív měli promyslet všechny možnosti.“

„Harry, seš si jistý?“ zeptala se Lourdesová. „Je to nebezpečné…“

„Dejte mi pár dní,“ řekl Bosch. „Nachystám se a risknu to.“

„Dobře, dobře,“ řekl Hovan. „Neholte se a nesprchujte. Poznávací znamení je tělesný pach. Když nebudete smrdět, nejste smažka.“

„To je dobré vědět,“ poznamenal Bosch.

„Kdybyste do toho chtěl proniknout, spojím vás s jedním feťákem,“ nabídl se agent.

„Ne,“ odmítl Bosch. „Myslím, že taky někoho znám. Kdy to spustíme?“

Bosch se rozhlédl po okolních tvářích. Nad nadšením, které projevoval Hovan, zásadně převažovaly ustarané pohledy.

„Co tak v pátek?“ nadhodil Hovan. „Měli bychom tak mít dost času dopilovat logistiku a vyžádat si stínový tým. A vy budete mít čas trochu potrénovat s našimi školiteli na práci v utajení.“

„Chci, aby byl hlídaný čtyřiadvacet hodin denně,“ řekl Valdez. „Sám na to nemám lidi, ale nehodlám Harryho nechat nahého v průvanu.“

„To nebude,“ odpověděl Hovan. „Budeme ho krýt.“

„A co až bude v letadle?“ zeptala se Lourdesová.

„Budeme mít leteckou podporu,“ řekl Hovan. „Nepřijdeme o něj. Budeme nad tím jejich letadlem tak vysoko, že o nás nebudou vědět.“

„A až přistane?“ zeptal se Edgar.

„Nebudu vám mazat med kolem pusy. Až se dostane do Slab City, bude odkázaný sám na sebe. Ale budeme poblíž a čekat na signál.“

Tím Hovan uťal všechny další otázky Lourdesové a podíval se na náčelníka.

„Nemáte Boschovu fotku, abychom mu mohli udělat falešnou průkazku?“

Valdez přikývl.

„Máme fotku, kterou jsme mu dávali na policejní průkaz,“ odpověděl. „Kapitán Trevino vás vezme do operačního centra, kde ji najdete.“

Trevino vstal a odvedl Hovana ze zasedačky. Agent se rozloučil s tím, že zůstane ve spojení a vrátí se v pátek ráno, kdy všechno rozjedou.

Jakmile odešel, upřely se pohledy všech na Bosche.

„Co je?“ zeptal se.

„Stejně bych chtěl, aby sis to ještě promyslel,“ řekl Valdez. „Jestli začneš jenom trochu pochybovat, vycouváme z toho.“

Bosch si vzpomněl na Josého juniora a na jeho naivní statečnost.

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Jdeme do toho.“

„Proč, Harry?“ zeptala se Lourdesová. „Za ty roky sis už odsloužil svoje. Proč to děláš?“

Bosch pokrčil rameny. Nelíbilo se mu, že je na něj upřena taková pozornost.

„Ten kluk šel na vysokou, aby se naučil dělat to, co jeho táta,“ řekl. „Dostudoval, podíval se do byznysu a zjistil, jak je zkorumpovaný. Tímhle vším si prošel, pak udělal dobrou věc, a? A za to ho zabili. To je ale překvapení, co? Lidi možná budou tvrdit, že byl hloupý nebo naivní, ale pro mě je to hrdina, proto do toho jdu. Chci dostat Santose víc, než ho chce dostat agent Hovan.“

Teď už na něj opravdu zírali s otevřenou pusou.

„Nesmí jim projít, co provedli Josému Esquivelovi,“ dodal Bosch. „A jestli je tohle největší šance, jak Santose dostat, chci ji využít.“

Valdez přikývl.

„Tak jo, Harry, chápeme to,“ řekl. „A jsme stoprocentně s tebou.“

Bosch s díky přikývl a podíval se na druhou stranu stolu na svého starého parťáka Edgara. Ten rovněž přikývl. Byl s nimi na jedné lodi.
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Haller domluvil schůzku s Legálním Siegelem na odpoledne. Bývalý obhájce, který byl mnoha lidmi považován za mrtvého, i Lancem Cronynem a jeho klientem Prestonem Bordersem, bydlel v domově s pečovatelskou službou ve Fairfaxu. Bosch se s Hallerem potkal ve dvě hodiny na parkovišti a společně šli dovnitř. Haller nesl kufřík, o němž Bosch věděl, že v něm pašuje videokameru a francouzský dip od Colea z centra.

„Tohle je košer podnik,“ vysvětloval Haller. „Zákaz donášení vlastního jídla.“

„A co by se stalo, kdyby tě chytili,“ zeptal se Bosch.

„To nevím. Možná bych dostal doživotní zákaz vstupu.“

„A starý pán neměl s tou schůzkou problém?“

„Tvrdil, že ne. Jakmile se nají, je svolný ke všemu.“

V lobby se museli zapsat jako právník a vyšetřovatel Davida Siegela. Pak vyjeli výtahem do třetího patra. Když se Bosch podepisoval jako Hallerův vyšetřovatel, cosi mu to připomnělo.

„Jak se má Cisco?“ zeptal se.

Dennis „Cisco“ Wojciechowski byl dlouholetým Hallerovým vyšetřovatelem. Před dvěma lety se společně se svým harleyem zblízka seznámil s asfaltem na Ventura Boulevard, což byl výsledek připraveného útoku. Prodělal tři operace levého kolena a skončil se závislostí na vicodinu, kterou si byl ochotný přiznat až po půl roce a kterou velmi drsně utnul.

„Je v pohodě,“ odpověděl Haller. „Hodně v pohodě. Je zpátky v práci a jede jak fretka.“

„Potřeboval bych s ním mluvit.“

„To není problém. Můžu mu rovnou říct, o co jde?“

„Mám kamaráda, a myslím, že je závislý na heroinu buranů. Chci se ho zeptat, na co se zaměřit a co by měl dělat.“

„Tak to jsi našel toho pravého. Zavolám mu hned, jak tady skončíme.“

Vystoupili z výtahu ve třetím patře a Haller oznámil pečovatelce, která měla službu, že jde navštívit svého klienta Davida Siegela a nechce být rušen. Pokračovali dál chodbou k Siegelovu soukromému pokoji. Haller vytáhl z náprsní kapsy saka visačku na kliku. Stálo na ní: Právnické jednání. Nerušit. Mrkl na Bosche, pověsil ji na dveře a zavřel je za nimi.

Na stěně visela televize a na ní svítila reportáž zpravodajské stanice CNN o tom, jak se vyšetřuje podezření, že Rusko ovlivnilo loňské prezidentské volby. Na lůžku ležel starý muž a upřeně zprávy sledoval. Vypadal, že neváží víc než padesát kilo, a na hlavě měl jen prořídlé bílé vlasy, které rozložené na polštáři připomínaly stříbrnou svatozář. Jeho paže byly vyzáblé a kůže na nich svraštělá a posetá stařeckými skvrnami. Vypadaly jako mrtvé a muž je měl složené na přikrývce, kterou měl úhledně položenou přes hrudník a pod paží.

Haller musel zamávat, aby na sebe muže upoutaného na lůžko upozornil. Zároveň pomalu obcházel postel.

„Strejdo Davide,“ řekl Haller nahlas. „Ahoj. Já ti to vypnu, jo?“

Haller vzal z nočního stolku dálkové ovládání a ztlumil zvuk na televizi.

„Zatracení Rusáci,“ zabručel Siegel. „Doufám, že se dožiju dne, kdy toho chlapa postaví před soud.“

„Jako každý správný levičák,“ prohlásil Haller. „Ale pochybuju, že k tomu dojde.“

Otočil se k muži na lůžku.

„Tak jak se máš?“ zeptal se Haller. „Tohle je Harry Bosch, můj nevlastní brácha. Už jsem ti o něm říkal.“

Siegel obrátil na Bosche skelný pohled a prohlížel si ho.

„To jste vy,“ řekl. „Mickey mi o vás povídal. Říkal, že jste byl jednou u něj.“

Bosch pochopil, že mluví o Michaelu Hallerovi starším, o jeho otci. Bosch ho viděl jen jednou v životě, v jeho vile v Beverly Hills. Jeho otec byl nemocný a umíral. Bosch se právě vrátil z války v jihovýchodní Asii. O měsíc později už stál na svahu a díval se, jak jeho otce ukládají do země. Po boku vdovy po zesnulém stál téměř flegmaticky u rakve šestiletý chlapec. Bosch už tehdy věděl, že je to jeho mladší nevlastní bratr. Od té doby však uplynula ještě spousta let, než se seznámili.

„Ano,“ přikývl Bosch. „To už je dávno.“

„No,“ odpověděl Siegel. „Pro mě je všechno dávno. Čím déle žijete, tím méně chápete, jak strašně se všechno mění.“

Chabě ukázal na ztichlou televizi.

„Ale já jsem ti přinesl něco, co se nezměnilo už nejmíň sto let,“ řekl Haller. „Stavil jsem se cestou u Colea a vzal ti francouzský dip.“

„Cole je skvělý,“ řekl Siegel. „Zvedni mě.“

Haller vzal z nočního stolku další ovladač a hodil ho Boschovi. Zatímco otevíral kufřík, aby z něj vytáhl sendvič s dipem, Bosch zvedal opěradlo postele, dokud Siegel prakticky neseděl.

„Vlastně už jsme se potkali,“ řekl Bosch. „Tak trochu. Vyslýchal jste mě jako svědka v případu, o kterém chceme dneska mluvit.“

„No jistě,“ řekl Siegel. „Vzpomínám si. Byl jste velmi důkladný. Výborný svědek obžaloby.“

Bosch děkovně přikývl a Haller starci zastrčil pod krk do rozepnutého pyžama ubrousek. Pak mu posunul servírovací stolek na klín, rozbalil sendvič a položil ho před něj. Následně otevřel polystyrenovou misku s omáčkou a dal ji hned vedle. Siegel okamžitě vzal do ruky polovinu sendviče, namočil rožek do dipu a ukousl. Takhle pokračoval dál, ukusoval malé kousky a vychutnával si každičký z nich.

Zatímco Siegel jedl sendvič, ztracený někde v minulosti, vytáhl Haller z kufříku miniaturní kameru a postavil ji na stejně miniaturní stativ na stolek. S pohledem upřeným na displej stolek několikrát nepatrně posunul, až byl nakonec připravený.

Legálnímu Siegelovi trvalo třicet pět minut, než sendvič s francouzským dipem snědl.

Bosch trpělivě čekal, zatímco Haller starce bombardoval otázkami na minulost, čímž ho připravoval na skutečný rozhovor. Nakonec Siegel dojedl a zmačkal papír od sendviče do kuličky. Tu hodil basketbalově na koš v rohu místnosti, ale kulička dopadla kus před něj. Haller ji zvedl a schoval do kufříku.

„Připravený, strejdo Dave?“ zeptal se.

„Už dávno,“ odpověděl Siegel.

Haller mu vytáhl zpod krku ubrousek a ještě naposledy upravil kameru. Pak stiskl tlačítko nahrávání.

„Tak jo, jedeme,“ řekl. „Dívej se na mě, ne na kameru.“

„Neboj, kamery se používaly už za mě, zase taková vykopávka nejsem.“

„Jenom mě napadlo, že jsi mohl vyjít ze cviku.“

„To nikdy.“

„Tak jo, můžeme začít. Tři, dva, jedna, nahrávám.“

Haller představil Siegela a uvedl datum, čas a místo rozhovoru. Přestože kamera zabírala pouze Siegela, představil také sebe a Bosche. Pak začal klást otázky.

„Pane Siegele, jak dlouho jste vykonával právnickou praxi v okrese Los Angeles?“

„Čtyřicet tři let.“

„A specializoval jste se na obhajobu?“

„Specializoval? Nic jiného jsem za svou praxi nedělal.“

„A zastupoval jste někdy během své praxe muže jménem Preston Borders?“

„Preston Borders požádal o mé služby na konci roku devadesát sedm. Měl jsem ho obhajovat v případu obvinění z vraždy. Samotný proces se odehrál v následujícím roce.“

Haller pokračoval tím, že společně zrekapitulovali celý případ, od počátečního výslechu, který měl určit, zda je obvinění opodstatněné, až po soudní proces. Haller si dával pozor, aby se vyhnul otázkám na diskuse obhájce s obviněným, protože na ty se vztahovala mlčenlivost. Jakmile se dostali k rozsudku vinen a následnému odsouzení k trestu smrti, vrátil se Haller do současnosti.

„Pane Siegele, je vám známo, že se váš bývalý klient prostřednictvím svého právního zástupce snaží téměř po třiceti letech o to, aby byl rozsudek změněn?“

„Je mi to známo. Řekl jste mi to.“

„A je vám známo, že ve své žádosti o obnovení procesu pan Preston tvrdí, že jste ho během původního procesu naváděl k tomu, aby ve výpovědi uvedl skutečnosti, o nichž jste oba věděli, že nejsou pravdivé?“

„Ano, vím i o tom. Kdybych měl použít moderní výraz, řekl bych, že si se mnou vytřel zadek.“

Siegel měl hlas sevřený potlačovaným vztekem.

„Abych byl konkrétní, Borders tvrdí, že jste to byl vy, kdo mu poradil, aby pod přísahou vypověděl, že přívěšek s mořským koníkem koupil na molu v Santa Monice. Poradil jste panu Bordersovi, aby to uvedl ve své výpovědi?“

„V žádném případě. Pokud lhal, rozhodl se tak sám, stejně jako si sám vymyslel obsah té lži. A mimochodem, já jsem mu radil, aby nevypovídal, ovšem on trval na tom, že bude. Věděl jsem, že nemám na vybranou, tak jsem ho nechal, a on si svou výpovědí zajistil místo v cele smrti. Porota mu nevěřila ani slovo. Po vynesení rozsudku jsem mluvil s několika členy poroty, a ti mi to potvrdili.“

„Zvažoval jste někdy, že byste v rámci obhajoby přednesl prohlášení, že vrchní detektiv vašemu klientovi podstrčil důkaz v podobě přívěšku s mořským koníkem, aby ho následně na jeho základě usvědčil?“

„Ne, nezvažoval. Oba detektivy v případu jsme si nechali prověřit a nepřipadalo v úvahu, že bychom zpochybnili jejich důvěryhodnost. Ani jsme se o to nepokoušeli.“

„Umožnil jste mi dnes, abych vás vyslechl, zcela svobodně a bez nátlaku?“

„Sám jsem vás o tento rozhovor požádal. Jsem starý muž, ale nenechám po sobě ani po třiačtyřiceti letech kariéry plivat. Ať jdou do prdele.“

Haller se odklonil od kamery, protože tak květnaté výrazy nečekal. Měl co dělat, aby na nahrávce nebyl slyšet smích.

„Ještě poslední otázku,“ podařilo se mu nakonec říct. „Jste srozuměn s tím, že na základě tohoto rozhovoru by proti vám mohlo být zahájeno stíhání a že by vám Kalifornská právnická komora mohla udělit pokutu?“

„Ať si pro mě klidně přijdou. Nikdy jsem z boje neutíkal. Byli tak hloupí, že mi spolkli to smuteční oznámení, které jsem jim poslal, takže ať si mě klidně podají.“

Haller natáhl ruku a vypnul kameru.

„To bylo dobré, strejdo Davide,“ řekl. „Myslím, že nám to pomůže.“

„Děkuji,“ přidal se Bosch. „Já jsem si jistý, že nám to pomůže.“

„Jak jsem řekl, ať jdou někam,“ prohlásil Siegel. „Jestli se chtějí prát, mají to mít.“

Haller začal schovávat kameru.

Siegel pootočil hlavu a podíval se na Bosche.

„Pamatuju si vás od soudu,“ řekl. „Vím, že jste mluvil pravdu, a Borders byl ze hry. Víte, za těch čtyřicet tři let to byl můj jediný klient, který skončil v cele smrti. A já jsem z toho nikdy neměl špatný pocit. Dostal, co mu patřilo.“

„No,“ odpověděl Bosch. „Když budeme mít štěstí, tak tam zůstane.“

O dvacet minut později stáli Bosch s Hallerem na parkovišti každý vedle svého auta.

„Tak co myslíš?“ zeptal se Bosch.

„Myslím, že začali rýpat do špatného právníka,“ odpověděl Haller. „Nejlepší byla ta věta, ať jdou do prdele.“

„To jo. Ale všichni si mysleli, že je mrtvý.“

„Příští středu budou kadit maggi v kostkách, uvidíš. Akorát to musíme do té doby ututlat. Jestli to teda půjde.“

„A proč by to nešlo?“

„Jde o to, v jaké budeme pozici. Já tvým jménem podám intervenci. Státní zástupce zřejmě podá námitku s tím, že jsi v případu uvedený jako svědek. Kdybych tuhle bitvu prohrál, musel bych asi vytáhnout Legálního Siegela dřív, abychom si otevřeli dveře. Víc totiž nepotřebujeme, stačí otevřít dveře a strčit do nich nohu.“

„A myslíš, že soudce ten rozhovor schválí?“

„Určitě si ho aspoň částečně pustí. Schválně jsem začal se základními fakty. Aby si Cronyn s Kennedym mysleli, že jsou to jenom blafy. A pak přijde ta otázka na křivé svědectví. Jako blesk z čistého nebe. Tou překročíme hranici, takže uvidíme. Doufám, že v tu chvíli už bude soudce trochu načatý, takže se bude chtít dodívat do konce. Prověřil jsem si ho. Máme štěstí. Soudce Houghton už slouží dvacet let a předtím vykonával dalších dvacet let právnickou praxi. To znamená, že ještě zažil Legálního Siegela v akci. Doufám, že si našeho dědu aspoň poslechne.“

„Chápu. A co Borders? Bude svědčit?“

„Pochybuju. To by byla chyba. Ale bude tam a já chci vidět, jak se bude tvářit, až uvidí Siegela na obrazovce.“

Bosch přikývl. Taky uvažoval, jaké to bude, až po tolika letech Borderse uvidí na vlastní oči. Uvědomil si, že si ani nepamatuje, jak vypadá. V jeho vzpomínkách byl Borders jen temnou postavou s pronikavým pohledem. Představivost z něj pak udělala monstrum.

„Teď to musíš trochu posunout ty,“ řekl Haller.

„A jak?“ zeptal se Bosch.

„Je to dobře rozjeté, ale zatím to nestačí. Máme tebe, máme Siegela a máme fakt, že se Cronyn mohl dostat k inkriminované DNA. Jenomže potřebujeme ještě něco. Potřebujeme to celé pospojovat. Oni dělají totéž. Spojují všechna fakta, aby na tebe hodili, že jsi zavřel nevinného chlapa.“

„Pracuju na tom.“

„Tak pracuj víc, brácho.“

Haller otevřel dveře auta a chystal se odjet.

„Vyřídím Ciskovi, aby ti zavolal,“ řekl ještě.

„To budeš hodný,“ odpověděl Bosch. „A, ehm, asi se ti pár dní neozvu. Něco mám. Řeším případ pro San Fernando a je možné, že nebudu k zastižení.“

„Jaký případ, brácho? Tohle by měl být náš jediný případ. Neměl bys řešit nic jiného.“

„Já vím, ale tohle nepočká. Zvládnu to. Přijdu na to, co za tím vězí, a jsme z toho venku.“

„To jsou obvyklá slavná poslední slova. A jsme z toho venku. Nebuď tam moc dlouho.“

Haller sedl do auta a zavřel dveře. Bosch se díval, jak couvá a odjíždí.
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Bosch uzavřel v případu vraždy v San Fernandu s Bellou Lourdesovou dohodu. On si odskočí dořešit nějaké soukromé záležitosti a připravit se na roli tajného agenta, a ona bude mezitím s ostatními členy detektivního týmu dál zkoumat všechny možné uličky a rovněž se připravovat na páteční operaci. Znamenalo to, že má Bosch ještě celý den a půl, který se mohl věnovat spojování faktů v Bordersově případu, jak to nazval Haller, a taky tréninku na svou roli muže v utajení s Hovanovým týmem.

Bosch si po rozhovoru s Hallerem uvědomil, že se možná v Bordersově případu už od začátku zaměřil špatným směrem. Bosch předpokládal, že Borders je středobodem všech událostí, protože byl vinen a v cele smrti. V jeho očích byl zlosynem, zrůdou, a tohle všechno bylo jeho lstivým plánem a posledním pokusem zmanipulovat systém s cílem uniknout z vězení legální cestou.

Jenomže Bosch už chápal, že se spletl. Středobodem byl Lance Cronyn. Obhájce stál uprostřed každého jeviště, na němž se v tomto případu něco odehrávalo. Stylizoval se do role právníka, kterému není lhostejný osud nespravedlivě odsouzeného zločince a který se nebojí upozornit orgány moci na justiční omyl. Zároveň však bylo jasné, že to je on, kdo tahá za nitky státního zastupitelství, LAPD a pravděpodobně i samotného Borderse.

Bosch stále seděl v autě před domem s pečovatelskou službou, kde bydlel Legální Siegel, zápěstím se opíral o volant, bubnoval prsty na palubní desku a zvažoval další kroky. Musel být opatrný. Kdyby Cronyn zjistil, že proti němu Bosch vede vyšetřování, utíkal by hned za soudcem a státním zástupcem s tvrzením, že ho Bosch zastrašuje. Bosch si zatím nebyl jistý, jaký bude jeho první krok, ale když v případu narazil na logický problém, měl tendence chovat se jako beranidlo. Nejprve couvnul a pak vyrazil dopředu a doufal, že ho setrvačná síla pramenící ze všeho, co ví, dostane dál.

Vrátil se na začátek toho, jak mohl Cronyn celou záležitost vykonstruovat a pak provést. Usoudil, že všechno odstartovalo smrtí Lucase Johna Olmera. Od tohoto místa pustil Bosch proud asociací, přičemž se v neznámém prostoru zachytával známých bodů.

Začalo to tím, že se Cronyn dozvěděl, že jeho klient Olmer ve vězení zemřel. Co v takovém případě právník udělá? Uvolní si místo na polici? Pošle všechno, co za ty roky v Olmerově případu nasbíral, do archivu? Podívá se do nich ještě naposled, aby zavzpomínal? Ať už byl důvod jakýkoli, Cronyn si spis prošel a napadl ho krok, který nikdy neučinil: použít Olmerovo sperma, které sloužilo jako důkaz v případu znásilnění. Soudce kdysi přikázal policejní laboratoři, aby se o genetický materiál podělila se soukromou laborkou, kterou si Cronyn mohl sám zvolit. Cronyn si zvolil, vzorek tam odešel, a ať už ho otestovali, nebo ne, je to poslední záznam o tom, kde se nacházel.

Po klientově smrti tedy Cronyn kontaktuje onu laboratoř a žádá si genetický materiál zpět. Podezřelý je mrtvý, případ uzavřený a obhájce spojuje volné konce. Nakonec materiál dostává a stačí, aby vymyslel, jak ho využít. Co je cíl? Peníze?

Bosch se domníval, že ano. Vždycky šlo o peníze. V tomto případě byly v sázce miliony, které by Borders za případné prokázané chybné odsouzení obdržel od města. Obhájce, který by vše dojednával, by jistě dostal nejméně třetinu.

Když se Bosch v proudu svých asociací vrátil zpět, zastavil se u skutečnosti, že Cronyn byl dlouhé roky Olmerovým obhájcem, měl tedy lepší přehled o jeho aktivitách a znásilněních než kdokoli jiný. Cronyn se proto vrátil do Los Angeles a hledal v novinových archivech případ, který by se mu hodil do karet. Případ z doby před zavedením DNA jako plnohodnotného důkazu. Případ, v němž by mohl svou DNA použít jako rozdílový prvek.

Narazil na Prestona Borderse. Ten byl usvědčen z vraždy převážně na základě nepřímých důkazů s jedinou výjimkou, kterou byl přívěšek ve tvaru mořského koníka. To byl jediný hmatatelný důkaz. Cronyn věděl, že dostat do případu DNA usvědčeného pachatele několika znásilnění by bylo jako časovaná bomba. Stačilo odstranit přívěšek, správně použít DNA, a rázem měl v ruce zlatý klíč ke dveřím od cely smrti.

Tohle se Boschovi líbilo. Zatím to dávalo smysl. Jenomže Cronyn by neudělal další krok, aniž by si nejprve ověřil, že je Borders ochotný stát se součástí jeho plánů. Získat ho na jeho stranu asi nebylo moc obtížné. Borders čekal v cele smrti bez možnosti odvolání nebo žádosti o milost. Navíc mu docházel čas, protože v celém státě v poslední době narůstal tlak na zkrácení doby před popravou odsouzených k smrti. Cronyn se tedy ukázal a nabídl Bordersovi možnost dostat se z vězení se sedmi, možná osmimístnou sumou na kontě. Možnost vyjít z vězení a nechat si od města Los Angeles zaplatit za všechny útrapy. Co mu na to Borders asi řekl? „Já to vzdávám?“

Bosch si uvědomil, že má způsob, jak alespoň částečně svou teorii prokázat. Sáhl za sebe na zadní sedadlo, kam prve hodil spis s Bordersovým případem. Začal prsty listovat horní částí papírů stažených uprostřed gumičkou a rychle se dostal k dopisu, který Cronyn poslal městské revizní skupině. Ten byl totiž oficiálním stavebním kamenem celé konstrukce. Bosche zajímalo jen datum, které na něm bylo. Cronyn dopis poslal v srpnu loňského roku. Bosch si uvědomil, že kousek celé konstrukce má celou dobu u sebe. Policista Jericho říkal, že Cronyn navštěvoval Borderse vždy první úterý v měsíci od ledna předchozího roku.

Cronyn absolvoval v San Quentinu několik schůzek s Bordersem, než odeslal dopis na úřad státního zástupce. Jestli tohle neukazovalo na spiknutí a úmysl vykonstruovat celý případ, pak už nic.

Bosche nabudila skutečnost, že konečně nalezl spojení, které byl schopen příští týden u slyšení podpořit důkazy. Jeho beranidlo se pohybovalo vysokou rychlostí vpřed. Zbývalo prorazit bránu v podobě skutečné aplikace připraveného plánu.

Bosch se rozhodl rozdělit možné varianty na dvě skupiny, přičemž předělem byl Tapscottův videozáznam, na kterém Lucia Sotová otevírá krabici s důkazy, zřejmě poté, co spoustu let ležela netknutá na polici v archivu LAPD.

Jestli byl podstrčený důkaz v krabici v okamžiku, kdy ji Sotová otevřela, muselo k manipulaci s ní dojít předtím – s největší pravděpodobností v době mezi lednovou Cronynovou návštěvou v San Quentinu u Borderse a srpnem, kdy poslal dopis na státní zastupitelství. To už zřejmě musel mít s Bordersem dohodnutý nějaký plán. To byla spousta času a Bosch věděl, že kdyby chtěl prošetřit, kdo mohl mít ke krabici s důkazy přístup, potřeboval by pomoc Sotové.

Archiv byl prostor o velikosti fotbalového hřiště pod přísným dohledem, a přístup do něj byl dokumentován na několika úrovních. Tým zaměstnanců se skládal ze zástupu civilistů, kteří pracovali pod přímým dohledem policejního kapitána. Přístup k důkazům měli pouze vyšetřovatelé, kteří se museli identifikovat a ke každé žádosti přiložit otisk prstu, nemluvě o skutečnosti, že veškerý prostor byl čtyřiadvacet hodin denně monitorován kamerami.

Jestli byl genetický materiál mezi důkazy propašován poté, co Tapscott se Sotovou vytáhli krabici z archivu, mohlo se tak stát na mnoha místech během doby, kdy ji měli v držení. Detektivové museli obsah krabice osobně doručit do laboratoře na kalifornské státní univerzitě v L. A., kde byl následně analyzován na jednotce sérologie. Tam mohlo mít ke vzorku oblečení přístup několik pracovníků laboratoře. Jenomže to bylo samé jestli a kdyby. Bosch věděl, že podobné případy se technikům přidělují náhodně a v protokolech jednotky DNA byla integrována spousta kontrol, které měly zamezit korupci, kontaminaci vzorků a nežádoucí manipulaci s důkazy, ať už záměrné či náhodné. Na počátku zavádění DNA do vyšetřovací praxe byly vědecké postupy i protokoly napadány ze všech stran tak často, že se laboratoř stala prakticky nepropustnou oběma směry. Bosch věděl, že sázet na tuhle stranu rovnice nemá příliš nadějí na úspěch.

Čím víc Bosch zvažoval obě možnosti, tím více se přikláněl k tomu, že k manipulaci s důkazy nemohlo dojít v laboratoři. Pravděpodobnost, že se tak stalo, snižovala skutečnost, že ke každému případu byl technik vybírán náhodně. Dokonce i kdyby měl Cronyn k dispozici nějakého podplaceného, což nebylo příliš pravděpodobné, nebylo prakticky možné, aby zajistil, že by právě tento technik případ získal, natož aby dostal možnost propašovat vzorek DNA na pyžamo Danielle Skylerové.

Bosch se neustále vracel ke krabici s důkazy a možnosti, že s ní někdo manipuloval předtím, než ji Sotová před Tapscottovou kamerou odpečetila a otevřela. Vytáhl předplacený telefon, na kterém měl záznam z kamery uložený, a znovu si ho pustil. Pečeti byly netknuté, Sotová je přeřízla a až poté krabici otevřela. Bosch neviděl nic, co by bylo špatně, a to ho mátlo.

Napadlo ho, že by mohl napsat Sotové esemesku a zeptat se jí, jestli měla přístup ke kamerám umístěným pod stropem v archivu a jestli si vyžádala záznam. Bylo mu však jasné, že podobná otázka by u ní vzbudila podezření, že vyvíjí nějaké podivné aktivity. A taky by ji naštvala. Koneckonců Tapscott filmoval Sotovou, jak krabici otevírá, protože oba detektivové chtěli mít důkaz, že pečeti na ní jsou neporušené. A pořídili si videozáznam sami právě proto, aby si nemuseli vyžádat záznam ze statických kamer. Bylo nepravděpodobné, že by to teď chtěli udělat jen kvůli Boschovi. Oni byli v tomto ohledu spokojení a přesvědčení, že Olmerova DNA byla na pyžamu v krabici od samého počátku.

Bosch si znovu pustil videozáznam a tentokrát ztišil Tapscottův komentář, aby se mohl lépe soustředit na obraz, na němž Sotová perořízkem krájela jednu pečeť za druhou. Když byl v polovině, zazvonil mu v kapse druhý telefon. Zastavil přehrávání a hodil předplacený přístroj do držáku na nápoje na středové konzoli. Vytáhl vibrující telefon, zjistil, že mu volá neznámé číslo, ale hovor stejně přijal.

„Haló?“

„Harry Bosch?“

„Ano.“

„Tady Cisco. Mickey říkal, že se mnou chceš mluvit.“

„Ano, jak se máš?“

„Ale jo. O co jde?“

„Chtěl bych s tebou něco probrat. Je to tajné, takže raději osobně.“

„A co děláš teď?“

„No, sedím v autě na parkovišti kousek od fairfaxské střední školy.“

„Tak to jsem kousek od tebe. V prvním patře u Greenblatta teď bude určitě klid. Zajdeme tam?“

„Jo, to by šlo.“

„A nechceš mi ani naznačit, o co jde?“

V těch několika málo případech, kdy se Bosch s Ciskem setkal, z něj vždy cítil jakési nepatrné nepřátelství. Bosch to připisoval běžné rivalitě mezi těmi, kdo pracují pro obhájce, a těmi, kdo pomáhají obžalobě. Navíc roli hrála skutečnost, že než si ho Haller najal, byl Cisco spojován s motorkářským gangem s názvem Svatí z cesty. Ten byl tolerován policií, protože někteří její příslušníci byli dokonce členy. A svou roli hrála taky žárlivost. Bosch byl s Ciskovým šéfem příbuzný, což mezi nimi vytvářelo pouto, jaké Cisco s Hallerem nikdy mít nemohl. Bosch se domníval, že Cisco má možná strach, aby ho jednoho dne trvale nevystřídal v roli Hallerova vyšetřovatele. Harry sám to považoval za velmi nepravděpodobné.

Bosch se rozhodl, že Ciskovi víc než naznačí, o co jde.

„Potřebuju, abys mi pomohl vžít se do role závislého na oxykodonu,“ řekl.

Následovala chvíle ticha, než Cisco nakonec odpověděl.

„Jo,“ řekl. „To asi zvládnu.“
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O patnáct minut později Bosch seděl v boxu v prvním patře restaurace Greenblatt’s na Sunset, popíjel kávu a znovu se díval na video beze zvuku na předplaceném telefonu. S výjimkou lidí u jednoho stolu na druhé straně místnosti v podniku nikdo nebyl.

Bosch uslyšel pomalý, až metodický rytmus těžkých kroků stoupajících po dřevěných schodech. Zastavil přehrávání a vzápětí se objevil Cisco. Byl to velký chlap, který trávil hodiny v posilovně. Jako obvykle měl na sobě černé tričko se znakem Harley, vypasované přes mohutnou hruď, a nafouknuté bicepsy. Šedivé vlasy měl stažené dozadu a na očích sluneční brýle značky Wayfarer. V ruce držel černou hůl pomalovanou plameny a cosi, co vypadalo jako ortéza na koleno.

„Čau, Boschi,“ řekl a vsoukal se do boxu.

Natáhli se přes stůl a ťukli si pěstmi na pozdrav.

„Cisco,“ řekl Bosch. „Mohli jsme sedět dole, abys nemusel šplhat po schodech.“

„Ále, tady je větší klid a schody mi na to koleno dělají dobře.“

„Jak jsi na tom?“

„Všechno v pohodě. Už zase jezdím, zase pracuju. Stěžuju si akorát ráno, když lezu z postele. To vždycky bolí jako prase.“

Bosch přikývl a ukázal na předměty, které si Cisco přinesl.

„K čemu to všechno máš?“

„To jsou rekvizity, které budeš potřebovat.“

„Povídej.“

„Budeš chodit po lékárnách, že jo? Vyzvedávat léky na recept. To feťáci dělají.“

„Ehm, jo.“

„Dělal jsem to asi rok. Ani jednou mě nikdo neodmítl. Těm lékárnám jde o prachy stejně jako všem. Není v jejich zájmu tě vyhodit. Chtějí, abys je přesvědčil. Nasadíš si ortézu – hlavně ji musíš mít na kalhotách – opřeš se o hůl, a nemáš problém.“

„To je všechno?“

Cisco pokrčil rameny.

„U mě to fungovalo. Od zparchantělého doktora v La Habra jsem si za pět litrů koupil bloček na recepty a nechal si je od něj všechny podepsat. Zbytek už jsem zvládl sám. Vypsal jsem si je a prošel všechny lékárny ve východním L. A. Za šest týdnů jsem nasbíral přes tisíc prášků. V tu chvíli jsem sám se sebou uzavřel dohodu. Až mi dojdou, postavím se na nohy a seknu s tím. A povedlo se.“

„To jsem rád, Cisco.“

„Ty vole, a víš, jak jsem rád já?“

„Takže z asociace veteránů ti nepomohl nikdo?“

„Ti umí prd. Doktoři z asociace mě do toho po operacích dostali. Udělali ze mě závisláka a pak mě odstřihli od zdroje, takže jsem skončil na ulici, snažil se udržet si práci a taky ženu. Asociace může jít někam. S těma lidma už nechci mít nic společného.“

Tahle historka Bosche nepřekvapila. Byla to epidemie dnešní doby. Na začátku jsou lidé, kteří se chtějí uzdravit a zbavit bolesti. Ti si na lécích rychle vypěstují závislost a začnou chtít víc, než kolik mohou dostat na recept. V tu chvíli nastupují na scénu lidé jako Santos, kteří vyplní mezeru na trhu, a pak už není cesty zpět.

„Co jsi dělal, když ti došly prášky?“

„Koupil jsem si otvírák na konzervy.“

„Cože?“

„Otvírák na konzervy a zásoby na třicet dní. Pak jsem poprosil kamaráda, aby mě zavřel do pokoje bez oken s přístupem na záchod a zabarikádoval dveře. Když se pro mě po třiceti dnech vrátil, byl jsem čistý. Už si nikdy nevezmu jediný prášek. Ani kdyby mi chtěli čistit zubní kanálky.“

Bosch dokázal jen uznale přikývnout. Přišla k nim servírka a Cisco si objednal ledový čaj a česnekovou nakládanou okurku krájenou na čtvrtky.

„Klidně si dej něco víc,“ řekl Bosch. „Zvu tě na oběd.“

„Ne, dík. Já ty jejich nakládačky miluju. Jsou v česnekovém láku. Ještě si pamatuj jednu věc. Vyhýbej se očnímu kontaktu. Myslím v lékárně. Měj sklopenou hlavu. Podej lékárníkovi recept a kartičku, ale nedívej se mu do očí.“

„Chápu. Lidi, se kterými budu pracovat, mi navíc dají průkazku Medicare.“

„Jasně, tím ušetříš spoustu prachů. Ať si to vláda zaplatí.“

Bosch přikývl.

„Můžu vědět, proč to děláš?“ zeptal se Cisco.

„Pracuju na případu,“ odpověděl Bosch. „V San Fernandu zavraždili dva lékárníky. Otce a syna.“

„Jo, o tom jsem četl. Vypadá to, že budeš mít co dělat s nebezpečnýma lidma. Bude tě někdo krýt? Teď zrovna nic nemám.“

„Mám lidi, ale díky za nabídku.“

„Taky jsem do toho spadl, chlape. Vím, jaké to je. Kdybys cokoli potřeboval, stačí říct.“

Bosch přikývl. Věděl, že Svatí z cesty, Ciskův motorkářský „klub“, byli kdysi podezřelí z toho, že vyrábí a distribuují perník, drogu s podobně devastujícími účinky. Servírka právě přinesla ledový čaj a nakrájenou okurku a ušetřila tak Boschovi snahu o ironickou poznámku.

Cisco vzal do prstů kousek nakládačky a nadvakrát ji strčil do úst. Když mu servírka talíř pokládala na stůl, posunul Bosch telefon ležící na stole, aby nepřekážel, a nechtěně rozsvítil displej. Cisco na něj ukázal prstem.

„Co to máš?“ zeptal se.

Na displeji byl záznam z videokamery zastavený v místě, kde Sotová právě přeřezávala pečeť na krabici s důkazy. Bosch telefon zvedl ze stolu.

„Ale nic,“ odpověděl. „To je ještě jiný případ. Čekal jsem na tebe, tak jsem se na něco díval.“

„To je ten, na kterém teď děláte s Mickeyem?“ zeptal se Cisco.

„Ehm, jo. Ale než půjdeme k soudu, musím ještě na něco přijít.“

„Můžu se podívat? Třeba bych…“

„Asi ne, je to soukromé. Nemůžu to nikomu… i když vlastně, proč ne. To je video, na kterém detektiv otevírá krabici s materiály k případu. Celé si to natočili, aby měli důkaz, že s krabicí nikdo před nimi nemanipuloval a že se do ní nikdo nedostal.“

Bosch spustil nahrávku od začátku a pak položil telefon na stůl a natočil ho k Ciskovi. Taky pustil zvuk a doufal, že to lidem na druhé straně místnosti nebude vadit.

Cisco se sklonil k displeji a sledoval záznam, zatímco chroupal další kousek okurky. Když přehrávání skončilo, narovnal se.

„Připadá mi to věrohodné,“ řekl.

„Jako by s krabicí nikdo nic nedělal?“ zeptal se Bosch.

„Jo.“

„Hm, taky si myslím.“

Bosch vzal telefon a schoval ho do kapsy.

„Kdo je ten chlap?“ zeptal se Cisco.

„Její partner,“ odpověděl Bosch. „Natáčel to na telefon a komentoval. Mluví až moc.“

„Ne, ten druhý chlap, který se na ně díval.“

„Jaký druhý chlap?“

„Půjč mi telefon.“

Bosch mobil znovu vytáhl, pustil video a podal ho přes stůl Ciskovi. Tentokrát ho Cisco držel v ruce a prst mokrý od láku držel těsně nad symbolem play. Bosch čekal. Cisco najednou několikrát klepl prstem na displej.

„No tak, nejde to zastavit. Sakra, musím to posunout zpátky.“

Přejížděl prstem po displeji, až nakonec video znovu spustil a vzápětí ve správném okamžiku zastavil.

„Tenhle chlap.“

Podal telefon Boschovi, který se rychle podíval na displej. Video bylo zastavené téměř ve stejném místě, v jakém ho zastavil sám při Ciskově příchodu. Sotová právě po délce přeřezávala pečeť pod víkem. Bosch už se chtěl zeptat, o čem to Cisco mluví, když v pozadí spatřil obličej. Někdo Sotovou sledoval z vedlejší místnosti. Opíral se tam o pult a díval se na ni.

Pokaždé, když Bosch video pouštěl, byl natolik zaměstnaný kontrolou pečetí na krabici, že ani jednou pohledem nezabrousil na okraj obrazu. A teď to viděl. Člověka za pultem, kterého to, co Sotová s Tapscottem dělali, zaujalo natolik, že je při tom pozoroval.

Bosch muže poznal, ale nevybavoval si jeho jméno. Posledních několik let, které strávil u LAPD, pracoval na odložených případech a do archivu chodil poměrně často hledat nové stopy ve starých důkazech. Muž na obrazovce mu pravidelně nosil krabice, ale jejich styk se omezoval na klasické úřednické: „Jak se máte?“ Bosch měl pocit, že se ten chlap jmenuje Barry, Gary nebo tak nějak.

Zvedl hlavu od telefonu a podíval se na Ciska.

„Cisco, děláš teď na něčem pro Hallera?“

„Vlastně ne. Čekám, až pro mě bude mít práci. Už jsem ti říkal, že jsem volný.“

„Dobře. Něco pro tebe mám. Jde o ten případ, na kterém děláme s Hallerem, takže to vlastně nebude problém.“

„A co po mně potřebuješ?“

Bosch zvedl telefon, aby Cisco viděl na displej.

„Vidíš toho chlapa? Chci, abys o něm zjistil všechno, co se dá.“

„Je to policajt?“

„Ne, civil. Pracuje v Piper Tech v centru, tam je archiv s důkazy. Bude končit v pět a pak musí projet kolem strážnice na Vignes Street. Když budeš čekat v podjezdu pod dálnicí, měl bys ho odtamtud vidět, až stáhne okýnko a podá hlídači čipovou kartu. Potom ho můžeš sledovat.“

„Platíš ty, nebo Mick?“

„To je jedno. Jakmile tady skončíme, hned mu zavolám.“

„A kdy mám začít?“

„Hned. Udělal bych to sám, ale ten chlap mě zná. Kdyby mě viděl, že ho sleduju, všechno by šlo do kopru.“

„Tak jo. Jak se jmenuje?“

„Nemůžu si vzpomenout. Chtěl jsem říct, že se známe od vidění. Z doby, kdy jsem dělal u LAPD. Kdyby v tom byl náhodou namočený a viděl mě, odkopali bychom se.“

„Chápu. Jdu na to.“

„Zavolej, až bude doma. Jinak už bys měl vyrazit, protože cestou do centra bude zácpa.“

„Mezi pruhy je volno. Proto jezdím na harleyi.“

„Aha, pravda.“

Cisco dojedl poslední kousek okurky a vysoukal se z boxu.

Na parkovišti za restaurací nasedl Cisco na harleye, zatímco Bosch zamířil domů, kde hodlal čekat, až od něj dostane zprávu. Když tam dorazil, ze všeho nejdřív si poslal video z předplaceného telefonu do svého normálního. Pak si ho poslal e-mailem a poprvé za celou dobu se na něj podíval na třináctipalcové obrazovce notebooku.

Okamžik, kdy Sotová otevírala krabici s důkazy, zhlédl už poněkolikáté, ale nyní jeho pohled přitahovala postava, kterou činnost Sotové na chvíli zaujala. Na větší obrazovce Bosch viděl mužův výraz mnohem zřetelněji, ani tak však nepoznal, jestli se dívá ze zvědavosti, nebo zda v tom je něco jiného. Jeho prvotní nadšení z Ciskova objevu začalo střídat zklamání. Tohle byla slepá ulička, a Bosch byl zpátky u otázky číslo jedna: Jak dostal Cronyn DNA do krabice s důkazy?

Bosch vstal od počítače a odnesl hůl i ortézu, kterou dostal od Ciska, do pokoje své dcery. Uvnitř ho přivítalo nekonečné ticho. Naposledy přijela do L. A. před několika týdny. Bosch si sedl na postel, omotal si kolem kolena přes kalhoty ortézu a pevně ji utáhl přezkami. Pak vstal a s nataženou nohou dokulhal doprostřed pokoje, odkud se viděl ve velkém zrcadle, které se táhlo přes celou jednu stranu dveří.

Vzal hůl do pravé ruky a došel k zrcadlu. Ortéza mu prakticky nedovolovala ohnout nohu v koleni. Zapřel se o ni a trénoval si chůzi. Nechtěl, aby vypadal, jako že se zranil. Spíš chtěl být mužem, který s pomocí pomůcek předstírá, že je zraněný. To byl totiž rozdíl, a právě tenhle rozdíl z něj udělá dokonalou černou duši.

Za chvilku už chodil po domě tak, že proměnil hůl i ortézu v perfektní návnadu, s níž by měl velmi efektivně sehrát svou tajnou roli. Když vycházel na verandu, podařilo se mu nechtěně zaseknout gumový konec hole do kolejničky zasouvacích dveří. Hůl nešla vytáhnout, i když se ji snažil vykroutit. Zároveň ale cítil, že se zahnutá rukojeť trochu uvolnila. Ze strachu, že ji zlomil, si ji prohlížel a spatřil kousek pod rukojetí spoj. Chytil ji pevněji a zatáhl. Rukojeť vyjela ven spolu s deseticentimetrovou dýkou.

Bosch se usmál. Přesně něco takového potřebovala černá duše, a zároveň policista v utajení.

Spokojený s fyzickou částí přípravy se Bosch odebral do kuchyně, aby si udělal brzkou večeři. Právě si mazal arašídové máslo na plátek celozrnného chleba, když mu zavibroval telefon. Byl to Cisco. Bosch hovor přijal a hned se zeptal:

„Hele, jak to, že jsi mi neřekl, že ta hůl je vlastně vražedná zbraň?“

Následovala chvíle ticha, než Cisco odpověděl.

„Do pytle, na to jsem zapomněl. Ty myslíš tu kudlu. Sorry, kamaráde, doufám, že jsi kvůli tomu neměl nějaký problém. Nechtěl jsi s ní někde projít přes bezpečnostní kontrolu, že?“

„No, sice s ní poletím, ale tam asi žádná bezpečnostní kontrola nebude. Což je vlastně dobře. Jsem rád, když mám eso v rukávu pro případ, že by se něco zvrtlo. Co ten náš chlap?“

„Doprovodil jsem ho domů. Nejsem si jistý, jestli ještě někam nepojede.“

„Kde bydlí?“

„V Altadeně. Má rodinný dům.“

„Už víš, jak se jmenuje?“

„Mám všechno, kamaráde. Je to moje práce. Jmenuje se Terrence Spencer.“

„Jo, Terry. Věděl jsem, že to tak nějak bylo. Terry Spencer.“

Bosch se pokusil vybavit si, jestli na toto jméno nenarazil ještě někde jinde než v archivu. S ničím se mu ale nespojilo.

„Co znamená, že máš všechno?“ zeptal se.

„No, nemá záznam v trestním rejstříku, jinak by tam asi nepracoval, že,“ řekl Cisco. „Vytáhl jsem si jeho finanční záznamy. Ten barák, u kterého sedím a na který se dívám, vlastní už osmnáct let a hypotéku má ve výši pět set šedesát pět tisíc. Řekl bych, že to je docela dost na takovou čtvrť. Asi si ji bral na celou kupní cenu. Posledních pár let platí účty, jak se dá, občas třeba s několikaměsíčním zpožděním, ale před sedmi lety si asi prošel hodně drsným obdobím. Ten barák mu vzali. Zjevně ho nějak vykoupil zpátky, vzal si zpětnou hypotéku, a proto má nejspíš tak vysoký úrok. Všechno to a taky zpožděné splátky mu udělaly na účtu pěknou paseku.“

Bosche Spencerovy finanční problémy moc nezajímaly.

„Dobře, co dál?“

„Jezdí v šest let starém nissanu, je ženatý, jeho manželka má novějšího jaguára. Obě auta si brali na úvěr, ale už je splatili. O dětech jsem nic nezjistil. Je mu čtyřiapadesát, takže i kdyby nějaké měl, asi už by byly z domu. Jestli chceš, abych pokračoval, můžu zkusit zaklepat na sousedy.“

„Ne, určitě ne. Nechci ho vyplašit.“

Bosch se nad Ciskovým hlášením na chvilku zamyslel. Nic zásadního z něj nevyplývalo. Problém s hypotékou stál za zmínku, ale lidé ze střední vrstvy byli obecně na hraně s financemi už od krize z před deseti lety a pár zpožděných splátek, nebo dokonce dočasné zabavení majetku nebylo nic neobvyklého. Spencer byl ale úředník, a nebýt skutečnosti, že dům vlastní osmnáct let, byla by výše jeho hypotéky hodně nadstandardní. Za tu dobu se hodnota jeho domu jistě nejméně zdvojnásobila. Jestli si na dům musel vzít zpětnou hypotéku, vysvětlovalo by to, jak to, že je její výše šestimístná.

„Netušíš, co dělá jeho žena?“ zeptal se Bosch.

„Lorna mi to zjišťuje,“ odpověděl Cisco.

Bosch věděl, že Lorna Taylorová je bývalá manželka Mickeyho Hallera a jeho sekretářka, i když vlastně neměl žádnou kancelář. Teď to byla Ciskova žena, čímž byl celý krvesmilný kruh uzavřen a všichni byli šťastní.

„Mám ho sledovat dál?“ zeptal se Cisco.

Bosch uvažoval, jak celou záležitost se Spencerem vyjasnit, aby měl zároveň čas posunout se dál a soustředit se na jiné aktivity. Mrkl na hodinky. Bylo čtvrt na sedm.

„Víš co?“ řekl nakonec. „Ještě pár minut tam zůstaň. Musím si rychle zavolat a pak se ti ozvu.“

„Budu tady,“ odpověděl Cisco.

Bosch zavěsil a přešel do jídelny k notebooku. Zavřel okno s Tapscottovým videem a vygooglil si jméno Lance Cronyn. Objevila se stránka a telefonní číslo právnické firmy Cronyn & Cronynová.

Bosch vytáhl předplacený telefon a číslo vytočil. Většina právnických kanceláří měla klasické úřední hodiny od devíti do pěti, ale člověk mohl potřebovat obhájce v kteroukoli denní dobu, a velmi často to byla spíš noční doba. Většina právníků, kteří se specializovali na obhajobu zločinců, měla záznamníky nebo si číslo přesměrovala na soukromý telefon, aby se jim potenciální klienti mohli rychle dovolat. Hlavně ti solventní.

Bylo to přesně, jak čekal, a hovor přijal nějaký člověk.

„Potřebuju hned mluvit s Lancem Cronynem,“ řekl Bosch. „Je to akutní.“

„Pan Cronyn už tady není,“ oznámil mu hlas. „Ale mohu mu předat vzkaz. Určitě bude ještě večer volat. Můžu vědět, s kým hovořím?“

„Terry Spencer. Musím s ním mluvit ještě dneska.“

„Chápu, a jakmile se mi ozve, vyřídím mu to. Na jaké číslo se vám může ozvat?“

Bosch nadiktoval číslo předplaceného telefonu a zopakoval, že je to akutní. Pak zavěsil. Věděl, že formulace „určitě bude ještě večer volat“ představuje zadní vrátka pro případ, že by se Cronyn nechtěl ozvat. Bosch si byl jistý, že zprávu od něj dostane okamžitě.

Vstal a vrátil se do kuchyně s cílem dodělat si sendvič s arašídovým máslem a džemem. Než se mu to však povedlo, uslyšel z vedlejší místnosti klasické zvonění předplaceného telefonu. Nechal sendvič ležet na kuchyňské lince a šel mobil zvednout. Číslo na obrazovce neznal, ale předpokládal, že je to Cronynův mobil nebo číslo k němu domů. Zakryl si dlaní ústa, aby si pozměnil hlas, a ozval se.

„Ano?“

„Proč mi voláš? Mně volat nemáš.“

Bosch ztuhl. A bylo to. Cronyn zjevně Spencera znal. Jeho naštvaný a familiární tón bezpochyby prokazoval, že právník moc dobře ví, s kým mluví.

„Haló?“

Bosch neodpovídal. Jen poslouchal. Znělo to, jako by Cronyn jel autem.

„Haló?“

Bosch měl pocit, jako by ho někdo nabíjel energií. Bylo fantastické tiše poslouchat Cronynův zmatený hlas. Díky Ciskovi, který se jen jedinkrát podíval na inkriminovaný záznam, najednou skočil na další úroveň. Byl blízko tomu, aby odhalil plán.

Cronyn zavěsil a telefon ztichl.
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Bosch nechal kopce za sebou a právě tvrdnul v dlouhé řadě červených světel na barhamském nadjezdu, když mu zavolal Cisco.

„Čau, někam jede, a řeknu ti, že se celou dobu dívá, jestli ho někdo nesleduje. To poznám.“

Bosch se okamžitě dovtípil, že se Cronyn se Spencerem spojil na jiném čísle a dozvěděl se, že akutní zpráva nebyla od něj. Otázkou nyní bylo, jestli se rozhodli potkat někde osobně, nebo jestli se Spencer jenom pokoušel zjistit, zda ho někdo bude sledovat.

„Udržíš se za ním? Já jsem tady zasekaný v zácpě.“

„Můžu to zkusit, ale musíš mi říct, co je pro tebe důležitější: zjistit, kam jede, nebo aby mě neviděl? Když někoho sleduješ na harleyi, má to svoje nevýhody, hlavně když je sledovaný vyplašený. Za všechny jmenujme třeba tu, že jsi hodně slyšet.“

Následovalo potvrzení v podobě řevu motoru v pozadí. Bosch slyšel, jak Ciskovi do handsfree sady fouká vítr, a taky hlasitý baryton nelegálního výfuku jeho stroje.

„Sakra.“

„Jo, kdybych věděl, že budu provádět takové věci, připravil bych se na to a vzal si auto, že jo. Nebyl by problém se za ním udržet. Jenomže já jsem jel od Greenblatta přímo do centra, aby mi náhodou neujel.“

„No jo, jasně, já vím. Nevyčítám ti to. Teď už s tím nic neuděláme. Asi ho nechej jet. Možná jsem je právě trošku vyplašil jedním telefonátem. Ale mám potvrzené, že v tom ten chlap jede, takže třeba jenom zkouší, jestli ho někdo nesleduje. Tak ho nechej, ať zkouší dál.“

„Je pravda, že párkrát zahnul a objel blok do čtverce.“

Bosch věděl, co znamená, když řidič čtyřikrát zahne doprava, objede blok a vrátí se, odkud vyjel. Tím obvykle odhalíte, jestli vás někdo sleduje.

„Tak to už tě možná objevil.“

„Ale ne, neskočil jsem mu na to. Je to amatér. Právě ho mám asi čtyři bloky před sebou na Marengo. Mám ho teda nechat ujet?“

Bosch se na okamžik zamyslel a znovu zvážil to, co mu prve radil instinkt. Byl vysloveně rozpolcený. Možná přichází o možnost vidět Spencera s Cronynem společně. Jediná fotografie z takového setkání by pravděpodobně celý případ rozmetala. Kdyby tohle napsal Sotové, určitě by všechno přehodnotila a pravděpodobně by ani nedošlo ke slyšení ohledně propuštění Borderse na svobodu. Jenomže byl by skutečně Cronyn tak hloupý, aby pozval Spencera na schůzku, poté co se ho někdo pokusil oblafnout v telefonu?

Harry si to nemyslel. Spencer musel mít v úmyslu něco jiného.

„Jeď za ním,“ řekl nakonec. „Dost daleko. Jestli ho ztratíš, nic se neděje. Hlavně se nenechej poznat.“

„Jasně. Už se ti ozval Mick?“

„Ne. Kvůli čemu?“

„Zjistil něco ohledně hypotéky toho chlapa. Vypadá to dobře, a možná by se na to dalo něco uhrát. Tak to aspoň říkal.“

„Zavolám mu. Dej mi vědět, jak to dopadlo se Spencerem. A díky, že jsi mi s tím píchnul, Cisco.“

„Nemáš za co.“

„Jestli zjistíš, co má za lubem, hned mi zavolej.“

Zavěsili a Bosch se okamžitě ozval Hallerovi.

„Právě jsem mluvil s Ciskem. Říkal, že máš něco užitečného.“

„To si piš. Moje malá Lorna narazila na zlatou žílu. Dohledala záznamy o té konfiskaci a myslím, že jsme to rozlouskli.“

„Povídej.“

„Nejdřív musím ještě rychle něco najít, pak už budu mít všechno. Nechceš zajít za chvilku na večeři a probrat to?“

„Jo. Kde?“

„Mám chuť na roštěnku. Už jsi někdy byl v Jaru?“

„Jo, chodím tam rád. Vždycky jím u baru.“

„No jasně, to je přesně tvůj styl. Jsi jako ten chlap na Hopperově obrazu, jak sedí úplně sám.“

„Takže v Jaru? V kolik?“

„Za půl hodiny.“

Bosch zavěsil. Napadlo ho, jestli mezi ním a jeho nevlastním bratrem neexistuje nějaké mimosmyslové spojení. Hodně často totiž sám sebe viděl jako muže u baru na Hopperových Nočních ptácích.

Uvědomil si, že už se asi deset minut neposunul. Na Barham Street se před ním muselo něco stát. Auta stála po celém sjezdu až k místu, kde se napojoval na Burbank a Warner’s. Bosch se natáhl, otevřel přihrádku u spolujezdce a podíval se na přenosný policejní maják. Byl jenom dobrovolník, takže nedostal policejní vůz. Místo toho mu dali modrý majáček, který mohl v případě potřeby položit na střechu vlastního auta, podmínkou ovšem bylo, že tak neučiní mimo hranice San Fernanda.

„K čertu s tím,“ zabručel si pro sebe.

Vzal do ruky maják, prostrčil ho okýnkem a díky magnetu ho připevnil na střechu. Zastrčil šňůru do zásuvky pro zapalovač a okamžitě viděl, jak se od čelního skla auta za ním odráží blikající modré světlo. Vůz, který stál před ním a blokoval mu cestu, se posunul natolik, aby se Bosch mohl otočit o sto osmdesát stupňů a zamířit zpátky na Cahuenga Boulevard. Auta na křižovatce zastavila a on prosvištěl mezi nimi. Jel přímo na jih.

Když projel kolem Hollywood Bowl na Franklinovu, zřídl provoz natolik, že mohl vytáhnout maják ze zásuvky. Dostal se k Jaru po Beverly, navíc dřív než Haller. Usadil se na jednu ze židlí u baru. Když po patnácti minutách vešel dveřmi i právník, Bosch stále ucucával první martini. Haller si řekl o stůl v rohu, aby měli soukromí, a Bosch ho i s martini následoval.

Haller si dal totéž co Bosch, a jakmile byli sami, pustil se hned do práce.

„Moc se mi líbí, jak jsi zaměstnal mého vyšetřovatele, aniž bys to se mnou konzultoval,“ řekl.

„Hele, jsem tvůj klient, ne?“ odsekl Bosch. „Pracuješ pro mě, a on tím pádem taky.“

„Nejsem si jistý, jestli se s takovou úvahou ztotožňuji, ale teď už s tím nic nenadělám. Ovšem z toho, co pro tebe mám, budeš nadšený.“

„Cisco mi něco naznačil.“

„Ale ne to nejlepší.“

„Tak povídej.“

Haller počkal, až před něj postaví martini. Číšník jim chtěl rozdat jídelní lístky, ale Haller ho gestem zastavil.

„Dvakrát roštěnku a k tomu kachní pečenou rýži,“ řekl.

„Výborná volba,“ odpověděl číšník.

Pak odešel.

„Moc se mi líbí, jak jsi mi objednal, aniž bys to se mnou zkonzultoval,“ řekl Bosch.

„Asi to máme oba po tátovi,“ odpověděl Haller. „Tak hele, nevím, jestli si na to pamatuješ, ale když přišla hypoteční krize, přesunul jsem velkou část svých aktivit na obhajoby proti zabavení majetku. Vydělal jsem. Vzpomínáš si, jak jsem najal Jennifer Aronsonovou a pár roků jsme spolu slušně rýžovali?”

„Něco se mi vybavuje.“

„No, chci tím říct, že si uvědomuju pro i proti tohodle slavného období v naší finanční historii. Nebyl jsem jediný, kdo vydělal, a vím, jakým způsobem se napakovali jiní.“

„No dobře, a co to má společného se Spencerem?“

„Spis o zabavení jeho majetku je vlastně veřejně dostupná informace. Stačí vědět, kde ho hledat, což naštěstí pro nás Lorna ví. Takže jsem s ním strávil několik posledních hodin, a jak jsem říkal, výsledek se ti bude líbit. Co líbit, budeš v extázi.“

„Tak už to vybal. Co máš?“

„Spencer si toho nabral hodně. Koupil barák v roce dva tisíce, viděl, jak jeho cena narostla, a o šest let později si ten rozdíl hezky vybral v podobě půjčky, na kterou ručil právě rozdílem v ceně domu. Netuším, co s těmi penězi udělal, ale nenechal si stranou tolik, aby byl schopen splácet dvě hypotéky. A pak udělal první krok na cestě k čirému zoufalství. Spojil ty dvě hypotéky do jedné v rámci refinancování. Dostal rozumnou splátku, ovšem za cenu pohyblivého úroku.“

„Budu hádat, moc si nepomohl.“

„Ne, vlastně si situaci v mnoha ohledech zhoršil. Nezvládl splácet ani tak a pak přišla hypoteční krize a on se úplně vycinkal. Opravdu byl na dně tak moc, že polykal bahno. Přestal splácet a banka začala podnikat kroky k zabavení majetku. Spencer ale udělal chytrou věc a najal si právníka. Problém byl v tom, že si najal špatného právníka.“

„Chceš říct, že si měl najmout tebe?“

„No, to by mu rozhodně neublížilo. Najal si ženskou, která tomu moc nerozuměla, protože stejně jako všichni ostatní právníci ve městě skočila do byznysu se zabavováním majetku rovnýma nohama.“

„Jako ty.“

„Jako já. Jenomže obhajoba zločinců nevynášela. Nikdo neměl peníze. Bral jsem zakázky od veřejného obhájce a dělal za almužnu. Jednu dobu jsem dokonce neměl ani na alimenty. Tak jsem se pustil do zabavování majetku a vypovídání hypoték. Jenomže na rozdíl od jiných jsem se na to připravil. Najal jsem si mladou chytrou společnici, která právě vyšla ze školy. Z toho typu školy, která tvrdí, že nic neumíš, a chce, abys jí dokázal opak.“

„Dobře, chápu, udělal jsi to správně, zatímco ta Spencerova právnička špatně. A co se stalo pak?“

„No, jednu věc udělala správně i ona. Vyhodnotila, že žádná normální banka už nebude chtít mít se Spencerem nic společného, takže mu nabídla možnost dostat se k tvrdým penězům.“

„Jak k tvrdým penězům?“

„To jsou peníze, které nepůjčují banky. Dávají je na úvěr kampeličky, a protože na ty se nevztahují stejná pravidla jako na banky, půjčují peníze na úrok, který je často o body nad standardními. Někdy se dokonce blíží sazbám, za které půjčují prachy chlapi na ulici.“

„Takže Spencerův problém byl čím dál větší.“

„To si piš. Ten chudák se snažil udržet dům a platit složenky. A mezitím seděl na velkém, tlustém sedmiletém balónu. A tipni si, co se stalo. Ten balón mohl každou chvíli prasknout.“

„Zadrž a mluv anglicky. Já jsem svůj barák splatil před dvanácti lety. Vůbec netuším, o čem mluvíš. Co to znamená balón?“

„Spencer uzavřel dohodu s kampeličkou s názvem Rosebud Financial. Tehdy jsem je znal, měli dostatek prostředků, aby mohli lidi vyplatit z hypotéky. Hlavními investory asi byla banda lidí z Hollywoodu a celou kampeličku řídil chlap jménem Ron Rogers. To byl fakt žralok. Podepisoval všechno a bylo mu jedno, jestli to ti lidi budou schopní splácet, nebo ne. Pokud měli čím ručit, klidně s nimi uzavřel smlouvu, protože věděl, že má dvě šance, jak nemovitost získat: buď v případě, že majitel nebude schopen měsíčně splácet, nebo na konci splátkového kalendáře, kdy měla přijít takzvaná balonová splátka. To je zjednodušeně částka, o niž byly sníženy měsíční splátky, ale kterou dlužník musí zaplatit na konci úvěru, aby nemovitost zůstala v jeho vlastnictví.“

„Takže platíš měsíční splátky, a nakonec musíš celý barák zaplatit ještě jednou?“

„Celý ne, ale je to pořádná pálka. Tyhle půjčky se dávají hlavně na krátké období. Dva až pět let. Spencer dostal půjčku na sedm, což bylo hodně, ale těch sedm roků uběhne teď v červenci a on bude muset sehnat obrovskou sumu.“

„A nemohl by jít do normální banky a znovu tu hypotéku refinancovat? Finanční trh je na tom teď přece líp.“

„To by obecně šlo, ale on je v pasti. Je v registru neplatičů a Rosebud Financial ho ždímá, jak to jde. Zmáčknou ho pokaždé, když se zpozdí, byť jen o týden. Prostě ho chtějí zatlačit do kouta. Moc dobře vědí, že na poslední balonovou splátku nemá prachy a že kvůli své platební morálce nebude schopen jejich úvěr refinancovat. V červenci mu ten barák prostě seberou. A tohle je pro nás ta dobrá zpráva. Víš, co je to Zillow?“

„Zillow? Ne.“

„To je internetová databáze nemovitostí. Zadáš tam adresu a vyjede ti přibližný odhad ceny v závislosti na lokalitě a dalších faktorech. Tam jsem se ještě potřeboval podívat, než jsem jel za tebou. A nespletl jsem se. Spencerův dům má hodnotu skoro milion dolarů.“

„Tak proč ho prostě neprodá a nezaplatí úvěr? Ještě by mu zbylo.“

„Protože nemůže. Součástí úvěrových podmínek s Rosebudem je to, že potřebuje k prodeji nemovitosti jejich souhlas. A to je přesně následek toho, že si vzal špatného právníka. To jsou ty věci, které se píší drobným písmem. Buď si je ta ženská nepřečetla, nebo tomu nerozuměla, nebo jí to bylo jedno. Prostě jí šlo o to, aby si ten úvěr vzal, a ona mohla jít dál. Možná z toho taky měla nějakou provizi.“

„A Rosebud mu nic prodat nedovolí.“

„Přesně tak.“

„Takže oni mu nedovolí prodat dům. On nebude schopen zaplatit balonovou splátku, Rosebud mu barák vezme, prodá ho a rozdělí zisk mezi investory z Hollywoodu.“

„Začínáš se chytat, Boschi.“

Bosch dopil poslední doušek martini a zamyslel se nad celou situací. Jestli Spencer někde nesežene víc než půl milionu dolarů, aby zaplatil balonovou splátku, přijde o dům. Pokud tohle neznamenalo, že má důvod nechat se podplatit, tak už nic.

Haller upil martini a přikývl, neboť viděl, že to Boschovi všechno dochází. Pak se usmál.

„Ale tu největší pecku jsem si nechal na konec,“ řekl.

„Jakou?“ zeptal se Bosch.

„Víš, jak se jmenovala ta Spencerova právnička? Ta blbá? Kathy Zeldenová. Já jsem ji tehdy znal. Dělala koncipientku u jedné malé firmy a šéf ji každé první pondělí v měsíci posílal k soudu, protože tam se zveřejňovaly seznamy vypovězených hypoték. Každé první pondělí v měsíci jsme se tam potkali, já, ona, Roger Mills a ostatní. Koupili jsme si kopii toho seznamu a pak už jsme jenom rozesílali letáky. Hrozí vám vypovězení hypotéky? Zavolejte právníkovi v lincolnu. Tak nějak. Všichni, kdo byli na seznamu, dostali poštou leták a taky e-mail, a dokonce jsme jim telefonovali. Tak jsem našel většinu klientů.“

„A to je ta pecka?“

„Ne, ta pecka je, že to všechno se dělo před sedmi osmi lety, kdy jsem ji ještě znal jako Kathy Zeldenovou. Byla to kočka a o rok nebo dva později chytili jejího šéfa s rukou pod její sukní. Byl z toho takový malý skandálek. On se nakonec snad po pětadvaceti letech rozvedl a vzal si Kathy. Takže posledních pět let se Kathy Zeldenová jmenuje Kathy Cronynová.“

Haller zvedl sklenici, aby naznačil, že si zaslouží přípitek. Bosch měl tu svou prázdnou, ale stejně ji zvedl a přiťukl si s Hallerem tak silně, až se na ně lidé od okolních stolů překvapeně podívali.

„Ty bláho,“ řekl. „Takže je máme.“

„To si teda piš, že je máme,“ přikývl Haller. „Až příští týden přijdeme k slyšení, nasekám je na takovéhle kousky.“

Obrátil do sebe zbytek obsahu sklenice právě v okamžiku, kdy jim číšník přinesl roštěnky a pečenou kachní rýži.

„Pánové,“ řekl číšník. „Vypadá to, že potřebujete další dávku nezbytných vitaminů.“

Haller zvedl prázdnou sklenici a podal mu ji.

„Rozhodně,“ řekl. „Rozhodně ano.“
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Po roštěné a pečené rýži se Bosch s Hallerem pokusili vytvořit ze všech jednotlivých střípků celkový obraz. Shodli se, že všechno zřejmě začalo, když Spencer, jemuž hrozila balonová splátka bez možnosti dům prodat, šel za právničkou, která ho přesvědčila ke smlouvě s Rosebudem – Kathy Cronynovou, bývalou Zeldenovou.

„Ona mu řekla: Promiň, kamaráde, ale ten balón příští rok prostě praskne a ty budeš v pasti,“ řekl Haller. „Ale já ti teď představím svého manžela a firemního partnera. Možná existuje způsob, jak bys ty peníze do července mohl sehnat. Seznámí je a Lance mu řekne, že stačí, aby vymyslel, jak něco dostat do zapečetěné krabice v tom velkém skladu, kde pracuje. Chlapi jako Spencer zřejmě o přestávkách z nudy vymýšlejí, jak by se dal systém obejít. Z prázdných tlachů se stane realita, a hlavně východisko z problému.“

„To ještě musíme prokázat,“ namítl Bosch.

„Tipnul bych si, že až tohle všechno praskne, přijde za námi Spencer sám a v rámci dohody přesně řekne, jak to udělal. Kdyby si náhodou tentokrát najal dobrého právníka, mohl by z toho vyjít jako oběť. Všichni jsou rádi, když můžou udělat z nějakého právníka zlosyna. Státní zástupce bez mrknutí oka a ochotně vymění Spencera za Cronyna a Cronynovou.“

„Spencer není oběť. Je součástí toho komplotu. Snaží se mě pošpinit.“

„To je mi jasné. Jenom se snažím vidět věci realisticky. Jak se to asi vyvrbí. Spencer je prostě chlap, kterému to všechno přerostlo přes hlavu a skočil těm lidem na lep.“

„Tak bychom na něho měli udeřit hned. Konfrontovat ho, ukázat mu to video. Dostat ho na svou stranu ještě před slyšením.“

„To bychom možná mohli, ale kdybychom ho nezlomili, dali bychom Cronynovi náskok pro středeční slyšení. Radši bych je všechny omráčil přímo v soudní síni.“

Bosch přikývl. Tenhle plán byl zřejmě lepší. Myšlenka na to, že by mohli konfrontovat Spencera, ho ale přivedla na to, že ho nechal sledovat.

„Zapomněl jsem na Ciska,“ řekl. „Zrovna teď ho sleduje.“

Bosch vytočil číslo a Cisko mu šeptem odpověděl.

„Co se děje?“ zeptal se Bosch.

„Jezdil asi hodinu po městě, dokud si nebyl jistý, že ho nikdo nesleduje,“ odpověděl Cisco. „Pak jel do Pasadeny a na parkovišti u Vromana se setkal s nějakou ženskou.“

„Co to znamená u Vromana?“

„To je velké knihkupectví na kraji Old Town. Má vlastní velké parkoviště. Zastavili s auty vedle sebe a teď se baví přes okýnko. Jako policajti.“

„Kdo je ta ženská?“

„Nevím. Má na autě převozovou espézetku, jakou dostaneš, když si koupíš nové auto, takže jsem si ji nemohl najít.“

„A vypadá to auto jako nově koupené?“

„Ne, je to odřený prius.“

„A mohl bys ji vyfotit, aby si toho nevšimla? Jsem tady s Hallerem. Možná ji pozná.“

„Zkusím to. Můžu projít kolem nich, jako že telefonuju, a přitom je natočit. Pošlu vám to video oběma.“

„Tak jo.“

Bosch zavěsil. Věděl, co má Cisco v úmyslu. Spustí na telefonu aplikaci pro nahrávání videa, pak si přiloží telefon k uchu, jako že telefonuje, projde před autem té ženy a bude doufat, že se mu ji podaří dostat do záběru.

„Spencer mluví s nějakou ženskou,“ oznámil Bosch Hallerovi. „Cisco je zkusí nahrát na video.“

Haller přikývl a oba čekali.

„Asi bych to měl říct Sotové,“ prohodil Bosch, spíše sám k sobě.

„Jak to myslíš?“ zeptal se Haller.

„Je to moje bývalá parťačka. Jestli sejmeme Cronyna, tak ji taky.“

„Nemusím ti připomínat, že je součástí toho stroje, který se ti snaží sebrat všechno, co máš, že ne?“

„Jenom vyšetřuje případ, který dostala.“

„Ale pustila se špatným směrem, ne?“

„To se stává.“

„Udělej pro mě něco. Nemluv s ní. Alespoň zatím ne. Počkej, až budeme blíž a potvrdíme si naše teorie natolik, že se z nich stanou fakta. Nedávej LAPD možnost obrátit to zase proti nám.“

„Tak jo. Počkám. Ale ona proti nám nepůjde. Kdybychom jí prostě ukázali všechna fakta, nemuseli bychom jít proti Cronynovi, Spencerovi ani proti Bordersovi. Šla by po nich sama.“

„Doufám, že máš pravdu.“

Oběma jim ve stejný okamžik zabzučela v telefonu příchozí zpráva. Bylo to video od Ciska. Upřeli pohled na displej. Bosch viděl roztřesený záznam, který se postupně posouval kolem řady aut na parkovišti před knihkupectvím. Zvukovou stopu tvořil předstíraný telefonický rozhovor, kterým chtěl Cisco zároveň zdokumentovat čas a místo nahrávky.

„Dobrý den, jsem právě před Vromanovým knihkupectvím v Pasadeně. Je středa, osm hodin večer, a já tady ještě chvíli budu. Zavolejte mi zpátky…“

Kamera se celou dobu posouvala kolem řady zaparkovaných aut, až narazila na jedno, kterým někdo na místo zacouval. V obraze se objevilo čelní sklo a za ním žena sedící na místě řidiče. Byla otočená z profilu, protože se dívala otevřeným okýnkem ven a mluvila s někým v sousedním autě. Cisco moudře přestal mluvit a pomalu přešel před autem. Díky tomu zachytil útržek konverzace mezi ženou a Spencerem, kterého však nebylo v druhém autě vidět.

„Přeháníš,“ řekla. „Všechno bude v pohodě.“

„Já tě varuju,“ řekl.

Pár kroků za autem otočil Cisco telefon proti sobě, aby se identifikoval.

„Tady je Dennis Wojciechowski, soukromý vyšetřovatel s licencí pro stát Kalifornie nula-dva-šest-dva. Končím záznam. Čau.“

Video končilo. Bosch se v očekávání podíval na Hallera.

„Byl to hodně špatný úhel a Kathy Cronynovou jsem neviděl od doby, kdy se jmenovala Zeldenová,“ řekl.

Pustil si video znovu a v jednom okamžiku ho zastavil a dvěma prsty zvětšil obraz. Pak ho dlouze zkoumal.

„Tak co?“ zeptal se nakonec Bosch.

„Jo,“ odpověděl Haller. „Jsem si skoro jistý, že je to ona. Katherine Cronynová.“

Bosch okamžitě zavolal Ciskovi. Ten hovor přijal otázkou.

„Poznal ji?“

„Ano. Katherine Cronynová. Dobrá práce, Cisco. Dneska máš volno.“

„Mám ho nechat být?“

„Jo, máme, co jsme potřebovali, a nechceme riskovat, že by zjistil, že o něm víme.“

„Jak chceš. Řekni Mickymu, že se mu ráno ozvu.“

„Vyřídím.“

Bosch zavěsil a podíval se na Hallera. Ten celý zářil.

„Zvládneš to za mě?“ zeptal se ho Bosch. „Jak jsem říkal, já tu teď pár dní nebudu. Možná dýl.“

„Zvládnu to, ale jsi si jistý, že musíš zmizet?“ zeptal se Haller. „Jsi tam jenom na částečný úvazek. Nemůže to za tebe odmakat někdo jiný?“

Bosch se nad tím zamyslel. Před očima měl obraz Josého Esquivela mladšího, jak leží na podlaze.

„Ne,“ odpověděl nakonec. „Tohle musím udělat sám.“




Druhá část

Jižně od Ničeho
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Bosch stál u pultu a zrak měl sklopený k podlaze. Před ním seděl muž a četl noviny v cizím jazyce. Byl to někdo jiný než chlap z dodávky s bradkou. Tenhle byl starší a měl prošedivělé vlasy. Podíval se na Bosche jako nějaký starší policista, který už přenechává těžkou práci mladším.

Když na Bosche promluvil s ruským přízvukem, ani nezvedl hlavu.

„Kdo paslal vas sem?“ zeptal se.

„Nikdo,“ odpověděl Bosch.

Muž se na něj konečně podíval a chvíli si ho prohlížel.

„Vy prišjol pěškom?“

„Ano.“

„Odkud?“

„Potřebuju doktora.“

„Odkud?“

„Z domova u soudu.“

„Eto daljeko. Što vy chatitě?“

„Potřebuju doktora.“

„A jak vy znajetě, že on zděs?“

„Řekli mi to v domově, jasný?“

„Pačemu vy potrebujetě doktora?“

„Potřebuju prášky proti bolesti.“

„Jaká bolest?“

Bosch udělal krok zpátky, zvedl hůl a pak i nohu. Muž se předklonil, aby viděl přes pult. Pak se zase opřel a prohlížel si Bosche.

„Doktor má moc práce,“ řekl.

Bosch se podíval za něj a pak se rozhlédl po místnosti. V čekárně stálo osm plastových židlí a všechny byly prázdné. Byl tu jen on a ten Rus.

„Nemůžu čekat.“

„Kartu.“

Bosch vytáhl z kapsy džínů ošoupanou koženou peněženku. Měl ji připevněnou řetízkem ke sponě na opasku. Odepnul karabinku, vytáhl řidičák a kartu Medicare a položil je na pult. Rus se pro ně natáhl, obě si vzal a pak si je opřený prohlížel. Bosch doufal, že se opřel proto, aby nemusel čichat jeho silný tělesný pach. Tu dlouhou procházku z domova pro bezdomovce si dopřál taky proto, aby se lépe vžil do své role. Měl na sobě tři trička a cestou to spodní zcela propotil a další dvě už byla rovněž vlhká.

„Dominic H. Reilly?“

„Ano.“

„Gdě Oceanside?“

„Kousek od San Diega.“

„Vy snimajtě bryle.“

Bosch si zvedl brýle nad obočí a podíval se na Rusa. Tohle byla první velká zkouška. Musel ukázat oči drogově závislého. Těsně předtím, než ho vysadili v domově, si na kůži pod očima nanesl vrstvu mátového oleje, kterou dostal od svého školitele z protidrogového. Bělmo měl nyní podrážděné a zarudlé.

Rus si ho dlouze prohlížel a pak hodil obě plastové karty zpátky na pult. Bosch si znovu nasadil sluneční brýle.

„Vy možetě počkať,“ řekl mu Rus. „Možná doktor budět mít čas.“

Bosch prošel. Snažil se, aby na něm nebylo poznat, jak se mu ulevilo.

„Dobře,“ odpověděl. „Počkám.“

Bosch sebral ze země batoh a odkulhal do čekárny. Vybral si židli nejblíž k východu, posadil se a batohem si podložil zabandážovanou nohu. Hůl položil na zem a zasunul ji pod židli, pak založil ruce na prsou, opřel se o stěnu a zavřel oči. Takhle ve tmě si v duchu opakoval, co se právě událo, a uvažoval, jestli se Rusovi něčím neprozradil. Měl pocit, že svou první interakci jako feťák zvládl, a věděl, že balíček v podobě peněženky, řidičáku a kartičky Medicare, který mu připravili na protidrogovém, byl dokonalý.

Včera strávil několik hodin se školitelem z protidrogového, který se ho snažil naučit umění pohybu v utajení. První polovina celodenního výcviku spočívala v tom, že se snažil vštípit si základy celé operace. Kdo ho bude sledovat a odkud, kdo ho bude krýt, co bude mít k dispozici v peněžence a v batohu, jak a kdy dát signál, aby ho dostali pryč. Druhou polovinu dne se vžíval do role a školitel ho učil, jak vypadat jako závislý na oxykodonu. Následně si prošli několik situací, do kterých by se mohl v utajení dostat.

Jednou z takových situací byl rozhovor s Rusem za pultem, který se právě odehrál, a Bosch si ho včera několikrát zkusil zahrát. Cílem celého jednodenního školení bylo naučit Bosche maskovat strach a nervozitu a přesměrovat je do osobnosti, kterou měl představovat.

Školitel, který tvrdil, že se jmenuje Joe Smith, taky Bosche naučil, jak působit věrohodně u soudu. Bude totiž podstatné, aby byl schopen dosvědčit, ať už v soudní síni nebo v soukromém rozhovoru se soudcem, že když jednal v utajení, nedopustil se zločinu ani morálního prohřešku. Toto svědectví bude klíčové, pokud by z celé operace mělo vzejít obvinění, a oni potřebovali získat porotce na svou stranu. Základem pro zachování důvěryhodnosti bylo zejména to, že Bosch si nesmí vzít drogu, o níž tvrdil, že je na ní závislý. Navzdory tomu měl u sebe dvě dávky naloxonu, tajně schované v záhybu ortézy. Každá žlutá pilulka byla takzvaným antagonistou opiátů s rychlým nástupem účinku. Pokud by byl přinucen okolnostmi nebo násilím drogu si vzít, tento lék působil přímo proti jejím účinkům.

Uběhlo pár minut a Bosch uslyšel, jak Rus vstává. Otevřel oči a sledoval ho, jak mizí v chodbě za pultem. Krátce nato zaznamenal, jak mluví. Hovořil rusky a bylo slyšet jen jeho, takže Bosch usoudil, že telefonuje. Ruským slovům nerozuměl, ale vycítil z nich, že mluví naléhavě. Uhodl, že se právě dozvěděl, že protidrogové a lékařská komora sebraly několik jejich černých duší.

Bosch zkontroloval stěny a strop. Neviděl žádné kamery. Věděl, že je nepravděpodobné, aby si členové zločinecké organizace nahrávali svá jednání. Stáhl si ortézu pod koleno, aby mohl normálně chodit, a rychle přešel k pultu. Zatímco Rus vzadu dál telefonoval, naklonil se Bosch přes pult, aby se podíval, co za ním najde. Povalovalo se tam několik ruských a taky anglicky psaných novin, včetně L. A. Times a San Fernando Sun, přičemž většina zůstala otevřená na stránce s nedávno proběhnuvšími volbami a vyšetřováním možného ruského vlivu na ně. Zdálo se, že recepčního tahle událost zaujala stejně jako Legálního Siegela.

Bosch odsunul hromádku nabídek od společností s rozvozem jídla a našel blok v kroužkové vazbě. Rychle ho otevřel a objevil několik stránek poznámek psaných rusky. Byly tam tabulky s daty a čísly, ale on nic z toho nedokázal rozluštit.

Rus najednou přestal mluvit, Bosch rychle zavřel blok, vrátil ho na místo a sedl si zpátky na židli. Ještě si natáhl ortézu na koleno, a opřel se o stěnu právě v okamžiku, kdy se Rus vrátil k pultu. Bosch ho sledoval zpod přimhouřených víček. Chlap na sobě nedal najevo, že by si u pultu všiml něčeho nepatřičného.

Uběhlo čtyřicet minut bez jakékoli změny, než Bosch nakonec uslyšel, jak před klinikou zastavilo auto. Krátce nato se otevřely dveře a do čekárny vešlo několik zbídačených mužů a žen. Bosch v některých z nich poznal ty, které prve viděli nastupovat do dodávky. Všichni šli za Rusem na chodbu, kde Boschovi zmizeli z očí. Řidič dodávky, stejný jako ten, kterého Bosch viděl minule, zůstal stát u pultu a za chvilku přistoupil s rukama v bok k Boschovi.

„Što vy chatitě?“ zeptal se přízvukem stejně výrazným jako jeho kolega.

„Potřebuju doktora,“ odpověděl Bosch.

Zvedl nohu, kterou měl položenou na batohu, pro případ, že by si chlap nevšiml jeho ortézy. Řidič položil Boschovi téměř stejné otázky jako muž u pultu. Ruce měl neustále v bok. Když mu Bosch zodpověděl i poslední otázku, následovala dlouhá odmlka, během které se řidič zřejmě rozhodoval, co dál.

„Okay, vy pojditě za mnoj,“ řekl nakonec.

Vykročil na chodbu. Bosch vstal, vzal do ruky hůl a batoh a belhal se za ním. Chodba byla široká a vedla do nepoužívané sesterny. Tam se dělila a pokračovala doprava i doleva. Řidič vzal Bosche doleva, kde z chodby vedly čtvery dveře. Bosch předpokládal, že jsou to vyšetřovny z dob, kdy zde fungovala normální klinika.

„Tady,“ řekl řidič.

Opřel se do dveří a ukázal Boschovi, aby vešel. Když Harry překročil práh, uviděl, že v místnosti je jen jediná židle. Než se stačil otočit, řidič ho strčil dovnitř tak hrubě, že skončil na druhé straně. Bosch stihnul odhodit hůl i batoh a zvednout ruce, aby nenarazil čelem do stěny.

Okamžitě se otočil.

„Co to sakra děláte?“

„Kto vy? Što vy chatitě?“

„Už jsem vám to říkal a tomu druhýmu chlapovi taky. Víte co? Kašlu na to, jdu pryč. Najdu si jinýho doktora.“

Bosch se sehnul pro batoh.

„Vy něchajtě eto ležeť,“ přikázal mu řidič. „Jestli vy chotitě prášky, vy něchajtě ležeť.“

Bosch se narovnal a muž k němu přistoupil, položil mu ruce na hruď a přitlačil ho ke zdi.

„Vy chatitě prášky, tak snimajtě šaty.“

„Kde je doktor?“

„Doktor prichódit. Vy snimajtě šaty pro prohlídka.“

„Ne, kašlu na to. Znám i jiný doktory.“

Bosch se znovu sehnul a stáhl si ortézu, aby mohl ohnout koleno. Natáhl se pro hůl s vědomím, že jako zbraň bude rozhodně užitečnější než batoh. Jenomže řidič udělal rychle krok dopředu a šlápl na ni. Pak se sehnul a chytil Bosche za límec riflové bundy. Zvedl ho a znovu ho přimáčkl ke stěně, tentokrát tak silně, až se praštil do zátylku.

Sklonil se k němu a Bosch ucítil, jak mu páchne z úst.

„Snimajtě šaty, starik. Hned.“

Bosch zvedl ruce, až se kotníky prstů otřel o stěnu.

„Jasně, jasně, žádnej problém.“

Řidič ustoupil. Bosch si začal sundávat bundu.

„A pak přijde doktor, jo?“ zeptal se.

Řidič mu neodpověděl.

„Vy položitě šaty na zem,“ řekl.

„Jasně,“ opáčil Bosch. „A pak doktor, jo?“

„Doktor prichodi.“

Bosch si sedl na židli, aby si mohl odepnout a sundat ortézu. Pak šly dolů jeho pracovní boty a špinavé ponožky. Nakonec ze sebe začal svlékat tři vrstvy triček. Na protidrogovém dali jeho postavě kódové označení „Špinavá džíska“, a dokonale sedělo. Jeho školitel nejdřív proti ortéze i holi protestoval, ale nakonec se podvolil Boschově přání vložit do postavy něco vlastního. Nikdo samozřejmě nevěděl o zbrani ukryté v holi.

Bosch ze sebe rychle všechno svlékl a zůstal jen v trenkách a posledním tričku, na kterém už od potu dokonce zůstaly skvrny. Jako poslední hodil na hromadu rifle, když z nich předtím odepnul řetízek s peněženkou, kterou si nechal v ruce.

„Niet,“ řekl řidič. „Všechno.“

„Až tu bude doktor,“ odpověděl Bosch.

Stál si za svým. Řidič k němu přišel blíž. Bosch čekal, že ještě něco řekne, ale muž místo toho vymrštil pravačku a jeho pěst zasáhla Bosche přímo do břicha. Okamžitě se zkroutil a snažil se krýt rukama, neboť čekal, že ran přijde víc. Peněženka mu spadla na zem a řetízek zacinkal na špinavém linu. Řidič však místo další rány chytil Bosche za vlasy a sklonil se, aby mu mohl zařvat přímo do pravého ucha.

„Niet, snimaj šaty, hned. Nebo my zabijeme těbja.“

„Dobře, dobře. Chápu. Sundat šaty.“

Bosch se pokusil narovnat, ale musel se opřít rukou o stěnu, aby nespadl. Sundal si tričko a hodil ho na hromádku. Pak si stáhl trenky a kopnul je tamtéž. Roztáhl paže a ukázal se.

„Dobrý?“ zeptal se.

Řidič si prohlížel tetování na Boschově paži. Po skoro padesáti letech téměř nebylo poznat, co na něm je – tunelová krysa s pistolí v ruce.

„Vy byl ve vojně?“ zeptal se řidič.

„V jedné,“ odpověděl Bosch.

„V katóre? Vy byl ve Vietnamu?“

„Jo, ve Vietnamu.“

Bosch cítil, jak mu do krku stoupá žluč z rány, kterou dostal.

„A komunisti, strielili vas?“ zeptal se řidič.

Ukázal na jizvu po kulce na Boschově rameni. Bosch se rozhodl držet se scénáře, který pro svou postavu dostal.

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „To mi udělali poldové. Místní.“

„Vy saditěs,“ přikázal řidič.

Ukázal na židli. Bosch se stále jednou rukou opíral o stěnu, aby udržel rovnováhu. Dobelhal se k židli a posadil se. Plast byl studený.

Řidič si dřepl, sebral Boschův batoh a hodil si ho přes rameno. Pak začal sbírat jeho šaty. Hůl nechal ležet na zemi.

„Vy čekejte,“ řekl.

„Co to děláte?“ zeptal se Bosch. „Neberte mi…“

Větu nedokončil. Řidič už byl u dveří.

„Vy čekejte,“ zopakoval.

Otevřel dveře a byl pryč. Bosch seděl nahý na židli. Předklonil se a objal se rukama kolem břicha. Ne kvůli chladu nebo ze studu, ale v téhle poloze ho to tolik nebolelo. Uvažoval, jestli mu řidičova rána zpřetrhala svalovou tkáň nebo poškodila nějaký vnitřní orgán. Už to bylo dávno, kdy ho někdo takhle praštil, aniž by to čekal. Vynadal si, že na něco podobného nebyl připravený.

Věděl však, že s výjimkou té rány šlo všechno podle plánu. Bosch hádal, že mu řidič s tím druhým Rusem prohledávají šaty, peněženku a batoh.

Kromě velmi věrohodně vyhlížejícího falešného řidičáku měl v peněžence ještě několik dalších průkazek s různými jmény. Všechno skvělé exempláře věcí, jaké feťák potřeboval k tomu, aby dostal další dávku nebo recept. Měl taky ošoupanou fotku ženy, která dávno zmizela Dominiku Reillymu ze života, a karty a poznámky o dalších klinikách po celé Jižní Kalifornii.

Ze všeho nejvíc Bosche znervózňovala skutečnost, že v peněžence byl rovněž ukrytý GPS vysílač, zašitý mezi dvě vrstvy kůže. Bezpečnostní řetízek sloužil jako anténa a taky jako nouzový spínač. Kdyby ho Bosch z peněženky utrhl, vyslal by nouzový signál společně s GPS souřadnicemi, na které by se okamžitě přiřítil tým z protidrogového.

Batoh byl stvořený přímo k tomu, aby ho někdo prohledal, a měl přesvědčit všechny, kdo by se prohrabali jeho obsahem, že Dominic Reilly je nefalšovaným potulným feťákem. Najdou stopy po závislosti na opiátech – běžně dostupná projímadla a přípravky na zředění stolice. Najdou taky pistoli zabalenou do trička a schovanou na dně jedné z přihrádek. Najdou mobilní telefon s předplacenou kartou, do kterého lidé z protidrogového nahráli historii volání i pár esemesek.

Všechno bylo velmi pečlivě připraveno. Reilly měl u sebe věci, které každý feťák a bezdomovec potřeboval. Pistole byla ve skutečnosti starý revolver, kterému chybělo na jedné straně obložení rukojeti. Byl nabitý, ale úderník někdo zpiloval, takže z něj nešlo střílet. Předpokládali, že pokud se Boschovi podaří dostat mezi Santosovy lidi, revolver mu zabaví, a protidrogové nechtělo dávat nepříteli do rukou funkční zbraň. Nedalo se říct, jaké by to mělo následky. Reputace úřadu pro tabák, alkohol, zbraně a výbušniny byla ještě stále poškozená kvůli tajnému programu, který skončil tím, že se jejich zbraně dostaly do rukou mexických drogových kartelů.

Nejdůležitějším obsahem batohu byla plastiková lahvička na léky se jménem Dominic Reilly na etiketě. Pocházela z lékárny ve West Valley a předepisujícím lékařem byl doktor Kenneth Vincent z Woodland Hills. Pokud by tohle všechno někdo prověřoval, zjistil by, že to souhlasí. V lahvičce zbývají poslední dva prášky, Reillyho poslední dvě osmdesátimiligramové dávky obecného oxykodonu. Z těch všichni poznají, proč přišel na kliniku v Pacoimě.

V batohu se také nacházel podomácku vyrobený hmoždíř z plnicího pera, ve kterém se daly tablety rozdrtit na prášek a přímo z něj taky šňupat. Stačilo vložit tabletu dovnitř, rozdrtit tenkým válečkem, sundat vršek a vdechnout. Takhle rozdrcený oxykodon byl nejúčinnější a drcením na prášek zároveň odbourával příměsi, které měly sloužit k postupnému vstřebávání látky.

Všechno tohle se nacházelo v batohu, celá feťácká osobnost. Boschovi v tuhle chvíli dělala starosti jen peněženka a řetízek. Nechtěl, aby sem vtrhla zásahovka a ukončila celou misi dřív, než začala.

Nahý Bosch trpělivě seděl na plastové židli a čekal, až zjistí, jak to všechno dopadlo.
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Bosch odhadoval, že mohla uběhnout hodina, aniž by do místnosti někdo přišel. Několikrát slyšel z chodby hlasy nebo pohyb, ale nikdo neotevřel dveře. Sehnul se a sebral ze země hůl. Položil si ji přes stehna se zahnutou rukojetí u levé ruky.

Minuty se táhly jako hodiny, ale Boschovi to v hlavě stále šrotovalo. V tuhle chvíli myslel na svou dceru a své rozhodnutí nevolat jí a neříct, že pár dní nebude k zastižení. Nechtěl, aby si dělala starosti, ani aby se ho na něco vyptávala. Uvědomil si, že když jí nezavolal, možná se obral o poslední rozhovor s nejdůležitějším člověkem ve svém životě. Když mu teď došlo, jaká to byla chyba, zapřísahal se, že nesmí být osudová. Že udělá všechno, co jen bude možné, aby se vrátil ke svému původnímu životu a mohl jí zase zavolat.

Dveře se najednou prudce otevřely a Bosch se polekal. Už skoro otočil rukojetí na holi a vytáhl dýku, ale ovládl se. Vešel chlap od pultu a nesl mu všechno, s čím předtím řidič odešel. Hodil šaty Boschovi do klína a pak shodil z ramene batoh, který s hlasitým žuchunutím dopadl na zem.

„Vy oblečtě,“ řekl. „Niet pistoliet, niet telefon.“

„Co to říkáte?“ zeptal se Bosch. „Já jsem za ně zaplatil. Jsou moje. Nemůžete mi je jen tak sebrat.“

Bosch se postavil a nechal oblečení spadnout na zem. Hůl držel zhruba v polovině, jako by s ní chtěl začít mlátit lidi po hlavě. Ani trochu se nestyděl, že je nahý.

„Vy oblečtě,“ opakoval muž. „Niet pistoliet, niet telefon.“

„Jděte do prdele,“ odsekl Bosch. „Vraťte mi pistoli, dejte mi telefon, a já odsud padám.“

Muž se ušklíbl.

„Šéf vrátí, i on budět gavariť s vámi,“ řekl.

„Jo, to bych prosil,“ zabručel Bosch. „Chci s ním mluvit. Tohle je humus.“

Rus vyšel dveřmi zpátky na chodbu a zavřel za sebou. Bosch se oblékl, ale z batohu vytáhl čerstvé, i když stále „špinavé“ tričko, které si navlékl jako první vrstvu. V batohu našel i peněženku s připevněným řetízkem a zkontroloval její obsah. Poznal, že švy v místě, kde se nacházela GPS, jsou netknuté. Chyběl však jeho řidičák a kartička Medicare.

Než se stačil obléct, otevřely se dveře znovu, a tentokrát vešli oba Rusové. Bosch seděl na židli a právě si zavazoval pracovní botu. Chlap od pultu přešel do zadního rohu místnosti a opřel se o stěnu s rukama založenýma na prsou. Řidič zůstal stát uprostřed.

„Máme pro vás rabótu,“ řekl řidič.

„Myslíte jako zaměstnání?“ zeptal se Bosch. „Tak to vám rovnou řeknu, že já nemakám.“

Řidič udělal krok směrem k němu, a Bosch se tentokrát na ránu připravil a zaťal svaly. Řidič mu ovšem pouze podal složený papírek. Bosch zaváhal a pak si ho vzal. Rozbalil ho a zjistil, že je to recept. Na horní straně bylo vytištěné jméno Dr. Efram Herrera a pod ním nezbytná čísla státní a federální licence. Na receptu bylo rukou psané balení šedesáti dávek oxykodonu v osmdesáti miligramových tabletách. Pro černou duši nebo feťáka to byl hotový svatý grál. Pro Bosche zadostiučinění. Nejen že měl důkaz proti lidem, kteří vedli tuhle kliniku, ale zjevně se právě dostal mezi ně.

„Co to je?“ zeptal se. „Nejdřív mě tady zmlátíte, děláte se mnou takový věci, a pak mi dáte recept?“

„Jestli vy něchotítě, my dáme někomu,“ odpověděl.

„Hele, jasně že chci,“ prohlásil rychle Bosch. „Ale taky chci vědět, co se tady sakra děje.“

„U nas obchod,“ řekl řidič. „Vy chatitě medikaměnty, vy rabótajetě. A medikaměnty dohromády.“

„Jak dohromady?“

„Dohromády medikaměnty. Jeden pro vás, dva pro mě. Tak.“

„To mi nepřipadá jako dobrý obchod. Asi se fakt seberu…“

„Mnogo i mnogo. My dáme recept, vy zajdětě medikaměnty. To snadné. My dame jeden dolar za jeden medikaměnt. U vas medikaměnty i peníze. Vy ano?“

„Jeden dolar? Vím o místě, kde mi dají dvacet.“

„My dáme mnogo. U nás ochrána. I postěl.“

„Kde máte postele?“

„Vy souhlas, vy uvidíte.“

Bosch se podíval na muže, který se opíral o stěnu. Informace byla jasná. Jestli se nepřidáš, dostaneš nakládačku. Nasadil tedy odevzdaný výraz.

„Jak dlouho budu pracovat?“ zeptal se.

Řidič pokrčil rameny.

„Nikto něodstupit,“ odpověděl. „Peníze i medikaměnty óčeň dobré.“

„No jo, ale co když budu chtít odejít?“

„Vy chatitě, vy odstupitě. Tak.“

Bosch přikývl.

„Tak jo,“ odpověděl.

Řidič vyšel z místnosti. Chlap od pultu naopak přistoupil k Boschovi a podal mu řidičák a kartu Medicare.

„Vy teď chaditě,“ řekl.

„Kam mám jít?“ zeptal se Bosch.

„Do dodávky. Vychodom.“

„Dobře.“

Recepční ukázal ke dveřím. Bosch sebral ze země batoh a hůl a vykročil k nim. Šel normálně. Ortézu měl staženou pod kolenem.

Bosch prošel klinikou a vyšel hlavním vchodem ven. Chlap od pultu byl celou dobu za ním. Dodávka byla zaparkovaná hned před vchodem a černé duše už nastupovaly bočními posuvnými dveřmi. Bosch viděl řidiče za volantem. Byl otočený k němu a díval se na něj otevřenými dveřmi. Oba věděli, že kdyby chtěl Bosch utéct, tohle je jeho poslední šance. Harry se rozhlédl a pak se podíval přes San Fernando Road na Whitemanovu řídící věž. Věděl, že ho odtamtud sledují a někde poblíž je připravený zásahový tým. Stačilo dát signál prudkým vymrštěním ruky zaťaté v pěst. Pokud by to Bosch udělal, okamžitě by se na ně vrhli a odvezli by ho do bezpečí. To by však byl konec celé operace.

Podíval se na řidiče. Poslední černá duše právě nastupovala a Bosch byl na řadě. Zavrtěl hlavou jako člověk, který nemá na vybranou, a nastoupil taky. Vmáčknul se na sedadlo za řidiče vedle ženy s oholenou hlavou. Batoh položil mezi řidičovo sedadlo a místo spolujezdce, které bylo prázdné.

Muž od pultu s bouchnutím zasunul dveře a dvakrát plácl do střechy. Dodávka se odlepila od obrubníku. Všichni byli zticha, dokonce i řidič. Bosch se předklonil, aby co nejlépe viděl řidiči do tváře.

„Kam jedeme?“ zeptal se.

„Na další post,“ odpověděl řidič.

„Kam?“

„Vy nemluvtě. Vy dělajte, što my govorim, starik.“

„Kde mám telefon. Musím zavolat dceři.“

„Niet. Uže niet.“

Žena s oholenou hlavou šťouchla Bosche loktem do žeber. Otočil se k ní. V odpověď jen zavrtěla hlavou. Její tmavé oči mu pověděly, že jestli se začne zase vyptávat, bude to mít následky pro všechny.

Bosch se opřel a zavřel pusu. Nejprve se rychle rozhlédl po osazenstvu dodávky. Napočítal jedenáct dalších lidí. Spoustu z nich znal z úterního sledování. Byli mezi nimi muži i ženy, většinou starší, vyzáblí, na dně. Bosch sklopil hlavu a hodlal si hledět svého. Viděl ruce ženy sedící vedle něj. Měla je sepjaté a položené na klíně. Mezi levým palcem a ukazováčkem měla na svraštělé kůži vytetované tři hvězdy, na první pohled velmi amatérsky. Inkoust byl ale ještě tmavý a cípy hvězd ostré, ne jako na tom jeho.

Dodávka jela po stejné trase, jako když ji Bosch s Lourdesovou na začátku týdne sledovali. Projela bránou na Whitemanovo letiště a zastavila u hangáru, kde už čekalo parašutistické letadlo.

Osazenstvo dodávky vystoupilo a všichni začali nasedat bočními dveřmi do letadla. Bosch se držel vzadu a pustil před sebe i holohlavou ženu.

„Hele, moment!“ zavolal na řidiče. „Co je zase sakra tohle?“

„Eto lietadlo,“ odpověděl řidič. „I vy na palubu.“

„A kam sakra letíme? K tomuhle jsem se teda neupsal. Dejte mi ten recept. Já odsud mizím.“

„Niet. Vy na palubu. Teď.“

Sáhl pod sedadlo a Bosch viděl, jak zatnul svaly, když něco sevřel v dlani. Otočil se zpátky k Boschovi, aniž by mu ukázal, co drží. Vyjádřil se však velmi jasně.

„Dobrý, dobrý,“ vyhrkl Bosch. „Nastupuju.“

Byl poslední. Po stranách trupu našel dvě lavice s volně pohozenými pásy. Lidé už si je zapínali. Bosch objevil volné místo vedle ženy s tetováním a sedl si tam, tentokrát po její levé straně.

Naklonila se k němu a přes hluk motoru mu zakřičela do ucha:

„Vítej v pekle.“

Bosch se odtáhl a podíval se na ni. Viděl, že kdysi musela být krásná, ale její oči už byly mrtvé. Hádal, že jí je tak padesát, možná o pár let méně. Možná o hodně méně, podle toho, jak dlouho už ji ničila závislost. Ucítil z ní zemitý pach. Kohosi mu připomněla – hlavně podle vystouplých lícních kostí. Musela mít indiánskou krev. Napadlo ho, jestli si oholila hlavu, aby se sem dostala, stejně jako když si on pořídil ortézu a hůl. Prezentovala se jako někdo, kdo je hodně nemocný a možná chodí na ozařování.

Kdo ví? Možná nic z toho nepředstírá. Neodpověděl jí. Nevěděl, co by jí řekl.

Bosch se rozhlédl po letadle a všiml si, že když nastupoval, musel projít kolem muže sedícího vepředu, který byl zjevně součástí operace. Byl mladší a svalnatý a vypadal jako někdo z východní Evropy. Zády se opíral o provizorní stěnu potaženou hliníkem, která dělila kokpit od části pro pasažéry. Bylo v ní malé zasouvací okýnko, ale to bylo zavřené a Bosch na pilota neviděl.

Muž vepředu se natáhl za sebe a zaklepal na dělící stěnu. Letadlo okamžitě začalo rolovat z hangáru. Jakmile se ocitli na startovací dráze, nabrali rychlost a zdánlivě lehce se odlepili od země. Prudký náklon posunul ženu na Bosche. Opřel se jí rukou o rameno a podržel ji. Bylo to, jako by se jí dotkl suchým ledem. Prudce se od něj odtrhla a Bosch zvedl obě ruce v gestu, které říkalo, že ji nemíní obtěžovat.

Letadlo stále stoupalo, ale nyní se zároveň naklonilo a zamířilo na jih. Bosch se sklonil k ženě, aniž by se jí dotkl, a promluvil tak tiše, jak to jen šlo, aby ho slyšela.

„Kam letíme?“

„Tam, kam vždycky. A nemluv na mě.“

„Ty jsi začala.“

„To byla chyba. Přestaň mluvit, prosím.“

Letadlo vletělo do vzduchové kapsy a škublo sebou. Ženu to znovu odhodilo na Bosche, ale tentokrát se jí podařilo zachytit rukojeti nad hlavou, které se kdysi přidržovali parašutisti, když se posouvali ke dveřím.

„V pohodě?“ zkusil se zeptat.

„Jo,“ odsekla. „Polib si.“

Bosch gestem naznačil, že s ní skončil. Chtěl se jí ještě zeptat na tetování, ale viděl jí na očích, že se bojí. Podíval se dopředu a spatřil důvod. Jeho snaha zapříst s ní rozhovor neunikla zrakům svalovce u přepážky. Bosch znovu udělal gesto, jako že se vzdává, aby ho ujistil, že už se nebude snažit komunikovat.

Otočil se k okýnku, které měl za sebou, a pokusil se zvednout roletku, ovšem ta byla zřejmě napevno připevněná. Odkryté bylo jen okno dveří, kterými se skákalo, jenomže to bylo tak daleko, že se jím Bosch nemohl podívat pod sebe, aby případně zjistil, kde se nacházejí. Ze svého sedadla viděl jen modrou oblohu bez mráčku.

Napadlo ho, jestli Hovan a lidi z protidrogového letadlo sledují, jak mu slíbili. Už předem si ověřili, že radiolokátor na jejich cessně nefunguje. Budou se muset spolehnout na vizuální kontakt. Zařízení, které měl Bosch v peněžence, mělo krátký dosah a dalo se použít jen ke sledování na zemi.

Bosch se rozhlédl po tvářích lidí, kteří byli usazení po obou stranách. Jedenáct mužů a žen, a všichni vypadali stejně ztrhaně a beznadějně jako chudáci na fotkách z třicátých let minulého století. Byli to lidé bez naděje v očích, bez domova, lapeni v síti závislosti. Lidé, kteří se nedokázali stát součástí společnosti předtím, a kterým se to už nikdy nepodaří. Byli jako stádo dobytka na začátku národní krize.

Opřel se a počítal. V letadle jich bylo dvanáct. Kdyby pro Santose každý z nich vybral sto prášků denně, znamenalo to dvanáct set pilulí po třiceti dolarech za jednu. To byla minimální cena, za kterou se na ulici prodávaly. Třicet šest tisíc dolarů denně, které vyprodukovala tahle jediná sestava. Víc než milion za rok. Bosch navíc věděl, že takových skupin a podniků je mnohem víc.

To byla ohromující čísla i množství peněz. Bylo to jako gigantická korporace, která uspokojovala poptávku napříč všemi státy a velkými i malými městy. Začínal pomalu chápat, proč ho žena s tetováním přivítala v pekle.
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Bosch vnímal, jak pilot ve vzduchu manévruje, mění výšku a zatáčí v širokých kruzích. Hádal, že tak zjišťuje, jestli ho někdo nesleduje. Netušil ovšem, zda je to běžná rutina, nebo jestli to není kvůli němu. Vzpomněl si na muže, o kterém se zmínil Jerry Edgar. O té černé duši, kterou dostalo protidrogové na palubu a která už na ní po přistání nebyla.

Nakonec začalo letadlo rovnoměrně klesat, až téměř po dvou hodinách od startu tvrdě přistálo. Tedy podle Boschova odhadu, protože hodinky neměl. Také tohle bylo znamení feťáka a bezdomovce, který přestal být součástí společnosti.

Všichni tiše a spořádaně vylezli z letadla. Bosch zjistil, že jsou na přistávací dráze uprostřed pouště. Vyprahlou pláň lemoval tmavě hnědý pás hor. Klidně mohli být v Mexiku, ale když se vydal za ostatními k čekající dodávce, znovu se rozhlédl. Silný pach a bílá krusta na rovné zemi naznačovaly, že by mohli být u Saltonského moře. Informace od Jerryho Edgara pomohly.

Bosch se v dodávce dostal k okýnku a díky tomu mohl dál zkoumat, kde se vlastně nacházejí. O kus dál viděl zaparkovaná dvě další parašutistická letadla, za kterými zářilo nízko nad horizontem slunce. Díky tomu se zorientoval a brzy pochopil, že dodávka jede na jih od letiště.

Bosch se rozhlížel, aby zjistil, kde sedí žena s vytetovanými hvězdami, a našel ji dvě sedadla před sebou. Předkláněla se a hrbila ramena, protože paže měla založené na prsou. Připomnělo mu to, že je v dodávce jediný, kdo závislost předstírá. Všichni ostatní byli opravdoví.

Po třiceti minutách zahnula dodávka do jednoho z těch zbídačených měst, jaká viděl, když řešil případy v prostoru zvaném v mexikánštině barrios, čili na mexické hranici. Město bylo tvořeno vlastně jen obytnými auty, autobusy, stany a chatrčí z vlnitého plechu, plachet a zbytků stavebního materiálu.

Osazenstvo dodávky se zvedlo a natlačilo ke dveřím, ještě než dodávka zastavila, jako by se všichni nemohli dočkat další části téhle cesty. Bosch zůstal sedět a díval se, jak černé duše, které až doteď mlčky a nehybně seděly, najednou bojují u dveří o lepší výchozí pozici. Viděl ženu s vytetovanými hvězdami, jak chytá za paži nějakého muže a odtahuje ho, aby se dostala na výhodnější místo.

Dveře se otevřely a lidé z dodávky málem vypadli. Bosch bočním okýnkem viděl proč. Muž, který jim přišel z tábora otevřít, dával každému z nich noční dávku. Jakmile se černé duše ocitly venku z dodávky, natahovaly dlaně a on do každé z nich vkládal vždy po jedné pilulce.

Bosch si uvědomil, že musí jednat, aby se neprozradil. Vstal, hodil si batoh přes rameno a vysunul se po sedadle ven. Postavil se za posledního muže ve frontě, položil mu volnou ruku na rameno a škubnul s ním dozadu, aby se dostal před něj.

„Ty hajzle!“ vyjel na něj chlap.

Bosch vnímal, že se muž snaží vrátit na své místo. Otočil se, zvedl hůl a chytil ji do obou rukou. Muž, který se na něj chtěl vrhnout, byl mnohem mladší, ale závislost ho připravila o většinu sil. Bosch ho snadno odrazil holí a muž spadl dozadu mezi sedačky. Bosch se posunul ke dveřím, ale nespouštěl z něj oči.

Teď byl Harry předposlední a muž venku mu do natažené dlaně vložil bledě zelenou pilulku. Bosch ustoupil od auta, podíval se na ni a uviděl vyraženou osmdesátku. Muž, se kterým se před chvílí postrkoval, už byl taky venku a dostal svou dávku.

„Ne, ne, ne, moment,“ vyhrkl. „Potřebuju víc. Potřebuju dvě. Dejte mi dvě.“

„Ne, jednu,“ řekl dealer. „Kdo se pere, dostane jednu. Tak to je. A teď jdeme.“

Přízvuk toho muže byl poněkud jiný, než jakým mluvili chlapi na klinice v Pacoimě, ale i teď měl Bosch tušení, že pochází z nějaké země ve východním bloku.

Feťák, se kterým se Bosch popral, si pilulku prohlížel zmučeným výrazem, jaký Bosch viděl jen u nejzoufalejších lidí – u uprchlíků, které potkal před desítkami let ve Vietnamu, a u drogově závislých v hollywoodských squatech. Ten pohled znamenal vždy totéž: Co budu dělat?

„Prosím,“ řekl.

„Hni sebou, Brody, nebo vypadni,“ řekl dealer.

„Jo, jo,“ odpověděl feťák.

Šli za ostatními a vytvořili řadu, v níž vešli do tábora. Bosch kráčel poslední, aby mohl sledovat muže jménem Brody. Všiml si taky ženy s hvězdami, která šla o několik lidí před ním a něco vytáhla z kapsy. Následně dala ruce před sebe a Bosch podle pohybů jejích ramen poznal, že s něčím otáčí. Pochopil, že je to drtič tablet. Buď tak zoufale potřebovala dávku, že už to nemohla vydržet, nebo se bála, že by jí prášek mohl vzít některý z mužů, třeba i Brody.

Bosch viděl, jak žena zvedá ruce k obličeji a vkládá nos i ústa do dlaní, jako by chtěla kýchnout. Místo toho ale za chůze šňupala rozdrcený prášek.

Brody otočil hlavu a zlostně se na Bosche podíval. Harry se natáhl, zabodl mu do zad gumový konec hole a prudce do něj šťouchl.

„Pokračuj,“ pobídl ho Bosch.

„Mám u tebe vosmdesátku, dědku,“ řekl Brody.

„Jasně. Přijď si pro ni. Kdykoli.“

„Jo. Počkej. Ještě se uvidíme.“

Brody měl kolem pasu ovázané rukávy větrovky a na vyzáblých ramenou mu viselo zažloutlé tričko. Z pozice za ním Bosch viděl, že se mu po tricepsech táhne tetování, ovšem rozmazané a nečitelné, zjevně dělané ve vězení z podomácky vyrobeného inkoustu.

Společně s osazenstvem dodávky kráčel i muž z letadla a chlap, který je přivítal. Všichni zjevně mířili doprostřed tábora. Nad hlavami jim visely vojenské plachty, které měly skrývat lidi před slunečním žárem, ale slunce bylo teď za horami a ztrácelo sílu. Pod nohama měli beton a Bosch předpokládal, že se nachází na jedné z betonových ploch nazývaných slab, které daly této oblasti neoficiální název.

U stolu pod jednou z trojúhelníkových plachet seděl muž. Za celou skupinou šel řidič dodávky. Všichni se zadívali na chlapa u stolu, který na řidiče kývl. Bosch viděl, že má na červeném tričku jakýsi odznak. Vypadal jako cínový odznak soukromé ochranky. Teď z něj však zjevně dělal šerifa Slab City. Na stole ležely dvě lepenkové krabice.

Během ranní informační schůzky, kterou Bosch absolvoval, než celá operace začala, viděl pár fotek Santose, jež se lidem z protidrogového podařilo udělat. A třebaže byly nejméně tři roky staré, Bosch dospěl k závěru, že na nich nebyl muž sedící před ním. Šerif se postavil a podíval se do propadlých očí lidí, kteří stáli před ním.

„Je tady jídlo,“ řekl. „Jedno pro každého. Vezměte ho s sebou.“

Pak se pustil do otevírání krabic na stole. Ve skupině se tentokrát nikdo nestrkal ani nehrnul dopředu, jako když se rozdávaly pilulky. Jídlo zjevně nebylo v životech těchto lidí to nejpodstatnější. Bosch se bez náznaku konfliktu posouval dopředu, a když se dostal ke stolu, uviděl, že v jedné krabici jsou energetické tyčinky a ve druhé burrito zabalené v alobalu. Vzal si tyčinku a otočil se.

Skupinka se začala rozcházet a každý se posouval trochu jiným směrem. Bylo zjevné, že všichni vědí, kam mají jít, s výjimkou Bosche. Brody na něj znovu vrhl nenávistný pohled a pak zamířil k velkému otevřenému žlutočernému stanu, který vypadal, jako by ho někdo vyrobil z plachet používaných k hubení termitů. Do takové plachy se zabalil celý dům a následně se prostor vyplnil jedovatým plynem.

Bosch využil pohybujících se lidí jako krytí, klekl si na koleno a hůl i tyčinku položil na zem. Pak si začal zavazovat tkaničku na botě. Zatímco v lemu pravé nohavice džínsů měl pro případ potřeby schovaný naloxon, v levé měl naopak volné místo, do něhož mohl schovávat všechny pilulky, které dostane, aby je následně mohl použít jako důkaz obžaloby. Manévr se zavazováním tkaničky si předchozího dne několikrát vyzkoušel. Když si vytahoval spodní část kalhot, aby se dostal k horní řadě tkaniček, nenápadně prostrčil prášek dírou v lemu.

Když už se chtěl postavit, otřela se o něj žena s vytetovanými hvězdami a zašeptala: „Dej si pozor. Brody po tobě dneska v noci půjde.“

A vzápětí zmizela ve stejném stanu jako prve Brody. Bosch se za ní beze slova díval.

„Ty.“

Bosch se otočil a podíval se na muže za stolem. Ten ukazoval kamsi za něj.

„Ty tam,“ řekl. „Vezmi si volnou postel a dej si pod ni věci. Zítra si je s sebou brát nebudeš.“

Bosch se podíval za sebe a skončil se zavazováním tkaničky. Šerif ukazoval na zadní část starého školního autobusu, který vypadal, že po konci své kariéry ještě dalších deset nebo dvacet let vozil dělníky na pole. Kdysi byl zelený, ale teď už to byl vrak. Barva dávno vybledla a zoxidovala. Okýnka byla buď zamalovaná nátěrem, nebo zakrytá zevnitř hliníkovou fólií.

„Mám v tom batohu všecko,“ odpověděl Bosch. „Potřebuju ho.“

„Nebude na něho místo,“ odpověděl šerif. „Necháš ho tady. Nikdo ti ho nevezme. Zkusíš si ho vzít, a vyhodíme ho z letadla, ty rozumíš?“

„Jo, rozumím.“

Bosch se postavil a přešel k autobusu. Musel vylézt po dvou schodech k zadním dveřím a pak už byl uvnitř. Bylo tam šero, těžký vzduch a smrad. Bosch měl pocit, že se zadusí. Postele, o kterých mluvil šerif, byly ve skutečnosti vojenské kavalce rozestavené po obou stranách autobusu tak, že mezi nimi vedla jen úzká ulička. Bosch se pustil uličkou dál a rychle si uvědomil, že vzduch byl nejdýchatelnější u dveří, kterými právě vešel, a že lůžka u nich už jsou zabraná muži, kteří buď spali, nebo Bosche tupým pohledem sledovali.

Poslední kavalec na pravé straně byl volný a vypadal, že ho v poslední době nikdo nepoužíval. Bosch shodil batoh na zem a kopl ho pod postel. Pak si sedl a rozhlédl se kolem sebe. Vzduch byl k zalknutí a plný tělesného pižma, zkaženého dechu a zápachu ze Saltonského moře. Bosch si vzpomněl na slova, která mu před lety řekl Jerry Edgar, poté co se společně zúčastnili pitvy – že všechny pachy jsou hmotné a tvořené mikroskopickými částicemi. Bosch seděl a uvědomoval si, že vdechuje neviditelné kousíčky feťáků ležících v autobusu.

Sáhl pod sebe a znovu vytáhl batoh zpod lůžka. Rozepnul ho a chvíli se přehraboval v oblečení, až našel šátek, který mu tam dal jeden z lektorů z protidrogového. Složil ho do trojúhelníku a uvázal si ho přes nos a pusu jako nějaký bankovní lupič z Divokého západu.

„To nepomůže.“

Bosch se rozhlédl, protože strop autobusu měl oblé rohy a hlas mohl přijít odkudkoli. Všichni však buď spali, nebo vypadali, že je Bosch nezajímá.

„Tady.“

Bosch se otočil a podíval se na druhou stranu. Za volantem seděl muž a díval se na Bosche zrcátkem na zaprášené palubní desce. Bosch si ho předtím nevšiml.

„Proč ne?“ zeptal se.

„Protože ten smrad je jako rakovina,“ odpověděl muž. „Nic ho nezastaví.“

Bosch přikývl. Muž měl asi pravdu. Masku přes ústa si však nechal.

„Vy spíte tam?“ zeptal se.

„Jo,“ odpověděl muž. „Nemůžu si lehnout. Mám závratě.“

„Jak dlouho už tady jste?“

„Dost dlouho.“

„Kolik lidí tu mají?“

„Moc se ptáte.“

„Pardon, jenom se snažím konverzovat.“

„To tady nemají rádi.“

„Slyšel jsem.“

Bosch sáhl oběma rukama do batohu. Vytáhl tričko a sroloval si ho jako polštář. Lehnul si nohama k zadní části autobusu, aby viděl na dveře. Pak se podíval na energetickou tyčinku. Tuhle značku nikdy předtím neviděl. Neměl hlad, ale uvažoval, jestli by ji neměl sníst, aby se udržel čilý.

„Jak se jmenujete?“ zašeptal.

„A není to jedno?“ odpověděl muž na sedadle řidiče. „Ted.“

„Já jsem Nick. Jak to tady funguje?“

„Už se zase ptáš.“

„Jenom mě zajímá, do čeho jsem se to dostal. Zatím mám pocit, že jsem v nějakém pracovním táboře.“

„Správný pocit.“

„A dostat se odsud nedá?“

„Dá, pokud to nikdo nezjistí. Už jsem zažil, že odsud lidi utekli, ale jsme uprostřed pouště. Musíš mít plán.“

„Věděl jsem, že mám odmítnout.“

„Tak zlý to není. Dostaneš jídlo a prášky. Stačí, když budeš dodržovat jejich pravidla.“

„Jo.“

Bosch zabrousil pohledem přes střed uličky k otevřeným dveřím v zadní části autobusu. Stáhl si šátek pod bradu a začal rozbalovat tyčinku. Doufal, že díky ní zůstane vzhůru a bdělý.

Venku už byla skoro tma. Bosch poprvé od začátku akce ucítil na hrudi tlak z napětí a strachu. Uvědomoval si, že mu hrozí velké nebezpečí, a to ze všech stran. Věděl, že si nemůže dovolit usnout, a to ani na pět minut, natož na celou noc.
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Brody se objevil uprostřed noci. Bosch však na něj čekal. Díky svitu měsíce ho rozeznal jako temný obrys ve dveřích autobusu, který se tiše pohyboval uličkou mezi spícími muži na kavalcích. Bosch viděl, že v ruce svírá nějaký předmět. Něco jako malý nůž. Bosch ležel na pravém boku, ruku měl ohnutou v lokti a zdánlivě pod hlavou. Jenomže v ní pevně držel hůl, kterou skryl za kavalcem.

Bosch nečekal, až zjistí, jestli ho Brody přišel okrást, nebo na něj zaútočit. Než se k němu temná postava dostala tak blízko, aby mohla cokoli udělat, máchl Bosch prudce holí a praštil Brodyho v takovém úhlu, že mu zasáhl zároveň čelist a ucho. Rána holí byla tak hlasitá, až Bosch dostal strach, že hůl zlomil. Brody se zhroutil na palandu za sebou, čímž probudil muže na ní, který zavrčel a shodil ho dolů. Brodyho zbraň, kterou byl šroubovák, bouchla o zem. Bosch okamžitě slezl z palandy, skočil na Brodyho a přimáčkl ho k podlaze v uličce. Sedl si na něj a hůl mu přitiskl k hrdlu. Brody hůl chytil oběma rukama a snažil se ji odtlačit.

Bosch však nepovoloval. Tlačil tolik, aby Brodymu ztěžoval dýchání, ale zase ne tak, aby ho udusil. Předklonil se a hrubým hlasem zašeptal.

„Ještě jednou to zkusíš, a zabiju tě. Nebylo by to poprvé, takže s tím nemám problém. Je ti to jasné?“

Brody nemohl mluvit, ale v rámci možností přikývl.

„Teď tě pustím, ty zalezeš zpátky do nory a nebudeš dělat problémy. Pochopil jsi to?“

Brody znovu přikývl.

„Dobře.“

Bosch zmírnil tlak, ale ještě chvíli počkal, než chlapa pustil úplně. Chtěl být připravený na případný protiútok. Brody však hůl pustil a otočil dlaně proti Boschovi, aby je viděl.

Bosch pomalu vstával.

„Tak jo, vypadni.“

Brody se beze slova postavil. Pak rychle prošel uličkou ke dveřím a ven z autobusu. Bosche ani na okamžik nenapadlo věřit, že by nevyužil další příležitost se na něj vrhnout.

Zvedl šroubovák a vytáhl zpod kavalce batoh. Když šroubovák schovával až na dno hlavní přihrádky, uslyšel z přední části autobusu šepot.

„To bylo dobrý s tou tyčí,“ řekl Ted.

„Je to hůl,“ opravil ho Bosch.

Čekal a poslouchal, jestli Brodyho před autobusem nezastaví šerif nebo někdo jiný, kdo mohl jejich rvačku slyšet. Venku však bylo ticho. Bosch si dřepl a znovu zalovil v batohu. Následně se rychle převlékl do černého trička s logem Los Angeles Lakers. Pak si zastrčil do jedné kapsy lahvičku s projímadlem, postavil se a otočil k východu z autobusu.

„Kam jdeš?“ zašeptal Ted. „Nechoď tam.“

„Kam tu lidi chodí na záchod?“ zeptal se Bosch.

„Jdi za nosem, kámo. Na jižní stranu tábora.“

„Jasně.“

Vykročil uličkou a dával pozor, aby nekopl do nohy nebo ruky, které občas visely z některého kavalce. Když došel ke dveřím, zůstal ve skrytu a nejdřív se podíval na otevřené prostranství, kde při jejich příjezdu seděl šerif. Nikdo tam nebyl. Nebyl tam dokonce už ani stůl.

Bosch vystoupil z autobusu a pak zůstal nehybně stát. Ve vzduchu bylo cítit Saltonské moře, ale rozhodně byl chladnější a čerstvější než ten uvnitř. Bosch si stáhl šátek na krk, kde ho nechal viset. Poslouchal. Noc byla chladná a tichá a na černé obloze jasně zářily hvězdy. Bosch měl pocit, že slyší tlumené hučení motoru přicházející odkudsi z tábora nebo jeho blízkosti. Nedokázal však určit, z jakého směru.

Když se ptal Teda, kam může jít na záchod, byla to promyšlená lest. Jeho plán byl projít tábor, aby později, až bude pomáhat kreslit plánek pro soudní příkaz k prohlídce, byl schopen označit významné body a správně odhadnout rozměry. Pokud k něčemu takovému samozřejmě po operaci Špinavá džíska dojde.

Vykročil od autobusu náhodně zvoleným směrem mezi stany, o nichž věděl jen to, že v jednom z nich spí Brody, a řadou polorozpadlých staveb. Šel rychle a tiše a brzy si uvědomil, že se vzdaluje od zdroje zvuku motoru, který prve zaregistroval. Pokračoval dál po vyšlapané stezce k jižnímu konci tábora. Páchly tady čtyři mobilní toalety umístěné na korbě přívěsu. Bosch podle intenzity smradu soudil, že je nikdo nevyčerpal týdny, dost možná i měsíce.

Bosch šel dál a postupoval po obvodu tábora ve směru hodinových ručiček. Zvenku nevypadal tábor jinak než jiná místa obývaná bezdomovci, která v posledních letech vyrostla snad na každém prázdném prostranství a parku v Los Angeles – hlavním městě bezdomovců celé země.

Nyní postupoval na sever a hučení motoru rovnoměrně sílilo. Brzy došel k dvojitému mobilnímu domu, ve kterém se svítilo a za nímž spatřil jednotku klimatizace napájenou generátorem umístěným ve křoví asi o padesát metrů dál.

Bosch hádal, že se dívá na sídlo vedení. Tady zřejmě bydlel šerif a dealer, možná dokonce i piloti letadel, která viděl. Všichni ti si užívali pohodlí v klimatizovaném voze.

Jeho odhad se potvrdil, když se obezřetně přiblížil k přívěsu a spatřil za ním zaparkované dvě dodávky. V jednom okamžiku taky uviděl, jak se za záclonou osvětleného okna mihl stín. Uvnitř kdosi prošel.

Bosch zahnul k dodávkám, aby se za nimi případně mohl schovat. Přitiskl se k rohu jedné z nich a zkoumal horní část přívěsu s cílem najít kamery.

Nikde žádnou neviděl, ale bylo mu jasné, že na to, aby měl jistotu, je moc tma. Stejně tak mu bylo jasné, že tu bezpochyby je spousta elektronických zařízení, kterými je tábor zabezpečený proti vetřelcům. Bez ohledu na to se však rozhodl riskovat a podívat se dovnitř dvojitého přívěsu.

Připlížil se k oknu, za kterým se svítilo. Na dveřích vedle něj byl nápis NEVSTUPOVAT společně s výhrůžným dodatkem: Porušení zákazu se trestá zastřelením.

Bosch neohroženě pokračoval. Závěs nezakrýval celé okno. Mezi ním a rámem byla pěticentimetrová mezera, díky které Bosch viděl většinu interiéru, pokud se tedy ve správném úhlu přesunul zleva doprava.

Uvnitř viděl dva muže. Byli to běloši s tmavými vlasy a oba měli na sobě klasické bílé nátělníky ženami vtipně nazývané tlumiče vášní, které odhalovaly potetované paže a ramena. Seděli u stolu, hráli karty a pili čirou tekutinu přímo z lahve bez etikety. Uprostřed stolu ležela hromada světlých tabletek a Bosch si rychle uvědomil, že chlapi používají ve hře místo žetonů oxykodon.

Jeden právě zjevně prohrál, a zatímco jeho protivník nadšeně shrábl sázku na svou stranu, on vztekle smetl karty na zem. Bosch podvědomě sledoval pohyb jeho ruky, a teprve v tu chvíli spatřil, že v místnosti je ještě třetí člověk.

Na ošuntělém gauči po levé straně ležela nahá žena, tváří i tělem otočená k polštářům, a buď spala, nebo byla v bezvědomí. Bosch jí neviděl do obličeje, ale nedalo mu moc práce, aby se dovtípil, co se děje. Zvedl se mu žaludek odporem a na okamžik musel sklopit hlavu. Právě z tohoto důvodu se po celé ty roky u policie vyhýbal práci v utajení. Jako vyšetřovatel vražd viděl to nejhorší, co jeden člověk může udělat druhému. Jenomže Bosch vždy viděl jen výsledek ve chvíli, kdy už byl zločin spáchán a nikdo netrpěl. Každý případ v něm zanechal psychologickou stopu, ale ta byla vykompenzovaná pocitem, že spravedlnosti bylo učiněno zadost. Bosch nevyřešil všechny případy, ale i tak zažíval pocit naplnění, že udělal, co mohl.

Jenomže když člověk pracoval v utajení, vystoupil z bezpečí pocitu vykonané spravedlnosti a vstoupil do světa těch, kdo trpí. Viděl, jak jeden člověk parazituje na jiných, a pokud se nechtěl prozradit, nemohl s tím nic dělat. Musel to přijmout a smířit se s tím, aby případ vyřešil. Bosch měl obrovskou chuť vrazit do přívěsu a zachránit ženu před každou další minutou zneužívání, které ji čekaly, ale nemohl. Teď ještě ne. Měl v úmyslu zjednat spravedlnost na mnohem vyšší úrovni.

Bosch odtrhl zrak od ženy a podíval se na oba muže. Byl přesvědčený, že mluví rusky, a slova, která měli vytetovaná na pažích, byla psána azbukou. Oba měli postavu, které policisté říkali zločinecká: až příliš vypracovanou horní část těla, většinou následkem klasických vězeňských posilovacích cviků – kliky, sklapovačky, shyby. Naopak dolní část těla vězni zanedbávali. Jeden z chlapů byl zjevně starší. Mohlo mu být kolem pětatřiceti a vlasy měl zastřižené vojensky nakrátko. Druhému muži hádal Bosch něco kolem třicítky. Ten měl pro změnu vlasy odbarvené na blond.

Harry se snažil srovnat jejich postavy a pohyby s tím, co viděl na videozáznamu z lékárny, a taky na záznamu z Whitemanova letiště. Mohli být tihle dva hledanými střelci? Bylo nemožné říci to s jistotou, ale Bosch spatřoval jakousi stopu v tom, jak zjevně chladnokrevně oba zneužívali tu ženu. Zdrogovali ji, znásilnili a nechali nahou na gauči. Bosch věřil, že člověk, který je něčeho takového schopen, dokáže stejně chladnokrevně vraždit. Intuice mu říkala, že tihle dva zastřelili Josého Esquivela a jeho syna.

A tihle dva ho taky přivedou k Santosovi.

Bosch spatřil na hliníkovém povrchu přívěsu odraz světla a otočil se. Uviděl, že se k němu blíží muž s baterkou. Rychle se sehnul a plížil se zpátky k dodávkám s cílem schovat se mezi ně.

„Hej!“

Viděl ho. Posunul se k zadní části obou vozů a teď se musel rozhodnout, co dál.

Rychle si dřepl pod úroveň oken dodávek a začal se přesouvat za tu, která byla dál od obytného přívěsu. Muž s baterkou se rozběhl a zamířil mezi obě dodávky, kde vetřelce viděl naposledy.

Bosch vteřinu čekal a pak sprintem vyrazil k rohu mobilního domu. Věděl, že jestli to stihne včas, bude se za ním moct před světlem baterky schovat. V běhu uslyšel, jak muž cosi vztekle říká, a uvědomil si, že mluví do vysílačky. V táboře tedy byl nejméně ještě jeden hlídač.

Bosch se dostal za roh obytného přívěsu, aniž by na něj chlap znovu zavolal. Přitiskl se ke stěně a podíval se za roh. Světlo baterky teď viděl kousek od generátoru. To znamenalo, že má nejméně padesát metrů náskok. Už se chtěl rozběhnout do tábora, když spatřil, jak se v jeho zamýšlené dráze pohybuje další světlo. Neměl na vybranou. Vyrazil doleva a doufal, že se mu podaří schovat za starý obytný karavan, než si ho všimne druhý hlídač.

Plíce měl v jednom ohni, ale dostal se za karavan dřív, než ho dostihlo světlo baterky. Uslyšel křik dalších hlasů a uvědomil si, že pohyb vylákal ven Rusy z mobilního domu, kteří chtěli zjistit, co se děje.

Bosch pokračoval dál, třebaže se ho začínala zmocňovat únava. Utíkal po obvodu tábora, dokud se nedostal k mobilním toaletám. Byl tam, kde začal. Napadlo ho, že by se mohl schovat uvnitř, ale rozmyslel si to. Otočil se, vešel do tábora a kráčel po vyšlapané stezce k autobusu. Utřel si pot z tváře do trička a nyní šel, jako by se nic nestalo.

Nepodařilo se mu to. Čekali na něj na prostranství za autobusem. Bosche nejprve oslnilo světlo baterek a pak ho kdosi srazil zezadu k zemi.

„Co tu kurva děláš?“ obořil se na něj hlas.

Bosch posunul ruce po prašné zemi nad hlavu a roztáhl prsty.

„Šel jsem na záchod,“ zavolal. „Myslel jsem si, že můžu. Nikdo neříkal, že bych nemohl ven z…“

„Zvedni ho,“ řekl jakýsi Rus.

Bosche čísi ruce drsně zvedly ze země. Šerif a muž, který byl zřejmě jeho zástupcem, ho drželi za obě paže, aby se nemohl pohnout.

Před ním nyní stáli oba chlapi, které viděl v mobilním domě hrát karty. Starší z nich přistoupil tak blízko, až Bosch cítil, jak mu páchne z úst vodka.

„Ty šmirak?“ zeptal se.

„Cože?“ ohradil se Bosch. „Ne, musel jsem na velkou.“

„Niet. Ty šmirak. Ty plížíš po lágeru.“

„To jsem nebyl já.“

„A kto? Ty vidíš jiný šmirak? Niet. Tolko ty.“

„To nevím, ale já jsem to nebyl.“

„Jo, my uznať. Progladať. Kto eto?“

Šerif se zástupcem začali Boschovi prohledávat kapsy.

„Je nový,“ řekl šerif. „To je ten s pistolí.“

Vytáhl Boschovi z kapsy peněženku a už ji chtěl strhnout z řetízku.

„Počkejte, počkejte,“ vyhrkl Bosch.

Odepnul si řetízek z opasku. Šerif hodil peněženku Rusovi.

„Světlo,“ řekl.

Zástupce svítil a Rus se probíral peněženkou.

„Reilly,“ řekl.

Vyslovil to ale jako really, tedy jako by anglicky souhlasil.

Šerif našel lahvičku s projímadlem a podal ji Rusovi. Blonďák řekl cosi ve své mateřštině, ale ten, který držel Boschovu peněženku, to očividně ignoroval.

„Proč ty potíš sa, Reilly?“ zeptal se.

„Protože si potřebuju šlehnout,“ odpověděl Bosch. „Dostal jsem jenom jednu dávku.“

„Pral se v dodávce,“ vysvětlil šerif.

„Nepral jsem se,“ oponoval Bosch. „Jenom jsme se strkali. Není to fér. Potřebuju ještě jednu dávku.“

Rus plácl peněženkou o dlaň a zvažoval, co dál. Pak ji vrátil Boschovi.

Bosch už si myslel, že to dokázal. Jestli dostal peněženku zpátky, určitě to znamenalo, že Rus jeho prohřešek přejde.

Ale mýlil se.

„Na koliena,“ řekl Rus.

Dvě silné paže zatlačily Boschovi na ramena tak prudce, že si opravdu klekl. Rus sáhl za záda a vytáhl pistoli. Bosch v ní okamžitě poznal tu, kterou měl v batohu.

„Eto tvoj pistoljet, Reilly?“

„Ano. Sebrali mi ji na klinice.“

„Nu, teď eto moj pistoljet.“

„Jasně. Jak chcete.“

„Ty znaješ, ja Rus, da?“

„Ano.“

„Tak my igrajem ruskuju igru, i ty pogovoriš, što ty sdělal v mojem akně.“

„Už jsem vám řekl, že jsem to nebyl já. Byl jsem na velkou. Jsem starý. Tak mi to trvá dlouho, no.“

Zástupce se zasmál, ale šerif ho zpražil pohledem a on okamžitě přestal. Rus otevřel bubínek a vysypal do dlaně všech šest nábojů. Pak zvedl jeden na světlo a ostentativně ho nabil do bubínku, který prudce zaklapl a roztočil.

„My igrajem v ruskuju rulietku, da?“

Natáhl ruku s pistolí a přitiskl Boschovi hlaveň ke spánku.

Bosch věřil, že ji lidé z protidrogového vyřadili z provozu, ale nic na světě nedokázalo zviklat něčí důvěru tak jako hlaveň pistole přitisknutá k hlavě.

Rus zmáčkl spoušť a Bosch sebou trhl, když to kovově cvaklo. V tom okamžiku byl stoprocentně přesvědčený, že tihle dva Rusové skutečně jsou vrazi z lékárny.

„Á, ty ščastlivyj muž,“ řekl Rus.

Znovu roztočil bubínek a zasmál se.

„Nu, my zkusime dva, ščastlivčik? Pačemu ty dival v moje akno?“

„Ne, prosím, to jsem nebyl já. Já ani nevím, kde máte okno. Dneska jsem přijel. Musel jsem se ptát, kde jsou vůbec záchody.“

Tentokrát přitiskl Rus hlaveň Boschovi k čelu. Jeho partner mu cosi naléhavě řekl. Bosch hádal, že ho upozorňuje, jakou ztrátu v pilulích jim způsobí, když Bosche zabije.

Rus stáhl zbraň, aniž by stiskl spoušť. Pak začal znovu nabíjet bubínek. Když skončil, zaklapl ho a ukázal na místo, kde chybělo obložení rukojeti.

„Opravím tvoj pistoljet i něchám,“ řekl. „Chačú tvoje ščastie. Ty souhlasíš, Reilly?“

„Jasně,“ přikývl Bosch. „Nechte si ji.“

Rus si dal ruku s pistolí za záda a zastrčil si zbraň za kalhoty.

„Spasiba, Reilly,“ řekl. „Ty idi spať. Uže niet šmirak.“
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Flotila Santosových aerolinií odstartovala v sobotu brzy ráno, poté co černé duše dostaly každá svou dávku, energetickou tyčinku a burrito. Bosch se nacházel ve skupině ve stejném letadle, kterým sem přiletěl, ale tentokrát sedělo na lavicích pasažérů víc a mezi nimi nové tváře, muži i ženy. Viděl Brodyho, kterému se na pravé straně tváře udělala fialová modřina, a taky ženu s vytetovanými hvězdami na ruce. Oba seděli na protější lavici. Možná právě kvůli oholené hlavě si Bosch myslel, že je nemocná ještě jinak než závislostí, ovšem soucítil s ní a měl jakousi potřebu ji hlídat. Zároveň mu bylo jasné, že se nesmí ani na chvíli otočit zády k Brodymu.

Tentokrát byl Bosch chytřejší a prodral se na místo vedle seskokových dveří a nezakrytého okýnka. Bude moci sledovat, kam letadlo letí.

Odstartovali na sever a drželi kurs i výšku snad pouhých tisíc metrů. Když se Bosch podíval přes rameno a okýnkem ven, viděl, jak pod nimi mizí Saltonské moře. Pak spatřil jasné barvy na Hoře spásy. I takhle z výšky přečetl upozornění na tomto slavném pomníku: Ježíš ti ukáže cestu.

Jako další poznal národní park Joshua Tree a poušť Mojave. Země pod ním byla nádherně a dokonale nedotčená.

Ve vzduchu strávili téměř dvě hodiny, až nakonec přistáli na ranveji, kterou využívala práškovací letadla. Když letadlo klesalo, všiml si Bosch v dálce pole větrných mlýnů, na jejichž pozadí se rýsovaly kopce posypané tečkami, které musely být kusy dobytka. Okamžitě věděl, kde jsou – v Central Valley, nedaleko Modesta, kde Bosch před několika lety pracoval na případu a kde viděl, jak do jednoho z větrných mlýnů narazil vrtulník a zřítil se.

Už na ně čekaly dvě dodávky a osazenstvo letadla se rozdělilo na dvě skupiny po sedmi. Bosch byl v jiné skupině než Brody a žena s tetováním. V jeho dodávce jeli na předních sedadlech dva muži z organizace, řidič a závozník, a oba mluvili s ruským přízvukem. Začali v Tulare a pak se vydali obcházet místní lékárny a vybírat recepty. Na každé zastávce dal závozník černým duším nové doklady – řidičák a kartičku Medicare – a taky recept a hotovost na doplatek. Doklady byly nedokonalé padělky, jakých by si musel všimnout i vyhazovač první týden v práci v kterémkoli podniku v L. A. Zjevně to nevadilo. Lékárníci – stejně jako José Esquivel starší – byli součástí hry a profitovali z toho, že vydávali léky na zdánlivě pravé doklady a recepty. Lavinový efekt Santosových peněz pokračoval odtud až do vládních kruhů a zasedacích místností velkých podniků.

I když už zjevně nebylo třeba, aby Bosch hrál zraněného, dál předstíral, že musí mít na noze ortézu a v ruce hůl. Důvodem byla skutečnost, že hůl byla jeho jedinou zbraní, o kterou nechtěl přijít.

Na každé zastávce strávila skupinka skoro hodinu a dealer je obvykle před lékárnou posílal po jednotlivcích, případně po dvou, aby sedm zbídačených feťáků stojících v řadě nevzbuzovalo mezi běžnými zákazníky uvnitř pozdvižení. Z Tulare se přesunuli do Modesta a pak do Fresna, a do dealerova batohu putoval nepřetržitý proud jantarových lahviček plných pilulek.

Letadlo čekalo na další volné ranveji kousek od farmy na pekanové ořechy ve Fresnu. Druhá dodávka už tady byla, a když Bosch nastoupil na palubu, zjistil, že místa u okna už jsou zabraná. Volno bylo ovšem vedle ženy s hvězdami. Bosch se držel instrukcí a nemluvil s ní… alespoň zpočátku.

Ještě než letadlo odstartovalo, uviděl Bosch čepičáře z jejich dodávky, jak podává přes okýnko pilotovi do kokpitu batoh. Pilot mu dokonce podepsal jakýsi doklad nebo fakturu přicvaknutou na tvrdé podložce a podal mu ji zpátky. Vzápětí letadlo zařvalo a rozjelo se po písečné ranveji na jih. Stejným směrem pak letělo dál, aniž by zahnulo nebo podnikalo nějaká opatření proti případnému sledování.

Bosch dokázal mlčet asi půl hodiny, než se nakonec naklonil k ženě vedle sebe a promluvil jen tak hlasitě, aby ho přes řev motoru slyšela.

„Měla jsi pravdu,“ řekl. „Včera v noci přišel. Byl jsem na něho nachystaný.“

„To vidím,“ odpověděla, přičemž myslela modřinu na Brodyho tváři.

„Dík.“

„Za nic.“

„Jak dlouho už tady trčíš?“

Místo odpovědi se posunula tak, že se k němu doslova otočila zády. Pak jako by si to ale rozmyslela, otočila se k němu zpátky a odpověděla:

„Zapomeň na to, že bys mě moh’ zachránit. Nech mě žít, jo?“

„Já se snažím zachránit akorát sebe. Napadlo mě, že bychom si mohli pomoct, to je všechno.“

„Co to kecáš? Vždyť jsi teďka přijel. A nejsi ženská, nemáš páru, jaký to je.“

Boschovi se před očima mihl obraz ženy odhozené na gauči, zatímco Rusové hráli karty o pilulky, které byly zdrojem vší té degradace a úpadku.

„Já vím,“ odpověděl. „Ale viděl jsem dost na to, abych pochopil, že tady to je jako být nějaký otrok.“

Neodpověděla, ovšem zůstala k Boschovi natočená ramenem.

„Až něco podniknu, dám ti vědět,“ zkusil.

„Opovaž se,“ odpověděla. „Akorát se necháš zabít. S tím nechci mít nic společnýho. Už jsem ti řekla, že mě máš nechat žít.“

„Tak proč jsi mě varovala před Brodym, když chceš, abych ti dal pokoj?“

„Protože je to hajzl, ale to se mnou nemá co dělat.“

„Chápu.“

Pokusila se odtáhnout ještě dál, ale netušila, že jí Bosch přisedl bledě žlutou bundu. Když se pohnula, bunda jí sjela z ramene a odhalila tílko a část tetování.
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Vztekle mu vytrhla bundu zpod nohy a rychle si ji natáhla zpátky, ale Bosch viděl dost, aby poznal, že má na rameni vytetovanou památku na něčí úmrtí. Před osmi lety přišla o někoho blízkého. Natolik blízkého, že vzpomínku na něj bude na svém těle nosit až do smrti. Bosche napadlo, jestli ji náhodou právě tato ztráta nepřivedla na palubu letadla.

Bosch se od ní odtáhl a všiml si, že je z lavice na druhé straně letadla sleduje Brody. Významně se na Bosche usmál a Harry si uvědomil, že udělal chybu. Brody odhalil jeho pokus se s tou ženou spojit. Teď už bude vědět, že se k němu dostane přes ni.

Letadlo přistálo o hodinu později a tentokrát to bylo mnohem hladší přistání. Bosch nevěděl, kde je, dokud nevylezl ven. Pak okamžitě poznal, že je v hangáru na Whitemanově letišti. Čekaly tu na ně dvě dodávky, a on se tentokrát pokusil držet ženy s hvězdami. Nakonec se ocitl ve skupině nejen s ní, ale také s Brodym.

Z Whitemanova letiště zahnula dodávka na San Fernando Road, a hned potom na Van Nuys Boulevard k první lékárně. Byli v Pacoimě a do San Fernanda zjevně nepojedou.

Řidič dodávky, stejný Rus, který o den dřív praštil Bosche na klinice do břicha, rozdělil sedm černých duší do dvou skupinek a poslal Bosche s dalšími dvěma do lékárny jako prvního. Brody a žena s hvězdami zůstali ve druhé skupině. Bosch absolvoval proces spočívající v předložení receptu a falešných dokladů lékárníkovi a pak čekal, až mu odpočítá tablety do plastikové lékovky. Na většině předchozích zastávek už byly dávky připravené, protože lékárníci chtěli omezit čas potřebný k jednání s černými dušemi na minimum. V této lékárně však Boschovi lékárník řekl, aby počkal venku, nebo se vrátil za půl hodiny.

Bosch šel ven a oznámil to Rusovi. Tomu se to nelíbilo. Řekl Boschovi i dalším dvěma černým duším, aby se vrátili a počkali v lékárně, ať lékárníka trochu popoženou. Bosch ho poslechl a přecházel sem a tam v uličce s přípravky na péči o nohy, odkud měl na lékárníka nejlepší výhled. V jednu chvíli se otočil a spatřil jiného zákazníka, který si právě prohlížel vložky do bot značky Dr. Scholl. Byla to Bella Lourdesová. Promluvila velmi tiše, aniž by se na něj podívala.

„Jak ti to jde, Harry?“

Než jí Bosch odpověděl, zkontroloval, kde se nacházejí další dvě černé duše. Jeho kolegové byli každý jinde. Jeden z nich se díval na zboží v uličce s mexickými léky, zatímco druhý hlídal u pokladny.

„V pohodě. Co tady děláš?“

„Musela jsem tě zkontrolovat. Včera v noci jsme s tebou ztratili spojení. Obnovilo se, až když jste přistáli na Whitemanově letišti.“

„To si děláš srandu, ne? Hovan tvrdil, že mě budou sledovat i ve vzduchu. Nechali si to letadlo uletět?“

„Jo. Hovan tvrdil, že to bylo kvůli nějakému rušení v horních vrstvách atmosféry. Valdez kvůli tomu vyskakoval až do stropu. Kam tě odvezli?“

„Jerry Edgar to trefil. Je to tábor kousek od Slab City, jihovýchodně od Saltonského jezera.“

„A jsi v pořádku?“

„Jsem, ale bylo to o fous. Asi jsem našel naše dva střelce. Jeden z nich se mnou hrál ruskou ruletu s tím revolverem, který jsem dostal z protidrogového.“

„Ježíši.“

„Jo. Štěstí, že byl nefunkční.“

„To je mi líto. Chceš z toho ven? Stačí slovo, vtrhneme tam a vytáhneme tě. Bude to vypadat jako náhodná přepadovka.“

„Ne, ale chci, abyste pro mě udělali něco jiného. Kde je Jerry?“

„Venku. Když tě ztratili, všichni jsme začali vyšilovat, ale už tě zase máme a teď už tě nepustíme.“

Bosch znovu mrkl na obě černé duše. Ani jedna si ho nevšímala. Pak se podíval ke dveřím do lékárny, ale ani ruského řidiče nikde neviděl.

„Tak jo, jakmile dostaneme léky a vypadneme odtud, pošlou sem čtyři další. Ženu a tři muže.“

„Dobře.“

„Ať Jerry udělá náhodnou kontrolu a zatkne je za padělané doklady, recepty a všechno kolem.“

„Dobře, to můžeme. Ale proč?“

„Je mezi nimi chlap jménem Brody. Dělá mi potíže. Potřebuju se ho zbavit. Má přes pravou tvář dlouhou modřinu.“

Bosch na vysvětlenou pozvedl hůl.

„A pokud jde o tu ženu, chci, aby ji poslali na detox a nějakou odvykací léčbu.“

Lourdesová teď poprvé zvedla hlavu od regálu a pokusila se z Boschova výrazu poznat, co si myslí.

„To znělo soucitně. Je to osobní? Už si nepamatuješ, co ti o takových věcech říkal ten lektor z protidrogového?“

„Jsem v utajení ani ne čtyřiadvacet hodin, a vůbec netuším, jak se jmenuje. Není to osobní. Jenom jsem ve Slab City viděl pár věcí a chci ji z toho dostat. A kromě toho, čím víc lidí jim bude chybět, tím větší pro ně budu mít cenu. Možná si příště rozmyslí, jestli jsem ten správný parťák na ruskou ruletu.“

„Tak jo, uděláme to. Ale spousta z nás se bude muset stáhnout ze sledování. Zkusím zařídit, aby s tebou zůstalo aspoň jedno auto.“

„To je jedno. Můžete nás počkat na letišti. Stejně se vracíme letadlem.“

Bosch uslyšel lékárníka volat jméno, které měl na svých falešných dokladech.

„Už musím.“

„A co zítra?“

„Jak co zítra?“

„Je neděle. Tyhle venkovské lékárny v neděli zavírají.“

„Tak to budu mít asi den volna, abych si mohl prohlédnout Slab City. Hlavně ať už mě tentokrát neztratí.“

„Buď si jistý, že jim to vyřídím. Dávej na sebe pozor.“

Bosch namířil holí ke stropu a zatočil s ní, jako když mušketýr mává kordem. Pak odkulhal k pultu pro svou dávku pilulí.

O dvacet minut později už seděl na zadním sedadle dodávky a čekal, až i druhá skupinka dokončí své kolečko. Viděl, jak do lékárny vchází Edgar s Hovanem, a po patnácti minutách, když už začal být řidič dodávky nervózní a sám pro sebe si cosi rusky brblal, objevila se dvě policejní auta s nápisem LAPD.

Rus zaklel: „Tvoju mať!“

Otočil se a podíval na tři muže, kteří seděli za ním. Pak ukázal na Bosche.

„Ty. Ty idi podívat. Ty zjisti, što stalo.“

Bosch se posunul na kraj sedadla k posuvným dveřím. Vystoupil a přešel parkoviště až k lékárně. Hádal, že si ho řidič vybral, protože měl ze všech chlapů v dodávce nejčistší oblečení. Vešel dovnitř a spatřil u pultu stát v řadě čtyři černé duše se želízky na rukou. Kapsy jim právě prohlíželi uniformovaní policisté.

Když Bosch vstoupil, rozezněl se mu nad hlavou zvonek. Žena s vytetovanými hvězdami se ohlédla a spatřila ho. Vytřeštila oči a pohnula bradou směrem ke dveřím. Bosch se otočil a vyšel ven.

S výrazem, jako by právě viděl ducha, se rychle vrátil zpátky k dodávce a úplně zapomněl na předstíranou bolest v koleně. Doslova skočil otevřenými dveřmi dovnitř.

„Dostali je poldové! Všichni mají želízka.“

„Zavri dver! Zavri dver!“

Dodávka se rozjela ještě dřív, než Bosch stačil zatáhnout posuvné dveře. Řidič vyjel na Van Nuys Boulevard a řítil se přímo na Whitemanovo letiště. Stiskl na telefonu zrychlenou volbu a vzápětí už křičel cosi rusky na člověka na druhé straně spojení.

Bosch viděl, jak za okýnkem mizí v dálce nákupní centrum. Žena s vytetovanými hvězdami ho sice mnohokrát poslala někam a dala mu jasně najevo, že ji má nechat být, ale přeci jen ho varovala před Brodym. Měl důvod domnívat se, že v ní zůstalo alespoň něco, co stálo za záchranu.
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V neděli ráno nikdo nikoho brutálně nebudil. Nikdo neobcházel autobus a nebušil do něj násadou od smetáku, nikdo neřval, aby všichni okamžitě vstali. V neděli si celý tábor přispal. Protože Bosch se první noc nevyspal vůbec, poddal se v sobotu v noci vyčerpání a spal skutečně tvrdě, i když se ve snu prodíral zatuchlými tunely. Když ho probudil Rus s odbarvenými vlasy, který třásl jeho kavalcem, nemohl se chvíli vůbec zorientovat a nějakou dobu nevěděl, kde je ani co se to na něj dívá za chlapa.

„Ty so mnoj,“ řekl Rus. „Teď.“

Bosch se konečně probral a uvědomil si, že tenhle chlap mluví anglicky ze všech nejhůř. Zároveň to byl on, kdo v pátek večer nezadržel svého parťáka, aby přiložil Boschovi pistoli ke spánku a stiskl spoušť.

Bosch těm dvěma v duchu říkal Ivan a Igor, a tenhle, který obvykle vůbec nemluvil, byl pro něj Igor.

Bosch sesunul nohy z postele a posadil se. Promnul si oči, oblékl se a začal si obouvat pracovní boty. Při tom přemýšlel, jestli poletí do lékáren, i když většina z těch, které nepatří k žádnému řetězci, bude v neděli zavřená. Hlavně ty v latinskoamerických čtvrtích, kde byl příjem obyvatel velmi nízký, a jejichž obyvatelé naopak silně dodržovali náboženský význam neděle jako dne odpočinku.

„Bystro, geroi.“

Igor už na něj čekal a zakrýval si nos i ústa tričkem, protože zápach v autobuse byl strašný. Ukázal na dveře.

Bosche se nejprve zmocnila panika, měl totiž pocit, že mu Igor řekl Garry, protože ve jméně Harry neuměl jako žádný z Rusů vyslovit H. Tohle jméno samozřejmě znát neměl. Pak si ale uvědomil, že ruské slovo jen podobně zní. Dokonce si vybavil jeho význam, který znal zřejmě z nějakého filmu, a pochopil, že ho Igor ironicky nazval hrdinou kvůli jejich nočnímu setkání a ruské ruletě.

„Už jdu, už jdu,“ odpověděl Bosch.

Rozhlédl se a všiml si, že je jediný, koho Igor probudil. Všichni ostatní v autobuse měli ještě půlnoc.

„Kam jdeme?“ zeptal se.

Igor neodpověděl. Než si Bosch nazul levou botu, zvedl ze země ortézu. Natáhl si ji na levé lýtko pro případ, že by ji později potřeboval, a pak se obul. Zavázal si tkaničky, vzal do ruky hůl a postavil se, připravený jít vybírat recepty, třebaže měl tušení, že dnešní plán bude trochu jiný.

Igor ukázal na zem.

„Batog.“

„Cože?“

„Vazmi batog.“

„Proč?“

Igor se otočil a beze slova vyšel z autobusu. Bosch si vzal batoh a vyšel za ním. Venku ho oslepilo jasné slunce. Nepřestával se ptát a doufal, že Igor alespoň naznačí, co ho čeká.

„Hej, tak co se děje?“ zeptal se.

Odpověď nedostal.

„Hej, a kde je ten váš kámoš, co mluví anglicky?“ zkusil to Bosch jinak. „Chci s někým mluvit.“

Rus dál Bosche ignoroval a jen mu gestem pokynul, aby šel za ním. Prošli táborem až na volné prostranství, kde včera ráno dodávky nabíraly černé duše. Teď tam stála jen jedna s otevřenými dveřmi. Igor do nich ukázal.

„Idi.“

„Jo, to chápu. Ale kam mám jít?“

Žádná odpověď. Bosch se zastavil a podíval se na něj.

„Idi.“

„Nejdřív si musím odskočit.“

Bosch ukázal holí k jižní části tábora a zároveň tím směrem vykročil. Igor ho chytil za ramena a drsně ho otočil zpátky k dodávce.

„Idi!“

Igor ho prudce postrčil a Bosch málem pustil hůl, protože se musel zachytit rámu dveří.

„Dobře, dobře. Už jdu.“

Vylezl na řadu sedadel za řidičem. Rus nastoupil taky, zavřel za sebou dveře a sedl si za Bosche.

Dodávka se rozjela a Bosch rychle pochopil, že jedou k ranveji. Věděl, že muž za ním neovládá angličtinu natolik, aby mu odpověděl, ale jeho obavy rostly natolik, že se jednoduše musel ptát dál. Předklonil se, aby se dostal do periferního zorného pole řidiče.

„Hele, pane řidiči, kam jedeme? Proč poletím jenom já?“

Řidič se choval, jako by ho neviděl ani neslyšel.

Ani ne za deset minut byli na letišti. Dodávka zajela k letadlu, jehož vrtule už se točila. Tentokrát to nebyla „aerododávka“, kterou letěli ve všech předchozích případech, ale i tak šlo zjevně o parašutistické letadlo, do něhož se vešlo několik cestujících. Vedle otevřených seskokových dveří stál druhý z Rusů, Ivan, a využíval stínu horního křídla, aby se skryl před sluncem.

Igor se zvedl a otevřel dveře dodávky. Pak chytil Bosche za tričko a škubnul s ním směrem ven.

„Idi. Letadlo.“

„Jo, to mi došlo.“

Bosch při vystupování málem zakopl a spadl, ale včas se zapřel o hůl. Okamžitě vykročil k Ivanovi. Hůl teď držel za prostředek a šel, jako by ji nepotřeboval. Nechtěl dát před mužem, se kterým bude za okamžik jednat, najevo jakoukoli slabost.

„Co se děje?“ zeptal se hned. „Proč letím jenom já?“

„Protože ty letíš damoj,“ odpověděl Ivan. „Teď.“

„Co to je za blbost? Kam domů?“

„My bereme těbja zpátky. My nechatim těbja zděs.“

„Cože? A proč jako?“

„Idi v letadlo.“

„A ví o tom váš šéf? Včera jsem vám vyzvedl čtyři stovky pilulí. To je hodně peněz. Asi se mu nebude líbit, že o ně přijde.“

„Kakyj šef? Idi v letadlo.“

„Oba furt melete to samé. Proč? Proč bych měl nasednout do letadla?“

„Patamu, što my nechatim těbja.“

Bosch zavrtěl hlavou, jako by to nechápal.

„Slyšel jsem, jak se o něm lidi baví. Jmenuje se Santos. A Santosovi se to nebude líbit.“

Ivan se ušklíbl.

„Santos dolgo niet. Ja boss. Idi v letadlo.“

Bosch na něj chvíli hleděl a snažil se vyčíst, jestli mluví pravdu.

„Klidně. Ale chci svoje prachy a prášky. Měli jsme nějakou dohodu.“

Ivan přikývl a vytáhl z kapsy plastikový sáček. Byly v něm prášky a bankovky, přičemž ta první měla hodnotu sto dolarů. Zatřepal s ním a podal ho Boschovi.

„Na. Ty dobryj. Idi v letadlo.“

Bosch nastoupil a šel si sednout do zadní části trupu, pokud možno co nejdál od seskokových dveří. Sedl si na lavici, která kopírovala zadní přepážku. Ivan s Igorem nastoupili na palubu a posadili se dopředu, každý na jednu stranu letadla. Vypadalo to, jako by chtěli hlídat východ.

Bosch věděl, že má problém. Poznal to podle toho, že dostal peníze. Klidně ho mohli odbýt a nedat mu vůbec nic. Tím, že mu dali, co si vydělal, ho chtěli uklidnit a přesvědčit, že letí domů.

Ivan zabouchal pěstí na malé hliníkové dveře, které oddělovaly kokpit od prostoru pro pasažéry, a letadlo začalo rolovat na začátek ranveje. Bosch uvažoval o tom, co Ivan říkal o Santosovi, a došlo mu, že to dává smysl. Protidrogové nemělo o muži, který měl údajně celý kolotoč řídit, žádné zprávy. Hovan říkal, že jeho poslední fotka je skoro rok stará. Rusové mohli Santose a jemu věrné klidně dávno zlikvidovat, hlavně když se třeba doslechli o tom, že je na něj vydán zatykač. Tím by totiž celý podnik ohrozil. Vysvětlovalo by to, proč celé organizaci zjevně chybí lidé a proč i černou práci dělají zdánliví šéfové.

Bosch si uvědomil, že jestli Ivan s Igorem jsou vrahy, kteří postříleli majitele lékárny v San Fernandu, pak se tak rozhodli sami za sebe. Řešení celého případu měl tedy přímo před sebou.

Letadlo zahnulo a natočilo se do startovací pozice. Bosch si byl v duchu jistý, jak pro něj tenhle let skončí. Položil si hůl na kolena a vytáhl peněženku. Přitom jakoby nechtěně škubl řetízkem a utrhl ho. Doufal, že volání o pomoc se dostane k týmu z protidrogového, který ho měl sledovat.

Bosch tak, aby ho bylo vidět, vytáhl ze sáčku bankovky a schoval si je do peněženky. Pak peněženku i prášky strčil do kapsy.

Letadlo se rozjelo po startovací dráze a nabíralo rychlost. Prostorem pro pasažéry profukoval vítr. Rusové nezavřeli seskokové dveře. Bosch na ně ukázal a zavolal:

„Nechcete to zavřít?“

Ivan zavrtěl hlavou a ukázal na ně.

„Dvere niet!“ zavolal odpověď.

Toho si předtím Bosch nevšiml.

Letadlo se zvedlo do vzduchu. Stoupalo tak prudce, že to Bosche zatlačilo k zadní stěně. Letoun se ovšem zároveň prudce naklonil doleva. Pak ho pilot vyrovnal a mířili rovnou na západ.

Bosch věděl, že tím směrem se rychle dostanou nad Saltonské moře.
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Jakmile letadlo přestalo stoupat, pilot ubral plyn. Hučení motoru znatelně zesláblo, a to byl pro Ivana očekávaný signál. Vstal a vykročil k Boschovi do zadní části letadla. Musel se sehnout, aby se nepraštil hlavou do stropu. Za chůze sáhl do kapsy a vytáhl telefon. Když došel k Boschovi, dřepl si jako chytač v baseballu. Podíval se na Harryho, pak na displej telefonu a potom zase na Harryho.

„Ty policajt,“ řekl.

Nebyla to otázka, nýbrž konstatování.

„Cože?“ vyhrkl Bosch. „Co to žvaníte?“

Ivan se znovu podíval na telefon. Bosch přes jeho rameno viděl, že je Igor pozoruje.

„Gar-rij Bóš,“ řekl Ivan. „Ty policajt.“

„Nemám páru, o čem mluvíte,“ řekl Bosch. „Nejsem…“

„San Fernandó policejnij oddělenij! Eto zděs.“

„Co zděs?“

Ivan otočil telefon, aby Bosch viděl na displej. Byla na něm fotka přeložených novin. Na nich byl on z minulého týdne, jak v den vraždy stojí před La Farmacia Familia. Byla to druhá strana článku, ovšem nikoli o vraždách. Z titulku vedle a fotky Bosch pochopil.

ODSOUZENÝ K SMRTI OČIŠTĚN NA ZÁKLADĚ ANALÝZY DNA. STÁTNÍ ZÁSTUPCE PODNIKÁ KROKY K JEHO PROPUŠTĚNÍ

Někdo to pustil do Timesů. Kennedy. Doslechl se, že se Bosch s Hallerem chystají k nějakému kroku přímo v rámci slyšení, a rozhodl se je zatlačit do kouta tím, že Bosche veřejně zostudí. V článku byly informace o jeho současném zaměstnavateli a taky fotka zpřed lékárny, která na něj musela upozornit Rusy.

Bosch poznal i to, kde byly noviny vyfocené. Ležely na pultu ve fiktivní klinice v Pacoimě. Ivan schoval telefon do kapsy. Na rtech se mu objevil pokřivený úsměv, vzápětí chytil Boschovu hůl a oba se o ni začali přetahovat. Ivan sáhl volnou rukou za záda a vytáhl zpod košile pistoli. Zatlačil na hůl proti Boschovi a opřel se o ni.

„Vstavaj, policajt,“ řekl. „Teď ty skočíš. Možno najděš svajego druga Santose.“

Bosch mrkl na pistoli. Byla automatická, pochromovaný, tedy ne poškozený revolver, který dali Boschovi na protidrogovém a který mu Ivan v pátek večer sebral.

Chytil se posledních Rusových slov a doufal, že ho tím na chvíli vyvede z míry.

„Vy jste Santose zabili, že? Zabili jste ho a převzali to po něm. A pak toho kluka v lékárně. Toho jste oddělali i s jeho tátou.“

„Kluk byl glupyj. Něsluchal atcá i atěc nězvládal syn. Dostali, što zaslužili.“

Ivan naklonil hlavu k Igorovi, jako by od něj chtěl, aby mu projevil uznání, jak elegantně problém vyřešili. Ten zlomek vteřiny, na který přestal Bosche sledovat, stačil. Bosch vykroutil zápěstí a otočil rukojetí hole. Uslyšel, jak pojistka cvakla, jediným plynulým pohybem vytáhl tenkou dýku a zabodl ji Ivanovi do boku hrotem nahoru. Tenká a ostrá čepel projela kůží, mezi žebry a pronikla hluboko do Rusovy hrudi.

Ivan vytřeštil oči a zkroutil ústa do tichého O. Oba muži na sebe hleděli snad vteřinu, která se zdála být delší než minuta. Pak Ivan pustil pistoli s cílem chytit rukojeť dýky. Po ní už tekla krev stejně jako po Boschově ruce. Obojí tudíž bylo příliš kluzké, než aby Ivan dokázal dýku vytáhnout. Natáhl se levou rukou Boschovi po krku, ale už slábl a byl to jen zoufalý pokus umírajícího muže.

Bosch se podíval za Ivana na Igora, který stále ještě seděl vepředu. Usmíval se, protože neviděl krev a myslel si, že jeho parťák Bosche sadisticky škrtí, než ho vyhodí z letadla.

Bosch už v minulosti zabil muže v souboji jeden na jednoho. Jako mladík v podzemním tunelu ve Vietnamu. Věděl, co musí udělat, aby dílo dokončil. Vytrhl dýku z rány a bodl znovu, tentokrát dvakrát rychle za sebou do krku a kousek od podpaží, kde na jeho ránu čekaly dvě hlavní tepny. Pak od sebe Rusa odstrčil. Když Ivan padl už skoro mrtvý k zemi, sebral Bosch z podlahy pistoli.

Postavil se, v levé ruce dýku, z níž ještě kapala krev, v pravé pistoli. Pomalu vykročil k Igorovi.

Igor se postavil, připravený bojovat. Pak jeho pohled padl na pistoli. Dvakrát sebou škubnul, pokaždé na jinou stranu, jako by se mu tělo pohnulo rychleji, než mu hlava stačila poručit, a pokusilo se utéct. Pak se naprosto nepochopitelně vrhl doleva a vyskočil dveřmi ven.

Bosch zůstal chvíli nehybně stát, ohromený mužovou reakcí. Potom rychle přiskočil ke dveřím, pustil dýku a chytil se ocelové rukojeti, která byla určena pro parašutisty, kteří tudy vylézali na seskokovou rampu. Vyklonil se ven. Letěli nad Saltonským mořem ve výšce možná nějakých padesát metrů. Bosch odhadoval, že malá výška měla snížit možnost, že někdo uvidí, jak Bosch padá z letadla.

Bosch se vyklonil víc, aby viděl na vodní plochu za letadlem. Odráželo se od ní slunce tak intenzivně, až ho to téměř oslepilo, a on tím pádem Igora nikde neviděl. Jestli však pád přežil, bude několik kilometrů od břehu.

Bosch šel ke dveřím do kokpitu a hlasitě na ně zabušil pistolí. Pilot to považoval za signál, že záležitost s Boschem je vyřízena. Letadlo zvýšilo otáčky a začalo stoupat.

Harry zkusil otevřít dveře, ale byly zamčené. Chytil se madel pod stropem, zapřel se a kopl do nich podrážkou. Podařilo se mu je vyhnout z rámu natolik, že zámek vyskočil. Bosch dveře prudce rozrazil a protáhl se úzkým otvorem, s pistolí namířenou před sebe.

„Co je, sakra?“ zařval pilot.

Pak se podíval pořádně a uvědomil, si, že je za ním Bosch, a ne jeden z Rusů.

„Aha, hele, co se děje?“ zakoktal.

Bosch se posadil na prázdné místo kopilota. Natáhl ruku a přiložil pilotovi hlaveň pistole ke spánku.

„Děje se to, že jsem policista a ty teď budeš dělat přesně to, co ti řeknu,“ oznámil mu. „Pochopil jsi mě?“

Pilotovi bylo hodně přes šedesát, měl bílé vlasy a červený nos typický pro alkoholiky. Takového by si nikdo jiný nenajal.

„Ano, pane. Bez problémů,“ odpověděl. „Cokoli si řeknete.“

Mluvil anglicky zcela bez přízvuku. S největší pravděpodobností to byl rodilý Američan. Bosch vyhodnotil mužův věk, rozmazané tetování na paži a něco zkusil.

„Pamatujete si á šestku z Vietnamu?“ zeptal se.

„Jasně že jo,“ přikývl pilot. „Intruder, skvělé letadlo.“

„Tehdy jsem na nich lítal. Od té doby jsem nepilotoval, ale uděláte jeden špatný pohyb, a prostřelím vám hlavu, abych si to mohl osvěžit.“

Bosch nikdy letadlo nepilotoval, natož intruder. Potřeboval ale věrohodnou výhružku, aby mohl pilota snadněji ovládat.

„Žádný problém, pane,“ řekl pilot. „Řekněte si, kam to bude. Nemám ponětí, co se tam vzadu dělo. Já akorát lítám. Oni mi jenom říkají kam.“

„To si nechte na potom,“ umlčel ho Bosch. „Kolik máme paliva?“

„Ráno jsem načepoval. Máme plnou.“

„A jaký to má dolet?“

„Pět set kiláků v pohodě.“

„Dobře. Takže do L. A. na Whitemanovo letiště.“

„Žádný problém.“

Pilot provedl potřebné manévry, aby změnil kurs. Bosch si všiml mikrofonu vysílačky zavěšeného na ovládacím panelu. Vzal ho do ruky.

„Je to zapnuté?“

„Ano, stačí zmáčknout tlačítko na boku.“

Bosch tlačítko nahmatal a zaváhal, protože si nebyl jistý, co by měl říct.

„Haló, jestli mě slyší nějaká řídící věž, ozvěte se.“

Bosch se podíval na pilota. Napadlo ho, že možná právě prozradil, že nikdy nepilotoval. Hlas z vysílačky ho zachránil.

„Tady letiště Imperial County, mluvte.“

„Jmenuju se Harry Bosch. Jsem detektiv z policejního oddělení San Fernando. Letím v letadle, ve kterém před chvílí došlo k incidentu. Jeden pasažér je mrtvý a druhý vyskočil nad Saltonským mořem. Žádám o rádiové spojení s agentem Hovanem z protidrogového oddělení. Řekněte, až budete připravený, nadiktuju vám číslo.“

Bosch přepnul a čekal na odpověď. Letadlo zamířilo na sever do bezpečí domova a on cítil, jak z něj začíná padat stres, který ho svíral téměř osmačtyřicet hodin.

Země mu z výšky šesti set metrů připadala nádherná, i když věděl, že má pod sebou jen pustinu.
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Když letadlo eskortované letounem z protidrogového oddělení přistálo na Whitemanově letišti, dostalo se Boschovi přivítání od zástupců státu a místní federální policie. Byli tu agenti z Americké vládní agentury pro potírání narkotik, Jerry Edgar s týmem ze státní lékařské komory a náčelník Valdez s detektivy ze San Fernanda. Ti stáli úplně vepředu a uprostřed. Stál tu taky vůz koronera a tým pro ohledání zemřelých, dva detektivové z LAPD z foothillského oddělení, jejich forenzní technik a dvojice záchranářů pro případ, že by Bosch potřeboval ošetřit.

Letadlo navedli přímo do hangáru, aby se stalo místem činu bez přítomnosti médií nebo výrazného zájmu veřejnosti. Bosch se protáhl dveřmi z kokpitu do části pro pasažéry a pilot šel hned za ním. Bosch mu řekl, aby vyšel ven seskokovými dveřmi s rukama nad hlavou. Pilot poslechl a Bosch se přesunul do zadní části letadla. Dlouze se zadíval na muže, kterého zabil a jehož tělo leželo bezvládně na podlaze. Krev, která z něj vytekla, se rozlila různými směry, jak letadlo manévrovalo a měnilo výšku. Bosch se vrátil ke dveřím a vystoupil z letadla.

Přiskočili k němu dva muži v zásahovém a s pistolemi u pasu a pomohli mu dostat se z plošiny na zem.

„Protidrogové?“ zeptal se Bosch.

„Ano, pane,“ odpověděl jeden z agentů. „Jdeme do letadla a vyčistíme to tam. Je ještě někdo uvnitř?“

„Živý nikdo.“

„Dobře, pane. Pár lidí tady by s vámi chtělo mluvit.“

„A já bych chtěl mluvit s nimi.“

Bosch poodešel od křídla a jako první ho zastavila Bella Lourdesová.

„Harry, jsi v pořádku?“

„Určitě víc než ten chlap v letadle. Kde budeme mít rozbor?“

„Lidi z protidrogového tady mají mobilní velitelství. Máš tam jít s náma, s LAPD, Edgarem a Hovanem. Můžeš, nebo chceš nejdřív…“

„Můžu. Ať to máme za sebou. Ale nejdřív chci mluvit s někým z L. A. Times. Ten jejich článek mě málem zabil.“

„Máme je tady. Mrzí mě to.“

„Holt špatné načasování.“

Lourdesová ho odvedla k hloučku, který tvořili Valdez, Sisto, Luzon a Trevino. Náčelník ho poplácal po rameni se slovy, že si vedl dobře. Z jeho pozdravu však byla znát jakási nervozita, která se neslučovala s tím, čím si Bosch právě prošel, a která dávala tušit, že vypořádat se s článkem z Timesů nebude snadné.

Bosch se pustil do hodnocení případu.

„Náš případ je uzavřený,“ prohlásil. „Ten mrtvý chlap v letadle je jeden ze střelců z lékárny. Druhý vyskočil z letadla. Podle mě to nepřežil.“

„Ten parchant prostě vyskočil z letadla?“ podivil se Sisto.

Řekl to tónem, ze kterého čišelo, že tomu nevěří. Jako by třeba Rusovi někdo pomohl skočit.

Bosch se mu upřeně zadíval do očí.

„Rusové jsou všichni cvoci,“ řekl Sisto. „Jenom se ptám.“

„Počkejme s tím, až budeme všichni,“ řekl Valdez. „Bello, vezmi Harryho na rozbor. Já zařídím papíry.“

Bella doprovodila Bosche na půl cesty z hangáru, když potkali Edgara. Ten se na Bosche usmál.

„Tys to zvládl, parťáku,“ řekl. „Už se nemůžu dočkat, až to všechno uslyším. Zdá se, že to bylo hodně těsně, co?“

Bosch přikývl.

„Víš co?“ řekl Harry. „Kdybys mi nevykládal tu historku, jak někoho naložili do letadla, ale už s ním nepřistáli, asi bych tady nebyl, parťáku. Díky tomu jsem měl před těmi šmejdy náskok.“

„Tak to jsem rád, že jsem pomohl,“ odpověděl Edgar.

Mobilní velitelství mělo podobu neoznačeného obytného vozu, který zřejmě zabavili v rámci nějakého případu, vykuchali a znovu vybavili. Bosch s Lourdesovou nastoupili do prostoru, který připomínal zasedací síň nějaké miniaturní správní rady. Byla tu příčka s dveřmi, které vedly do elektronického řídícího centra. Z toho právě vyšel agent Hovan, potřásl Boschovi rukou a přivítal ho.

„Víme něco o tom druhém Rusovi?“ zeptal se Bosch.

Bosch nahlásil, že Igor seskočil bez padáku, ještě když byli ve vzduchu a mířili na Whitemanovo letiště. Protidrogové okamžitě vyslalo záchranný tým.

„Nic,“ zavrtěl hlavou Hovan. „Šance je malá.“

Hovan pokynul Boschovi, aby si sedl na konec stolu, kde na něj uvidí všichni, kdo přijdou na rozbor akce. Lourdesová se posadila po Boschově pravici a zbytek týmu z SFPD si rozebral židle na stejné straně stolu. Pak přišel Valdez, hodil před Bosche Timesy a taky se posadil.

Článek zabíral podstatnou část první stránky a jeho titulek byl pro Bosche, jako by ho někdo kopl do břicha. Snažil se text rychle přečíst, zatímco se do auta hrnuli agenti a detektivové a jeden po druhém si sedali.

DNA VYUŽITA DO DNA, POLICIE POCHYBILA, TREST SMRTI BUDE ZRUŠEN

David Ramsey, reportér L. A. Times

Muž odsouzený k smrti za znásilnění a vraždu herečky, k nimž došlo v Toluca Lake v roce 1987, by mohl být už ve středu volný. Žalobci hodlají předložit soudci nové důkazy založené na analýze DNA, které dokazují, že losangeleská policie pochybila, a budou žádat zrušení rozsudku.

Státní zástupce pro okres Los Angeles si vyžádal slyšení u vyššího soudu ve věci případu Prestona Borderse, který si už třicet let odpykává trest ve vězení. Borders využil všechny dostupné opravné prostředky a čekal na popravu ve věznici San Quentin. Nově ustanovená městská revizní skupina se však rozhodla jeho případem zabývat, zejména pak jeho tvrzením, že byl z vraždy Danielle Skylerové odsouzen nespravedlivě.

Skylerovou našli znásilněnou a zavražděnou v jejím bytě v Toluca Lake. Borders s ní měl poměr a s případem jej spojili v okamžiku, kdy se ve skrýši u něj v bytě nalezl šperk, který měl údajně oběti vzít. Přestože policie postavila obvinění výlučně na nepřímých důkazech, byl Borders po týden trvajícím procesu usvědčen a později odsouzen k trestu smrti.

Zástupce státního návladního Alex Kennedy potvrdil, že při nedávno provedené analýze DNA našli na kusu oblečení oběti stopy tělesných tekutin Lucase Johna Olmera, muže usvědčeného z několika znásilnění, která s tímto případem nesouvisela. Ten navíc v inkriminované době pobýval v Los Angeles. Olmer zemřel ve vězení před dvěma lety.

Kennedy vypověděl, že podle vyšetřovatelů zavraždil Skylerovou právě Olmer, který mohl být odpovědný za další dvě vraždy mladých žen, z nichž policie původně podezřívala Borderse, ovšem nakonec nevznesla obvinění.

„Domníváme se, že ji Olmer sledoval, a nakonec zavraždil. Do bytu se dostal balkónovými dveřmi, které byly odemčené,“ řekl Kennedy. „Měl na svědomí několik podobných trestných činů a oběti si vybíral právě v této oblasti.“

Podle soudních dokumentů, které L. A. Times získaly, tvrdí Borders společně se svým obhájcem Lancem Cronynem, že šperk nalezený v Bordersově bytě odsouzenému podstrčil detektiv, který tehdy vedl vyšetřování.

„Jedná se o obrovský justiční omyl,“ řekl Cronyn. „Pan Borders kvůli němu přišel o více než polovinu života.“

Cronyn i soudní dokumenty potvrzují, že detektivy, kteří tehdy prováděli prohlídku bytu a oznámili nález šperku v tajné skrýši, byli Hieronymus „Harry“ Bosch a Francis Sheehan. Dozvěděli jsme se, že Sheehan již zemřel a Bosch odešel od LAPD před třemi lety.

Bosch v roce 1988 u soudu dosvědčil, že šperk – přívěšek v podobě mořského koníka – našel pod falešným dnem v knihovně při domovní prohlídce Bordersova bytu. Borders, herec, který znal Skylerovou z konkurzů a worskhopů, byl krátce po nalezení šperku zatčen.

Vyjádření Harryho Bosche se nám nepodařilo získat. U LAPD sloužil dvacet let a účastnil se mnoha významných případů. Nyní pracuje jako dobrovolník u policejního oddělení v San Fernandu. Minulý týden vyšetřoval vraždu dvou lékárníků, kteří byli zabiti při loupeži ve svém podniku nacházejícím se v hlavní nákupní čtvrti městečka v San Fernando Valley.

Článek pak pokračoval na jiné stránce novin, ovšem Bosch už věděl dost a neměl nejmenší chuť otáčet na stranu se svou fotografií. Uvědomoval si, že se na něj upírají pohledy všech, kteří mezitím přišli do vozu, a že všichni vědí, co se o něm v tom článku píše.

Položil noviny na zem vedle své židle. Nebylo pochyb, že článek byl přesně mířeným prvním úderem Cronyna nebo Kennedyho. Nebyla v něm ani zmínka o možné Boschově nevině, tedy alespoň v první polovině textu ne. Nikde ani zmínka, že v tuto chvíli už snad Mickey Haller podal protest s úmyslem zastavit další kroky státního zástupce.

Bosch zvedl hlavu a podíval se na tváře lidí sedících na obou stranách stolu. Úplně na opačném konci seděl Hovan. Vedle něj Joe Smith, Boschův školitel pro práci v utajení.

„Tak jo, než začneme, mám dvě věci,“ prohlásil Bosch. „Od středy jsem se nesprchoval, za což se vám omlouvám. Jestli máte pocit, že tam, kde sedíte, cítíte pot, buďte rádi, že nejste na mém místě. Druhá věc je to, že článek v dnešních Timesech je naprostá snůška nesmyslů. Nikdy v žádném případě jsem nikomu nepodstrčil žádný důkaz a Preston Borders se nikdy na svobodu nedostane. Ověřte si to po středečním slyšení, a dočtete se o tom i v Timesech.“

Bosch se podíval na tváře lidí v místnosti. Několik z nich uznale přikývlo, ale na většině detektivů nebylo znát, jestli mu věří, nebo ne. Nic jiného neočekával.

„Tak jo,“ pokračoval. „Čím dřív to budeme mít za sebou, tím dřív se budu moct osprchovat. Čím mám začít?“

Podíval se na druhou stranu podlouhlého stolu na Hovana. Tenhle vůz patřil jeho agentuře, Bosch tedy předpokládal, že tu bude mít hlavní slovo.

„Máme na vás pár otázek, ale asi bude nejlepší, když začnete, odkud chcete,“ odpověděl Hovan. „Zkuste to nějak shrnout a pak přejdeme k detailům.“

Bosch přikývl.

„Hlavní závěr je ten, že Santos už není,“ prohlásil. „Rusové ho vyhodili z letadla do Saltonova moře. Řekl mi to jeden z nich, než se chystal udělat to samé se mnou.“

„A proč by vám něco takového říkal?“ zeptal se agent, kterého Bosch neznal. „Rusové většinou vydrží hodně, než je někdo zlomí.“

„Ale já jsem ho nelámal,“ odpověděl Bosch. „Chystal se mě zabít. Měl mě ve své moci a asi se chtěl trochu pochlubit. Zároveň naznačil, že se svým partnerem, tím, který vyskočil, zabili v pondělí v lékárně otce se synem.“

„Naznačil?“ zeptala se Lourdesová.

„Ano, naznačil,“ odpověděl Bosch. „Zeptal jsem se ho, jestli otce i syna zabili. Nepopřel to. Říkal, že ti dva dostali, co si zasloužili. Když o tom mluvil, usmíval se. Krátce nato se však situace změnila, a já jsem měl najednou navrch. Pak jsem ho zabil.“
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Drželi ho v mobilním velitelském stanovišti tři hodiny a přinejmenším polovinu času strávili rozborem toho, co se stalo dopoledne v letadle, a to do nejmenších detailů. Všechny zúčastněné strany s výjimkou Edgara, vyšetřovatele lékařské komory, měly nějaký zájem na objasnění úmrtí a taky spoustu otázek. Protože k zabití Rusa došlo nad Saltonským mořem, stalo se z něj jurisdikční dilema. Všichni se shodli, že smrt oznámí Národní agentuře pro bezpečnost letového provozu, ale jinak bude záležitost vyšetřovat LAPD, protože letadlo s mrtvým tělem na palubě přistálo na Whitemanově letišti ve městě Los Angeles.

Po sezení následovala dvouhodinová rekonstrukce ve stísněných prostorách letadla, kde se Bosch snažil vyšetřovatelům ukázat všechno, o čem předešlé tři hodiny mluvil. Nakonec se shodli, že bude stačit, když jim Bosch bude k dispozici později, až si jednotlivé agentury připraví doplňující otázky. Propustili ho zhruba ve stejnou dobu, kdy z letadla vytáhli tělo Rusa, kterého si Bosch pojmenoval jako Ivana, aby ho převezli na pitevnu.

Boschovi mezitím oznámili, že protidrogová agentura dává dohromady zásahový tým s cílem zaútočit na tábor v Slab City a zatknout všechny zbývající hráče drogové organizace. Všichni se také shodli, že než dojde k zásahu, nesmí se žádná informace dostat k médiím.

Lourdesová odvezla Bosche na stanici SFPD. Tam předtím nechal svůj jeep i pravé doklady a telefon. Lourdesová mu pak vzala šaty a zaevidovala je jako důkaz ve vyšetřování zabití policistou. Během jízdy měl Bosch stažené okýnko, protože sám sobě páchl tak, že to nešlo vydržet.

„Řekneš to paní Esquivelové?“ zeptal se.

„Asi bychom měli počkat, než k tomu dostaneme povolení z protidrogového,“ odpověděla Lourdesová. „Chceš pak jít se mnou?“

„Asi ne. Bude klidnější, když to probere s tebou ve španělštině. Je to tvůj případ.“

„To jo, ale ty jsi ho vyřešil.“

„Tím si nebudu jistý, dokud nenajdou Igora.“

„Dobře. No, čím je voda slanější, tím víc nadnáší. Najdou ho.“

Z rozboru akce věděla, koho Bosch označuje jako Ivana a Igora. Bylo pro něj jednodušší vše popsat, když jim mohl nějak říkat. Skutečnost však byla taková, že pravá jména těch dvou nikdo neznal. Bosch se nad tím zamyslel a vzpomněl si na ženu s vytetovanými hvězdami. Ani její jméno neznal.

„Co se stalo s tou ženou, kterou Edgar s Hovanem v sobotu zatkli v lékárně?“

„Zaprotokolovali ji a poslali do Van Nuys.“

Vazební věznice při SFPD nebyla zařízená na ženské klienty. Zatčené ženy převáželi přímo do věznice ve Van Nuys, která spadala pod správu LAPD. Tam měli nejen ženské dozorkyně, ale taky detoxikační centrum.

„Nevíš náhodou, jak se jmenovala?“

„Ale jo, počkej. Jmenovala se… jak to bylo… Elizabeth něco. Clayburghová nebo Claytonová, tak nějak. Vydrž, vzpomenu si.“

„Spolupracovala?“

„Myslíš jako, jestli nám poděkovala, že jsme ji vytáhli z otrokářského tábora, který jsi nám popsal? Ne, Harry, ani slovo. Vlastně byla docela nakrknutá, že je zatčená a v base nedostane dávku.“

„Říkáš to, jako by ti jí nebylo ani trochu líto.“

„Ale je. Už jsem v životě pár feťáků zažila, a to i ve vlastní rodině. Je těžké cítit k nim lítost, když si uvědomíš, co provedli lidem kolem sebe, včetně svých nejbližších.“

Bosch přikývl. Na tom něco bylo. Zároveň ale poznal, že je Lourdesová naštvaná ještě kvůli něčemu jinému.

„Ty si taky myslíš, že jsem před třiceti lety někomu podstrčil důkaz?“

„Cože? Proč o tom mluvíš?“

„Protože vidím, jak jsou všichni kolem na mě naštvaní. Jestli ti jde o tohle, můžeš být klidná. V novinách to vypadá hodně blbě, ale nevyjde jim to. Je to bouda.“

„Chceš říct, že na tebe ušili boudu?“

Řekla to s takovou skepsí v hlase, až to Bosche začínalo urážet, ale zkusil se ovládnout.

„Přesně tak, a u toho slyšení se všechno vyjasní,“ odpověděl.

„To doufám.“

Přijeli na stanici a zastavili na bočním parkovišti. Bosch šel do nové věznice, kde ze sebe před službu konajícím policistou sundal šaty a všechny je hodil do kartónové krabice. Zatímco policista šel odnést krabici Lourdesové, Bosch se odebral do sprch a stál pod proudem vlažné vody dobrých dvacet minut, přičemž si několikrát vydrhnul každičký kousek těla silným antibakteriálním mýdlem.

Když byl čistý a suchý, dostal vězeňské kalhoty a golfové tričko, které tu zůstalo po pravidelném charitativním turnaji, jejž oddělení pořádalo. Na botách měl krev, takže je musel rovněž odevzdat. Místo nich dostal vězeňské papírové nazouváky.

Boschovi bylo jedno, jak vypadá. Byl čistý a měl pocit, že je zase člověkem. Šel si do kanceláře detektivů pro klíče od své kanceláře ve staré věznici. Tam nechal klíčky od auta, telefon a doklady. Lourdesová seděla v zasedačce. Roztáhla na stole, na kterém se úřadovalo i jedlo, roli voskovaného papíru a fotila jednotlivé kusy Boschova oblečení, aby je následně mohla po jednom zabalit do igelitových sáčků jako důkazy.

„Jsi pěkně vymydlený,“ řekla.

„Jo, klidně bych mohl jít na golf,“ odpověděl. „Promiň, že na tebe zůstala ta špinavá práce.“

„Je tu spousta krve.“

„Jo, šel jsem mu po tepně.“

Zvedla hlavu. Z jejího výrazu poznal, že chápe, jak blízko byl smrti.

„Máš ten klíč od staré věznice, který jsem ti dal?“

„Je v horní zásuvce. Mizíš?“

„Jo, chci zavolat právníkovi a dceři a pak asi dvacet hodin spát.“

„Zítra máme k tomu případu další poradu.“

„Jasně, s těmi dvaceti hodinami jsem si dělal srandu. Ale vyspat se potřebuju.“

„Tak se uvidíme zítra, Harry.“

„Jasně, zítra.“

„Jsem ráda, že jsi v pořádku.“

„Díky, Bello.“

Bosch přešel ulici, prokličkoval přes dvůr technických služeb a vešel do staré věznice. Když přišel ke svému provizornímu stolu, všiml si, že mu na něm někdo nechal ofrankovaný dopis adresovaný přímo jemu a zaslaný na policejní stanici. Bosch se rozhodl, že ho otevře později. Složil ho napůl a už ho chtěl zastrčit do zadní kapsy, když si uvědomil, že vězeňské kalhoty žádné kapsy nemají. Zastrčil tedy dopis za pas, posbíral si věci a vyšel zpátky ven. Nezapomněl za sebou zamknout.

Na displeji telefonu svítilo, že má v hlasové schránce sedmnáct zpráv. Počkal, až bude na dálnici mířící na jih, a pak si je pustil nahlas.

Pátek, 13.38: „Jenom jsem ti chtěl říct, že máme nabito. Žádost o účast na slyšení podaná, zbraně odjištěny. A chceš radu, brácho? Připrav se, že někdo bude hodně tlačit na pilu. Uvidíme se později. Jo, a mimochodem, tady je tvůj obhájce a je pátek odpoledne. Vím, že někde řešíš nějaké tajné policajtské záležitosti. Kdybys potřeboval, tak zavolej.“

[PÍP]

Pátek, 15.16: „Harry, tady Lucy, zavolej mi. Je to důležité.“

[PÍP]

Pátek, 16.22: „Detektive Boschi, tady Alex Kennedy. Potřebuju, abyste mi co nejdříve zavolal. Děkuji.“

[PÍP]

Pátek, 16.38: „Harry, tady zase Lucy. Co jsi to sakra udělal? Já se tě snažím chránit, a ty uděláš tohle? Ty jsi… Kennedy ti teď půjde po krku. Zavolej mi.“

[PÍP]

Pátek, 17.51: „Do prdele, Harry, tady je tvoje stará parťačka, pamatuješ? Kryla jsem ti záda, a ty jsi kryl moje. Kennedy tě chce pověsit za koule do průvanu. Snažím se to zvládnout, ale nejsem si jistá, jestli mě poslechne. Musíš mi zavolat a říct mi, co máš. Chci vědět pravdu stejně jako ty.“

[PÍP]

Pátek, 19.02: „Haló, detektive Boschi, tady je David Ramsey z Los Angeles Times. Omlouvám se, že vám volám na soukromý telefon, ale pracuji na článku pro víkendové vydání o případu Prestona Borderse. Moc rád bych měl vaše vyjádření k některým věcem, které jsem se dočetl v soudních dokumentech. Budu na tomhle čísle, klidně volejte i v noci. Děkuji.“

[PÍP]

Sobota, 8.01: „Ty fakt na nic neskočíš, co? Myslela jsem si, že když ti zavolám z neznámého čísla, tak to třeba zvedneš a stará parťačka s tebou bude konečně moct mluvit. Nechápu tě, Harry. Ale teď už mám svázané ruce. Chopily se toho Timesy. Dneska by se to mělo objevit na jejich stránkách a zítra v tisku. Tohle jsem nechtěla, a kdybys se mnou mluvil, mohli jsme se tomu vyhnout. Tak jsem ti jenom chtěla říct, že jsem se snažila.“

[PÍP]

Sobota, 10.04: „Detektive Boschi, tady je zase David Ramsey z Timesů. Opravdu bych chtěl mít vaše vyjádření k celé záležitosti. Podle soudních dokumentů jste podstrčil klíčový důkaz, na základě kterého byl Preston Borders v roce devatenáct set osmdesát osm usvědčen z vraždy Danielle Skylerové. Opravdu potřebuji, abyste k tomu zaujal stanovisko. Objevilo se to v dokumentu, který podal úřad státního zástupce, takže to s čistým svědomím můžu otisknout, ale chci znát i váš úhel pohledu. Budu na tomhle čísle celý den.“

[PÍP]

Sobota, 11.35: „Ahoj, tati, jenom jsem tě chtěla slyšet a taky se zeptat, co děláš o víkendu. Napadlo mě, že bych se za tebou zastavila. Tak nic. Mám tě ráda.“

[PÍP]

Sobota, 14.12: „Tati? Nazdár. Tady je tvoje dcera, pamatuješ si na mě? Jsi tam? Jestli se mám stavit, musela bych vyjet hned, tak mi zavolej.“

[PÍP]

Sobota, 15.00: „Tady zase David Ramsey. Už s tím článkem nebudu čekat, detektive Boschi. Byl jsem i u vás doma. Volal jsem vám na všechna čísla. Neozval jste se. Už je to skoro čtyřiadvacet hodin. Jestli mi nezavoláte během příštích dvou hodin, přikáže mi šéf ten článek vypustit bez vašeho vyjádření. Budeme však natolik čestní, že uvedeme, že jsme se vás pokoušeli kontaktovat. Děkuji. Doufám, že se mi ozvete.“

[PÍP]

Sobota, 19.49: „Tady Haller. Viděl jsi sakra webovky Timesů? Bylo mi jasné, že budou kopat, ale tohle je hodně za čarou. Dokonce mi ani nevolali. Vůbec nenapsali, že jsme podali stížnost. Tomu se říká poprava. Ten kretén Kennedy se snaží cinknout karty. Akorát netuší, že píchl do vosího hnízda. Dám si ho ke svačině. Zavolej, brácho, ať si to můžeme všechno nachystat.“

[PÍP]

Sobota, 21.58: „Tati, teď už mám ale fakt strach. Nebereš mi ani jeden telefon. Volala jsem strejdovi Mickeymu a Lucy a oba říkali, že se s tebou taky snaží spojit. Mickey teda říkal, že jsi povídal něco o tom, že na pár dní zmizíš ze světa. Nevím, co se děje, ale fakt mi zavolej. Prosím, tati.“

[PÍP]

Neděle, 9.16: „Tati, mám fakt strach, jedu k tobě.“

[PÍP]

Neděle, 11.11: „Brácho, zavolej mi hned, jak si to poslechneš. Musíme se sejít jako obhájce s klientem. Mám pár nápadů, jak to udělat, abychom byli neprůstřelní a nakopali těm zmetkům zadek. Zavolej.“

[PÍP]

Neděle, 12.42: „Tati, četla jsem noviny, takže už vím, co se děje. Nic není tak zlé, nic to neznamená, neboj. Musíš se vrátit domů. Hned. Jsem tady. Přijď sem.“

[PÍP]

Neděle, 14.13: „No tak, zavolej svému právníkovi. Čekám.“

Bosche zdrtily emoce, které slyšel v hlase své dcery. Snažila se zadržet slzy a být silná, a to kvůli němu. Myslela si, že došlo k nejhoršímu. V tu chvíli sám sobě přísahal, že všichni, kdo za tím článkem stojí, budou pykat za zločin proti jeho dceři.

Jeho první hovor patřil jí.

„Tati, kde jsi?“

„Promiň, zlatíčko. Neměl jsem u sebe telefon. Pracoval jsem a…“

„Víš, kolik jsem ti nechala vzkazů? Panebože, myslela jsem si, že… já nevím. Myslela jsem si, že sis něco udělal.“

„Ne, oni se pletou. Pletou se v novinách a plete se i státní zástupce, a my jim to s tvým strejdou tenhle týden u soudu dokážeme. Přísahám ti, že jsem nic špatného neudělal, a i kdyby ano, určitě bych si neublížil. To bych ti neudělal.“

„Já vím, já vím. Promiň. Jenom jsem začala trochu vyšilovat, když jsi mi to nebral.“

„Byl jsem pár dní v utajení kvůli jednomu případu a…“

„Cože? Ty jsi dělal v utajení? Zbláznil ses?“

„Nechtěl jsem ti to říkat, protože by sis dělala starosti. Ale neměl jsem u sebe telefon. Nemohl jsem si ho vzít. A vůbec, kde jsi? Jsi pořád u mě doma?“

„Jo, jsem tady. Ve dveřích byla vizitka od novináře, který napsal ten článek.“

„Jo, taky se mi snažil dovolat. Využili ho. To vyřeším později. Teď jedu za tebou. Počkáš na mě?“

„Jasně, jsem tady.“

„Dobře. Musím ještě zavolat pár lidem. Budu tam do půl hodinky.“

„OK, tati. Mám tě ráda.“

„Já tebe taky.“

Bosch zavěsil. Zhluboka se nadechl a pak praštil hranou dlaně do volantu. Hříchy otců, pomyslel si. Jeho život a svět znovu zasáhly jeho dceru. Když přísahal, že ti, kdo za to můžou, zaplatí, neměl by mezi ně zahrnout i sebe?

Hned potom zavolal Hallerovi.

„Boschi, kde jsi sakra byl, člověče?“

„No, zjevně mimo signál. Neměl jsem telefon. A samozřejmě se zrovna muselo všechno podělat.“

„Povídej mi o tom. Ale myslím, že se to dá všechno ještě zvládnout. Byli moc zbrklí, neopatrní, nazvi to, jak chceš.“

„Mluvíš o těch novinách?“

„Jo, o Timesech. Půjdeme po nich. Pomluva jako z učebnice.“

„Na to se vykašli. Toho Ramseyho využili. Chci Kennedyho a Cronyna. Maddie se mi taky nemohla dovolat. Myslela si, že jsem to zabalil a někde si hodil mašli.“

„Já vím, volala mi. Nevěděl jsem, co jí mám říct. Nic jsi neřekl ani mně.“

„Cronyn s Kennedym si to odskáčou. Otázka je jak.“

„Ve středu, kamaráde. Ve středu je sejmeme.“

„Nejsem si jistý, jestli se mi chce spolehnout na soudce, že rozhodne správně.“

„No, musíme to probrat. Nechceš hned?“

„Jedu domů a chci být chvilku s dcerou.“

„Jasně. Tak mi potom zavolej. Kdyby ses chtěl sejít, večer mám volno. Jak to máš případně zítra?“

„Ráno by to šlo.“

„Tak to necháme na zítřek ráno. Vezmi Maddie na večeři a sedneme si zítra. Třeba hned v osm v DuParu?“

„Ve kterém?“

„Vyber si.“

Haller bydlel kousek od kraje Laurel Canyon, což znamenalo, že to má stejně daleko do DuParu ve Studio City i na Farmer’s Market v Hollywoodu.

„Zajdeme do Studio City, kdyby mě náhodou potřebovali na stanici a měli doplňující otázky.“

„Budu tam.“

„Poslouchej ještě. Mám nepřijatá volání od tebe, od Maddie a od toho novináře. Taky se mi ozvala Lucy Sotová. Připadalo mi, že poznala, jakou sviňárnu chce Kennedy udělat, a že se jí to nelíbí. Myslím, že by mohla být na naší straně. Kdybychom jí ukázali, co máme, mohli bychom mít někoho uvnitř, kdo by pracoval pro nás.“

Ticho.

„Jsi tam, Hallere?“

„Jsem tady. Jenom přemýšlím. Počkáme do zítřka. Probereme to nad palačinkama.“

„Dobře.“

Bosch zavěsil. Když už mluvil s dcerou i právníkem, začínal se uklidňovat. Měl před sebou dobrý krátkodobý plán. Přemýšlel nad Lucy Sotovou a zvažoval, jestli jí má zavolat. Byli partneři jen velmi krátce, poslední rok, který strávil u LAPD. Na rozdíl od Edgara si však získala jeho hlubokou důvěru. Na její zavolání „volno“ by prosvištěl křižovatkou bez mrknutí oka. Kdykoli.

Měl tušení, že na tomhle se nic nezměnilo.
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Maddie se vyřítila z pokoje, jakmile uslyšela bouchnout dveře. Objala Bosche tak zoufale, až měl pocit, že je zároveň v nebi i v pekle.

„Všechno je v pořádku,“ řekl.

Přitiskl si ji k hrudi a pak ji pustil. Odstoupila a pohledem ho zkontrolovala, zatímco on dělal totéž. Viděl, že má pod očima zaschlé stopy po slzách. Zároveň vypadala, jako by od chvíle, kdy se viděli naposledy, zase trochu dospěla. Bosch nevěděl, jestli za to může posledních čtyřiadvacet hodin, nebo jestli je to přirozené. Viděli se asi před měsícem a ona teď vypadala vyšší a štíhlejší a na špinavě blond vlasech si nechala udělat vrstvený sestřih. Vypadala tak nějak profesionálně.

„Panebože, co to máš na sobě?“ vyhrkla.

Bosch se na sebe podíval. Vězeňské kalhoty a papírové nazouváky působily skutečně jako šok.

„Ehm, no, to je na dlouho,“ zakoktal. „Museli mi vzít šaty jako důkaz a nic jiného neměli.“

„A proč by tvoje šaty měly být důkaz?“ zeptala se.

„No, to je právě to, co je na dlouho. Co plánuješ večer? Zůstáváš tady, nebo se musíš vrátit? Měla jsi jet do Imperial Beach, že?“

„Jedeme až zítra, ale tuhle neděli vařím podle rozpisu já.“

Bosch věděl, že dcera a její tři spolubydlící zavedly tradici, že se budou v neděli večer střídat v kuchyni a že to bude jediný večer v týdnu, kdy se musí všechny sejít k večeři. Byla řada na Maddie a nemohla ostatní zklamat.

„Ale já si chci poslechnout, co se stalo, tati,“ řekla. „Čekám tu celý den, tak si to zasloužím.“

Bosch přikývl. Měla pravdu.

„Tak jo, dej mi pět minut, převleču se do svého,“ řekl. „Nechci vypadat jako trestanec.“

Zamířil chodbou do své ložnice a cestou na ni prosebně zavolal, aby mu zalila kytky. Když byla ještě na střední, strašně moc chtěla koupit pár rostlin v květináči na zadní terasu. Svědomitě je zalévala, jenomže pak odešla na vysokou a odpovědnost starat se o ně připadla Boschovi. Vzhledem k jeho nabitému diáři byla starost o rostliny téměř nad jeho síly.

„Už se stalo,“ zavolala na něj. „Byla jsem tak nervózní, že jsem je zalila dvakrát!“

„Dobře!“ zavolal chodbou. „Další týden se o ně nemusím starat.“

Svléknout ze sebe vězeňské kalhoty a odkopnout nazouváky byl opravdu skvělý pocit. Během toho však na podlahu spadla obálka, která mu přišla poštou na policejní stanici. Bosch ji položil na kraj postele s tím, že ji otevře později. Dříve než se oblékl, vletěl ještě rychle do koupelny a oholil si pětidenní strniště. Natáhl na sebe modré džíny, bílou košili a obul si černé kecky. Cestou zpátky se zastavil v kuchyni a hodil vězeňské kalhoty i nazouváky do koše pod dřezem.

Pak šel do lednice pro pivo. Žádné tam však nebylo, a nezměnilo se to ani v okamžiku, kdy nahlédl do nejzazších zákoutí boxu na zeleninu.

Narovnal se a pohled mu padl na láhev bourbonu na lednici. Rozhodl se, že ji neotevře, třebaže by mu bodlo něco, aby se trochu uvolnil. Pohled na láhev mu však připomněl, že musí zbytek drahocenné tekutiny darovat Edgarovi za to, že ho varoval, co se může stát na palubě letadla nad Saltonským mořem.

„Tati?“

„Jo, promiň.“

Přešel do obýváku, aby jí všechno povyprávěl. Bosch nikomu na světě nevěřil víc než své dceři. Řekl jí všechno ještě podrobněji, než to předtím popsal skupině lidí ve velitelském voze. Měl pocit, že pro ni budou ty detaily znamenat víc, a zároveň věděl, že jí vypráví o temné straně světa. Musela se o ní dozvědět bez ohledu na to, kam se vypraví v tom svém. O tom byl Bosch přesvědčený. Své vyprávění skončil tím, že se jí omluvil.

„Promiň,“ řekl. „Asi jsi to nepotřebovala vědět všechno.“

„Ne, potřebovala,“ řekla. „Nechápu, že ses k něčemu takovému přihlásil dobrovolně. Měl jsi strašné štěstí. Co kdyby tě některý z těch chlapů zabil? Zůstala bych tady sama.“

„Nezlob se. Asi jsem si říkal, že bys to zvládla. Jsi silná. A už jsi samostatná. Vím, že máš spolubydlící, ale jinak jsi nezávislá. Myslel jsem…“

„To ti teda děkuju, tati.“

„Hele, omlouvám se. Ale já jsem chtěl ty chlapy dostat. To, co ten kluk, lékárníkův syn, udělal, bylo strašně ušlechtilé. Až se to dostane ven, lidi si asi řeknou, že byl hloupý a naivní a nevěděl, co dělá. Ale neuvědomí si pravdu. On se choval čestně. A takových lidí už dneska moc není. Lidi lžou, prezidenti lžou, korporace lžou… svět je hnusný, a není moc lidí, kteří jsou ochotní se mu postavit. Nechtěl jsem, aby skutek toho kluka zůstal bez… prostě jsem asi nechtěl, aby jim to prošlo.“

„Chápu. Jenom příště mysli i na mě, jo? Jsi moje všecko.“

„Jo, budu. Taky jsi moje všecko.“

„A teď mi řekni o té druhé věci. O tom, co je dneska v novinách.“

Vzala do ruky vizitku Davida Ramseyho, kterou našla ve dveřích. Boschovi tím připomněla, že ještě nečetl článek celý. Řekl jí o případu Danielle Skylerové a o tom, jak se Preston Borders snaží dostat z cely smrti a jeho při tom očernit a hodit na něj, že mu podstrčil důkaz. Vyprávěl tak dlouho, dokud Maddie nemusela jít. Ještě před sebou měla dlouhou cestu autem do Orange County. Už tak se smířila s tím, že večeři koupí cestou, místo aby ji na poslední chvíli vařila.

Naposledy Bosche dlouze objala a on ji vyprovodil k autu.

„Tati, chtěla bych ve středu přijít na to slyšení,“ řekla.

Normálně si Bosch nepřál, aby se účastnila slyšení v jeho případech. Tohle však bude jiné, protože bude mít pocit, jako by stál před soudem v roli obžalovaného. Bude se mu hodit morální podpora.

„A co Imperial Beach?“ zeptal se.

„Tak se vrátím dřív,“ odpověděla. „Pojedu vlakem.“

Vytáhla ze zadní kapsy telefon a spustila příslušnou aplikaci.

„Co děláš?“

„To je apka Metrolinku. Ty pořád říkáš, že za mnou přijedeš vlakem. Tak si ji stáhni. Jeden vlak mi jede o půl sedmé. Na Union Station je v osm dvacet, to bych stihla.“

„Určitě?“

„Jo, je to tady…“

„Ale ne, myslím, jestli jsi si jistá, že chceš přijet.“

„Samozřejmě. Chci tam být s tebou.“

Bosch ji znovu objal.

„Tak dobře. Pošlu ti esemeskou detaily. Myslím, že dřív než v deset soud nezačne. Možná stihneme ještě snídani, pokud nebudu muset něco probrat s tvým strejdou.“

„Jasně. Uvidíš.“

„Co budeš kupovat k té večeři?“

„Stavím se pro kuře v Zankou. Auto mi pak bude měsíc smrdět česnekem.“

„Ale určitě to bude stát za to.“

Zankou Chicken byl místní fast food řetězec s arménským jídlem, který si oblíbili už před několika lety, a brali si z něj jídlo s sebou.

„Ahoj, tati.“

Zůstal stát u obrubníku, dokud se neotočila a následně mu nezmizela pod kopcem. Když se vrátil do domu, podíval se na vizitku, kterou nechala na stole, a uvažoval, že by zavolal Ramseymu a rovnou si to s ním vyřídil. Nakonec se rozhodl, že to neudělá. Ramsey nebyl jeho protivník a bylo lepší nedávat skutečným protivníkům na vědomí, že po nich jde, zrovna přes noviny. Reportér z Timesů bude určitě ve středu u soudu, a tak se všechno dozví. Bosch to jen bude muset tři dny tutlat a vydržet ve stínu, který na něj noviny vrhly.

Zapnul telefon, chvíli hledal na internetu číslo a pak zavolal do Van Nuys a vyžádal si velícího důstojníka. Představil se mu a řekl, že si chce domluvit pohovor s vězeňkyní na ženském oddělení.

„A počká to?“ zeptal se policista. „Je neděle večer a já tu nemám lidi, aby s vámi seděli.“

„Jde o dvojnásobnou vraždu,“ řekl Bosch. „Musím s ní mluvit.“

„Tak jo, jak se jmenuje?“

„Elizabeth Clayburghová.“

Bosch slyšel, jak píše na počítači.

„Ne,“ odpověděl policista. „Tu tady nemáme.“

„Pardon, myslel jsem Claytonová,“ opravil se Bosch. „Elizabeth Claytonová.“

Další ťukání do klávesnice.

„Tu tady taky nemáme,“ odpověděl policista. „Před pár hodinama byla propuštěna na záruku.“

Bosch věděl, že to znamená, že ji pustili na základě vlastní písemné záruky za určitých podmínek.

„Moment,“ řekl. „Vy jste ji pustili jen tak?“

„A co jsem měl dělat?“ zareagoval policista. „Máme tady nařízení na omezení kapacity. Spáchala nenásilný trestný čin.“

Věznice v celém okrese byly přeplněné a pachatelé nenásilných trestných činů se propouštěli dříve, případně se pouštěli na písemnou záruku, aniž by museli zaplatit kauci. Elizabeth Claytonová zjevně spadala do druhé skupiny a propustili ji den předtím, než by ji museli převézt na odvykací oddělení.

„Počkejte, ona vůbec nebyla na detoxu?“ zeptal se Bosch. „Vy už teď pouštíte i lidi, kteří neprošli detoxem?“

„Nemám u ní uvedené, že by byla na detoxu,“ odpověděl policista. „Taky tam mají docela dlouhé čekačky. Je mi líto, detektive.“

Bosch ovládl frustraci a už chtěl policistovi poděkovat a zavěsit. Pak ho ale ještě něco napadlo.

„Nemohl byste se mi podívat ještě na jedno jméno? Jenom jestli u vás je?“

„Povídejte.“

„Muž, běloch, příjmení Brody. Křestní tady nemám.“

„No, to možná bude… ne, už ho mám. James Brody, taky zatčený v sobotu, stejné obvinění, padělání receptů. Jo, toho taky vykopli.“

„Zároveň s Claytonovou?“

„Ne, jeho dřív. O pár hodin. Většinu násilných trestných činů páchají muži, takže jim musíme udělat místo přednostně. Jinými slovy, pánové, co spáchali nenásilné, se dostanou ven dřív než dámy.“

Bosch policistovi poděkoval a zavěsil. O pět minut později už seděl v jeepu a řítil se po klikaté silnici ke stojedničce. Po dálnici se vydal na sever, zpátky do Valley a pak k Van Nuys. Cestou zavolal Ciskovi, aby se na Elizabeth Claytonovou připravil, kdyby ji náhodou našel.

Věznice, ze které Claytonovou i Brodyho propustili, byla umístěna v posledním patře ústředí LAPD ve Valley, v níž sídlilo miniaturní správní a kulturní centrum s místním soudem a knihovnou. Radnice a federální budovy se nacházely na konci podlouhlé obchodní zóny.

Bosch zaparkoval na Van Nuys Boulevardu v západní části obchodního centra a vykročil k ústředí, které se před ním tyčilo na konci betonové promenády lemované stromy. Byla neděle večer a centrum bylo téměř prázdné s výjimkou několika bezdomovců, kteří zabydleli každý volný kousek veřejného prostranství. Bosch si nepamatoval, kdy tady byl naposledy, ale měl pocit, že je to už několik let. Křoví kolem budov i stromy, které měly poskytovat stín, byly prořezané. Spoustu z nich nahradily palmy, které naopak žádný stín neposkytovaly. Bosch věděl, že je to všechno jen maskovaná snaha omezit na minimum počet bezdomovců, kteří obchodní centrum obývali.

Díval se za každý roh a na každého bezdomovce, kteří se pro změnu dívali na něj. Claytonovou ani Brodyho neviděl. Knihovna, obvyklá bašta těch, kteří neměli kam jít, byla zavřená. Bosch prošel jednu stranu centra, až se dostal k budově úřadu, a pak se otočil a vracel se druhou stranou zpátky. Nic nenašel, a tak zamířil do auta.

Sedl si za volant a přemýšlel. Pak vytočil číslo, které měl od Jerryho Edgara společně s pokynem, že může volat kdykoli. Edgar hovor vzal a znělo to, jako by se právě probudil.

„Jerry, tady Harry. Jsi vzhůru?“

„Jenom jsem si trochu zdříml. Ty asi víc, co?“

„Jo, tak nějak, ale mám na tebe otázku.“

„Pojď do mě.“

„Ta žena, kterou jste s Hovanem včera zatkli v lékárně.“

„Jo, ta holohlavá.“

„Přesně. Chtěl jsem s ní mluvit. Bella říkala, že ji posadili do Van Nuys. Právě jsem tam byl, ale oni ji před pár hodinama propustili.“

„Říkal jsem ti to, Harry. Tohle není žádný vážný zločin. Nevím, co by se muselo stát, aby to začali brát vážně. Možná až umře milion lidí, začne si toho někdo všímat.“

„Jasně, já vím. Ale moje otázka zní. Kam myslíš, že by šla? Z Van Nuys ji vyhodí na ulici, fakt si potřebuje šlehnout a nemá auto.“

„Ty bláho, tak to fakt netu…“

„Kdo ji evidoval? Ty?“

„Jo, já. S Hovanem jsme je evidovali všechny.“

„A procházeli jste jí věci? Co měla?“

„Falešné doklady, Harry. To je všechno.“

„Jasně, jasně. Zapomněl jsem. Sakra.“

Následovala pauza, než Edgar nakonec znovu promluvil.

„K čemu ji vlastně potřebuješ? Ta ženská je kriminálnice, chlape. To se pozná.“

„Tak to není. Spolu s ní jste zatkli jednoho chlapa, Brodyho. Taky ho pustili.“

„To je ten chlap, kterého ses chtěl zbavit.“

„Jo, protože šel po mně i po ní. Dneska jsem zjistil, že ho pustili o pár hodin dřív než ji ze stejné basy. Jestli na něho narazí na ulici, buď jí kvůli mně něco udělá, nebo ji zneužije, aby si sehnal dávku. To nemůžu dovolit.“

Bosch věděl, že v drogovém podsvětí není neobvyklé, aby spolu muž a žena uzavřeli spojenectví, které by jednomu zajistilo ochranu a druhému přísun drog výměnou za nabídku sexuálních služeb. Jen někdy nebylo tohle spojenectví ze strany ženy úplně dobrovolné.

„Sakra, Harry, já nevím,“ řekl Edgar. „Kde jsi?“

„Ve Van Nuys, kousek od věznice,“ odpověděl Bosch. „Hledal jsem ji tady, ale nenašel.“

Následovala ještě delší odmlka, než Edgar znovu odpověděl.

„Harry, co se děje? Už je to docela dávno, ale na Eleanor si pořád pamatuju.“

Boschova bývalá žena a matka jeho dcery. Byla mrtvá. Bosch zapomněl, že když se s ní seznámil a později si ji vzal, byli zrovna s Edgarem parťáci. Edgarovi ji Elizabeth Claytonová nějak připomněla.

„Ale ne, tak to není,“ řekl Bosch. „Když jsem byl v utajení, docela mě podržela. Něco jí dlužím a ona je teď někde na ulici. A ten Brody taky.“

Edgar neodpovídal, ale svým mlčením dával najevo, že ho Bosch nepřesvědčil.

„Musím jít,“ řekl Bosch. „Kdyby tě něco napadlo, zavolej, parťáku.“

Bosch zavěsil.
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Z Van Nuys Boulevardu vyjel Bosch na sever a cestou se díval na každého chodce i do každého výklenku v průčelí obchodů a kancelářských budov. Věděl, že hledá jehlu v kupce sena, ale jiný nápad neměl. Napadlo ho, že by zavolal službu konajícímu policistovi městské policie ve Van Nuys, aby dal echo hlídkám, ale věděl, že v neděli večer moc aut venku nebude a žádost od policisty z SFPD se asi nesetká s nadšením. Klidně se mu to mohlo vrátit tak, že mu náčelník Valdez položí stejnou otázku jako Edgar.

Hledal tedy dál na vlastní pěst. Zahnul na Roscoe a vracel se zpátky na jih. Asi po dvaceti minutách mu najednou zavolal Edgar.

„Harry, ještě pořád ji hledáš?“

„Jo, zjistil jsi něco?“

„Hele, chlape, omlouvám se, jestli jsi měl pocit, že tě nějak podezřívám. Určitě máš dobrý důvod…“

„Jerry, máš pro mě něco, nebo se nudíš? Protože já ne…“

„No jo, něco mám, jasný? Něco mám.“

„Tak sem s tím.“

Bosch zajel k obrubníku, aby si mohl případně dělat poznámky.

„Máme tady na služebně něco, čemu říkáme horká stovka,“ řekl Edgar. „To jsou doktoři, které sledujeme, protože jsou zřejmě zapletení s čepičáři a do kšeftů s falešnými recepty. Prostě doktoři, na které sbíráme důkazy.“

„Měli jste mezi nimi Eframa Herreru?“

„Ne, protože jsem tehdy ještě nezačal řešit tu stížnost, pamatuješ?“

„No jo.“

„Hlavně jsem ale zavolal jedné své kolegyni a zeptal se jí na Van Nuys. Řekla, že tam je jeden doktor z naší horké stovky, který má kliniku na Sherman Way. Prý funguje sedm dní v týdnu a kolují o něm zvěsti, že je více než ochotný nabídnout slevu ženám, které potřebují dávku, výměnou za jisté služby. Chápeš, že. Už je mu přes sedmdesát, ale…“

„Jak se jmenuje ta klinika?“

„Sherman Health and Med at Sherman Way and Kester. Ten doktor se jmenuje Ali Rohat. Lidi mu říkají Práškový Ali, protože všechno řeší práškama a lidi si pro ně k němu chodí jako do sámošky. Vyzvednout recept, a šup do lékárny. Jestli je ta tvoje holka trochu v obraze, bude ho znát.“

„Není to moje holka, ale dík, Jerry.“

„Dělal jsem si srandu, člověče. Bože. I po těch letech seš stejně pořád Drsný Harry.“

„To máš pravdu. A jak to, že toho tvého Práškového Aliho ještě nezabásli, jestli je to, jak říkáš?“

„Už jsem ti říkal, že s těmahle věcma je to těžké. Medicínská byrokracie. Zatracená byrokracie… ale nakonec ho zavřem.“

„Tak jo, díky za pomoc. Kdyby tě ještě něco napadlo, volej.“

Bosch zavěsil a znovu se rozjel. Otočil se o sto osmdesát stupňů a vyrazil zpátky po Van Nuys k Sherman Way, kde zatočil na západ. Přejel křižovatku s Kester Avenue, ale žádné kliniky si nevšiml. Pokračoval ještě pár bloků a pak se otočil.

Kliniku objevil, až když jel kolem ní podruhé. Byla na rohu malého obchoďáku. Kromě ní tu byl otevřený i obchod s alkoholem a pizzerie a parkoviště bylo z poloviny plné. Bosch sundal sluneční clonu, aby se aspoň trochu schoval, a zajel na parkoviště. Chvíli po něm pomalu projížděl a prohlížel si kliniku. Viděl průjezd, který vedl buď do zadní uličky, nebo na druhé parkoviště. V průjezdu se zároveň nacházel vchod do kliniky, což znamenalo, že byl částečně chráněný před očima zvědavců. Takhle narychlo viděl, že před ní postávají nějací lidi, ale žádného z nich nepoznal.

Opustil parkoviště, zajel o blok dál a našel uličku, po níž se dostal k obchodnímu domu z druhé strany. Projel kolem a uviděl řadu parkovacích míst táhnoucí se podél obchodů. Úplně první v ní stál zaparkovaný Mercedes Benz kupé s personalizovanou značkou DR ALI. Když projel kolem, mohl si lépe prohlédnout lidi, kteří se shlukli před dveřmi kliniky. Byli to tři muži a Bosch je neznal. Všiml si však, že mají ve tvářích zoufalý výraz drogově závislých a vypadají velmi zuboženě. Když spatřil, že jeden z nich má na koleně podobnou ortézu, jakou nedávno nosil taky, skoro se usmál.

Ze Sherman Way odbočil doprava a přijel zpátky na parkoviště před obchodním domem. Zaparkoval v první řadě na místě, ze kterého viděl do průjezdu. Z klientů kliniky teď zůstaly spíš jen siluety, ale on si byl jistý, že kdyby ze dveří vyšla žena, poznal by to.

Bosch vytáhl telefon, vygooglil si název kliniky a našel telefonní číslo. Vytočil ho a zeptal se ženy, která hovor zvedla, do kolika hodin mají otevřeno.

„Za chvíli zavíráme,“ odpověděla. „Doktor musí v osm odejít.“

Bosch jí poděkoval a zavěsil. Mrkl na zápěstí a uvědomil si, že si po návratu z utajení zapomněl vzít hodinky. Podíval se na palubní desku a zjistil, že má dvacet minut, než klinika zavře. Pohodlně se usadil a nespouštěl oči z východu.

Po deseti minutách upoutala Boschovu pozornost vedlejší pizzerie. Zdálo se, že většina lidí si sem chodí pizzu jen vyzvednout, případně si ji nechává poslat, na chodníku před ní však stály dva stoly. Bosch si všiml muže v zástěře, který se vykláněl ze dveří a gestikuloval a zřejmě mluvil s mužem u jednoho ze stolů. Ten seděl částečně schovaný za květináči s rostlinami. Bosch by si ho nevšiml, kdyby se ve dveřích neobjevil muž v zástěře.

Boschovi to připadalo, jako by muž v zástěře říkal tomu u stolu, aby odešel. Ukazoval na parkoviště. Bosch stáhl okýnko, aby si jejich rozhovor poslechl, ale ten náhle skončil, protože muž za květináči se postavil a začal pizzaři nadávat. Pak se otočil od stolů a vykročil podél obchodů k Sherman Way.

Bosch ho okamžitě poznal. Byl to Brody.

Bosch zničehonic pocítil příliv energie a taky strach. Všechno mu docvaklo. Brody věděl o existenci Práškového Aliho, ale po propuštění z vězení neměl peníze a neměl ani co nabídnout. Sledoval Elizabeth Claytonovou cestou z vězení a teď čekal, až se vrátí s pilulkami, a on jí je bude moct vzít a dokonat svou zvrácenou pomstu.

Bosch věděl, že taky mohli přijít na kliniku spolu a Brody na ni jen čeká. Z toho mála, co však Harry o Claytonové a její samotářské povaze věděl, tušil, že nebude zrovna týmový hráč.

Bosch vystoupil z jeepu, obešel ho a rychle otevřel kufr. Protože nedostal vozidlo od SFPD, vozil si pracovní nástroje ve vlastním autě. Měl je ve sportovní tašce, a vlastně to byly osobní věci pro různé okolnosti, k nimž mohlo v průběhu vyšetřování dojít. Otočil se přes rameno a zahlédl Brodyho, jak kráčí na konec obchoďáku a na rohu zahýbá na západ. Bosch věděl, že se tak dostane do zadní uličky a zřejmě i podjezdu, kde by se mohla každou chvíli objevit Claytonová.

Bosch rychle rozepnul tašku a začal se v ní prohrabovat. Našel baseballovou čepici s logem Dodgers a nasadil si ji s kšiltem staženým do čela. Pak našel umělohmotné stahovací pásky a dvě si vzal. Stočil je, aby se mu vešly do zadní kapsy džínsů. Zapnul tašku a zavřel kufr. Byl připravený.

Když se podíval na roh prostranství a Claytonovou nikde neviděl, zamířil na konec, kde naposledy viděl Brodyho. Rychle došel až na křižovatku a zahnul na chodník na Sherman Way. Po Brodym nikde ani stopy, což Boschovi potvrdilo, že musel zahnout zpátky do zadní uličky za obchodní dům. Rychle udělal totéž.

Ani teď však muže nikde neviděl. Ulička byla temnější, než když jí Bosch před chvílí projížděl. Soumrak se už díky budovám na obou stranách uličky proměnil v šero. Bosch teď šel opatrně a sám se snažil držet ve stínech.

„Tak kde máš tu svoji hůl, hajzle?“

Bosch se za hlasem otočil, a v tu chvíli z úkrytu mezi dvěma popelnicemi vyšel Brody a prudce máchl násadou koštěte. Boschovi se podařilo nastavit pravou paži do pravého úhlu, zvednout ji před sebe a zároveň uhnout stranou, takže největší ránu schytal do předloktí.

Celou paží mu projela prudká bolest. Jediný její efekt však byl ten, že se mu ještě zrychlily reflexy. Bosch necouvnul, ale naopak udělal krok proti Brodymu, který se setrvačností poněkud předklonil. Bosch ho kopl kolenem do rozkroku a slyšel, jak jeho protivník hlasitě heknul. Násada dopadla s rachotem na asfalt a Brody se zkroutil. Bosch ho chytil zezadu za tričko, přetáhl mu ho přes hlavu a ramena, prudce s ním smýkl, otočil ho o sto osmdesát stupňů a poslal hlavou přímo proti jedné z popelnic. Brody do ní vrazil a se zaúpěním se sesul k zemi.

Bosch k němu přiskočil. Protože Brody měl paže i zápěstí stále zamotané v tričku, zaměřil se tentokrát na kotníky.

„To jsi udělal skvěle,“ řekl Bosch. „To od tebe bylo chytré takhle mě varovat.“

Bosch vytáhl z kapsy stahovací pásky a pevně Brodymu svázal kotníky, přičemž pro jistotu použil obě, aby pouta byla pevnější. Brody mohl samozřejmě snadno vyprostit ruce z trička, jenomže pak musel ještě řešit problém, jak si uvolnit nohy. Zřejmě mu nezbude nic jiného než odhopkat na ulici a najít někoho, kdo by mu pomohl. To ho přinejmenším zdrží natolik, že Bosch mezitím stihne udělat, co potřeboval.

Nejrychlejší cesta ke klinice byla dál uličkou. Bosch si po pár krocích všiml, že z průchodu vycházejí dvě tmavé postavy. Bylo příliš šero na to, aby poznal, jestli jsou to muži nebo ženy, takže zrychlil do klusu a za okamžik už poznával, že jde o muže.

Bosch prošel kolem mercedesu, zahnul do průjezdu a šel přímo ke dveřím kliniky. Byly zamčené. Ostře zabušil na sklo pěstí. Všiml si na rámu dveří krabičky s interkomem a třikrát po sobě stiskl tlačítko zvonku.

O chvíli později se z reproduktoru ozval ženský hlas. Bosch poznal, že je to stejná žena, se kterou mluvil prve, když na kliniku telefonoval.

„Omlouvám se, ale už máme zavřeno.“

Bosch stiskl tlačítko, aby odpověděl.

„Policie. Otevřete dveře.“

Žádná reakce. Pak se z reproduktoru ozval mužský hlas s výrazným středovýchodním přízvukem.

„Máte příkaz k prohlídce?“

„Potřebuju s vámi jen mluvit, doktore. Otevřete.“

„Bez soudního příkazu ne.“

„Jak chcete, doktore. Počkám na vás vzadu u vašeho mercedesu. Mám na to celou noc.“

Bosch čekal. Uběhlo deset vteřin, během kterých doktor zjevně zvažoval všechny možnosti. Pak otevřela žena v uniformě zdravotní sestry. Za ní stál muž s bílými vlasy. Bosch předpokládal, že je to doktor Rohat.

Žena se prosmýkla ven a kolem Bosche.

„Moment,“ řekl.

„Jdu domů,“ pravila žena.

Pak pokračovala do zadní uličky.

„Máme zavřeno,“ řekl muž. „Ona už dneska skončila.“

Bosch se na něj podíval.

„Vám říkají Práškový Ali?“

„Cože?“ obořil se na něj muž rozhořčeně. „Já jsem doktor Rohat.“

Ukázal na stěnu za recepčním pultem, kde viselo několik zarámovaných diplomů s příliš drobným písmem, než aby je Bosch dokázal přečíst.

Harry si nebyl stoprocentně jistý, že je Claytonová uvnitř. Brody mohl jednoduše čekat na kteréhokoli trochu zranitelnějšího pacienta, kterého by obral. Jenomže informace o Rohatových sklonech dávala Boschovi slušný základ.

„Kde je Elizabeth Claytonová?“ zeptal se Bosch.

Rohat zavrtěl hlavou.

„To jméno neznám,“ odpověděl.

„Ale znáte,“ řekl Bosch. „Je uvnitř?“

„Uvnitř není nikdo. Máme zavřeno.“

„Nekecejte. Kdybyste skončili, šel byste se sestrou ven. To vám to tady vážně musím prohledat? Kde je?“

„Máme zavřeno.“

Zpoza dveří za Rohatem se ozval zvuk, jako když něco spadne. Bosch se okamžitě protáhl kolem něj a zamířil za zvukem, protože předpokládal, že to bylo z ordinace nebo z kanceláře.

„Tak dobře!“ rozkřikl se Rohat. „Mám tam pacientku. Odpočívá a měla by mít klid. Není jí dobře.“

Bosch ani nezpomalil. Prošel dveřmi a Rohat za ním jen volal.

„Počkejte! Tam jít nemůžete.“

Ani jedny dveře vzadu na chodbě nebyly označené. Bosch přistoupil ke třetím v řadě a prudce je rozrazil. Byl to sklad, který vypadal, že ho má na starosti nějaký člověk s chorobnou posedlostí shromažďovat věci. Celý prostor byl plný haraburdí. Ležela tu kola, televize, počítačové komponenty. Bosch předpokládal, že jsou to věci, které Rohat přijímá za recepty a drogy. Nechal dveře dokořán, vrátil se na chodbu a otevřel dveře přímo naproti.

V místnosti byla Elizabeth Claytonová. Seděla na vyšetřovacím stole, přes ramena a kolem trupu měla papírové prostěradlo a kývala bosýma nohama nad podlahou. Na podlaze našel Bosch zdroj zvuku, který prve slyšel. Nerezový hrníček v kaluži čisté vody.

Claytonová byla pod papírovým prostěradlem nahá a bylo jí vidět jedno ňadro, i když si to zřejmě neuvědomovala. Kůže na ňadru byla v porovnání s hrudí a krkem neuvěřitelně bílá. Také zbytek těla měla opálený do tmavě hněda následkem mnoha dní strávených na poušti. Vlasy měla rozcuchané, a hlavně nevnímala okolí. Když Bosch vešel, dokonce ani nezvedla hlavu. Jen tupě hleděla na své vytetované hvězdy.

„Elizabeth!“

Pomalu se na Bosche podívala. Spustila ruku do klína a pohlédla mu do očí. Viděl, že ho poznala, ale zároveň si nevzpomíná, odkud ho zná.

„Postarám se o tebe. Kolik ti toho dal?“

Bosch ji začal halit prostěradlem, aby zakryl její nahotu. Byla vychrtlá na kost a on chtěl odvrátit zrak, ale neudělal to. Jednu ruku si držela mezi nohama, nikoli ze studu, ale spíš jako ochranu.

„Já ti neublížím,“ řekl. „Pamatuješ si na mě? Přišel jsem ti pomoct.“

Nedočkal se žádné odpovědi.

„Můžeš vstát? Zvládneš se obléct?“

Do místnosti vrazil Rohat.

„Sem nemůžete! Je to pacientka, a co to…“

„Co jste jí dal?“

Bosch se k němu otočil.

„Nerozebírám péči o pacienty s…“

Bosch se na něj vrhl a přimáčkl ho ke zdi. Ali se praštil o plakát s vyobrazenými životně důležitými orgány lidského těla. Bosch chytil doktora za límec bílého pláště a prudce si ho za něj přitáhl.

„Ty nejsi doktor, ty seš zrůda. A je mi úplně jedno, jak jsi starý, prostě tady z tebe vymlátím duši, jestli mi neřekneš, co chci vědět. Kolik jsi jí toho dal?“

Bosch teď viděl v Rohatových očích nefalšovaný strach.

„Předepsal jsem jí dvě osmdesátimiligramové tablety oxykodonu proti bolesti. Látka se uvolňuje postupně a dávka se nesmí překročit, ale když jsem odešel z ordinace, stačila obě tablety rozdrtit a vdechnout. Tím se předávkovala. Není to moje vina.“

„To si vykládej holubům, že to není tvoje vina. Jak je to dlouho?“

„Dvě hodiny. Dal jsem jí naloxon a dostane se z toho. Však vidíte, že už vstává.“

„A co jsi jí udělal, když byla mimo? Ošoustal jsi ji, co, ty hovado?“

„To ne. Měli jsme sex, ale předtím. Souhlasila. Bylo to úplně dobrovolně.“

„A ty zase dobrovolně půjdeš do basy.“

Bosche ovládl vztek. Odtáhl Rohata od stěny, aby měl možnost vidět, jak do ní po jeho úderu narazí hlavou a vzápětí se sesune na zem jako mokrý hadr. Napřáhl se levačkou. Jenomže než stačil udeřit pěstí, ozvalo se hlasité pípnutí z interkomu u dveří.

Bosch zaváhal. To dalo Rohatovi příležitost zvednout ruce, aby zablokoval nebo alespoň zpomalil ránu, která měla přijít.

„Prosím,“ žadonil doktor.

„Hele, tebe znám,“ řekla Elizabeth.

Bosch svěsil levačku a pravou rukou postrčil Rohata k mikrofonu.

„Řekni jim, ať vypadnou.“

Rohat stiskl tlačítko.

„Je mi líto, ale máme zavřeno.“

Otočil se k Boschovi s nevyřčenou otázkou, jestli to udělal správně. Pak se z reproduktoru ozval hlas, který Bosch znal.

„Jerry Edgar, Lékařská komora státu Kalifornie. Otevřete.“

Bosch přikývl. Dorazil jeho starý parťák.

„Běž ho pustit,“ řekl.
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Edgar vešel do ordinace právě v okamžiku, kdy Bosch pomáhal Elizabeth do šatů.

„Harry, viděl jsem venku tvoje auto. Napadlo mě, že bys mohl potřebovat pomoc.“

„Tak to ses strefil, parťáku. Pomoz mi ji obléct. Musím ji odtud dostat.“

„Měli bychom zavolat sanitku. Tohle je šílené.“

„Jenom ji na chvilku podrž. Ona se z toho dostane.“

Bosch se snažil natáhnout jí modré rifle na nohy, které vypadaly jako dvě tyčky. Podařilo se mu ženu postavit a Edgar ji držel, zatímco on jí posunul kalhoty ke kostnatým bokům.

„Chci jít pryč,“ řekla.

„Tak přesně o tohle se snažíme, Elizabeth,“ odpověděl Bosch.

„Je to hnusnej hajzl,“ řekla.

Bosch chtěl souhlasit a rozhlédl se po ordinaci.

„Hele, kde je Rohat?“

Edgar se stejně rychle rozhlížel kolem sebe. Rohat v ordinaci nebyl.

„Nevím…“

„Já už to s ní zvládnu. Běž ho najít.“

Edgar vyšel ven. Bosch otočil Elizabeth zády k sobě. Rychle se sklonil a natáhl se pro bledě žlutou bundu, která ležela na hromadě dalšího oblečení na zemi. Přehodil ji přes ni.

„Zvládneš si to obléct? Zbytek vezmeme s sebou.“

Vzala si od něj bundu a pomalu vsunula paži do rukávu. Bosch jí jemně stáhl z ramen papírové prostěradlo a hodil ho na zem. V tu chvíli spatřil na jejím rameni kompletní tetování s datem úmrtí.
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Patnáctiletá dívka, uvědomil si Bosch. Díky téhle stopě najednou Elizabeth chápal ještě víc a byl rozhodnutý postarat se o ni.

Elizabeth se nakonec naprosto mechanicky podařilo obléct si bundu, ale bojovala se zipem. Bosch ji otočil a zapnul ho. Pak ji jemně opřel zády o vyšetřovací lehátko, aby jí mohl obout ponožky a boty.

Edgar se vrátil ze své výpravy za nalezením Rohata.

„Je fuč. Když mě pustil dovnitř, asi se mu nějak podařilo vyklouznout.“

Vypadal, že se mu ulevilo, a Bosch si uvědomil, že to není kvůli Rohatovi, ale proto, že se Elizabeth mezitím stačila obléct.

„Asi to bude tím, že jsem mu oznámil, že ho pošlu do basy. To je jedno. Najdeme si ho později. Teď ji odtud potřebujeme dostat.“

„A kam? V tomhle stavu ji žádný domov pro bezdomovce nepřijme. Musíme do nemocnice, Harry.“

„Ne, do nemocnice ne. A nemluvím o žádném domově pro bezdomovce. Drž ji.“

„To nemůžeš myslet vážně, Harry. Nechceš si ji vzít domů, že ne?“

„Neberu si ji domů. Pomoz mi ji dostat ke dveřím a já přijedu ke vchodu autem.“

Projít s Elizabeth klinikou až k východu a pak do průchodu, který spojoval přední a zadní část obchodů, trvalo téměř deset minut.

„Tudy,“ řekl Bosch.

Vyvedl Elizabeth na parkoviště. Jakmile stáli na otevřeném prostranství, opřel ji o Edgara a rozběhl se po asfaltu pro jeep. Cestou se rozhlížel kolem sebe, ale Brodyho nikde neviděl.

Bosch přijel s jeepem až k Edgarovi s Elizabeth a vyskočil ven, aby jí pomohl nasednout na místo spolujezdce. Nakonec jí zapnul pás.

„Harry, kam jedete?“

„Na odvykačku.“

„Na kterou?“

„Tady ta nemá jméno.“

„Harry, děláš si ze mě srandu?“

„Jerry, musíš mi věřit. Dělám pro ni to nejlepší, což nemusí být úplně nezbytně podle pravidel. Tohle už mám za sebou, jasný? Ty se spíš postarej, abys to tady zajistil, když nám Práškový Ali utekl. Na té klinice je zřejmě tolik tablet, že by s nimi někdo vyrobil armádu stejných zombíků, jako je ona.“

Bosch o krok ustoupil, zavřel dveře jeepu a pak obešel auto k místu řidiče.

„A ta armáda tu bude dřív, než se vzpamatuješ.“

Když Bosch nasedl do auta, viděl, jak se Edgar otáčí k odemčenému vchodu na kliniku. Bosch zkontroloval Elizabeth a zjistil, že už je opřená o okýnko a dříme.

Bosch šlápl na plyn a rozjel se k výjezdu z parkoviště. Ve zpětném zrcátku viděl Edgara. Jeho bývalý parťák tam jen tak stál a díval se, jak Bosch odjíždí.

Dobrá zpráva byla, že nemuseli jet daleko. Bosch se vracel po Van Nuys Boulevardu a pak to vzal na sever po Roscoe. Zahnul na západ a projel pod dálnicí číslo čtyři sta pět do průmyslové zóny, které opticky i po čichu dominoval obrovský pivovar Anheuser-Busch, z jehož komínů se valil do noci dým.

Bosch dvakrát špatně odbočil, než nakonec našel místo, které hledal. Hlavní bránu z pletiva opatřeného nahoře ostnatým drátem, stejným, který chránil celý objekt. Brána byla otevřená. Nikde neviděl žádný nápis ani číslo popisné, ale řada šesti harleyů zaparkovaných před vjezdem představovala dostatečně jasný ukazatel, že jsou tady správně.

Bosch zaparkoval co možná nejblíž u černých dveří uprostřed čelní stěny budovy. Vystoupil a obešel auto, aby pomohl Elizabeth. Objal ji kolem ramen a došel s ní až ke dveřím, přičemž ji musel výrazně podpírat.

„No tak, Elizabeth, pomoz mi trochu. Choď. Musíš jít sama.“

Dveře se otevřely dřív, než došli až úplně k nim.

Stál v nich Cisco.

„Jak je na tom?“ zeptal se.

„Než jsem ji našel, stačila si dát pořádnou dávku,“ odpověděl Bosch. „Byla úplně sjetá a pak jí dali naloxon, aby se z toho dostala. Jste nachystaní?“

„Jsme. Dej mi ji.“

Cisco se sehnul, snadno Elizabeth zvedl do náruče a odnesl ji dovnitř. Bosch šel za ním a hned za prahem spatřil to, co zvenčí nebylo vidět. Klub. Ve velké místnosti stály dva kulečníkové stoly, bar bez obsluhy, pohovky, stoly a židle. Neóny na stěnách zobrazovaly lebky a motocyklová kola se svatozáří – symboly motorkářského klubu Svatí z cesty. Ciska i jeho společníky sledovalo pár urostlých chlapů s dlouhými plnovousy.

Bosch následoval Ciska slabě osvětlenou chodbou do malé místnosti, kde bylo rovněž šero a v níž se nacházela stejná vojenská palanda, na jaké strávil Bosch poslední dvě noci v autobusu uprostřed pouště.

Cisco jemně položil Elizabeth na palandu, pak o krok ustoupil a nedůvěřivě se na ni podíval.

„Určitě ji nechceš radši odvézt do nemocnice?“ zeptal se. „Nemůžeme si dovolit, aby nám tu natáhla brka. Jestli jo, tak zmizí ze světa, jasné? Nikdo nebude volat pohřební službu, to asi chápeš.“

„Chápu,“ přikývl Bosch. „Ale už se z toho dostává. Myslím, že bude v pohodě. Doktor to taky říkal.“

„Myslíš ten fušer.“

„Taky nechtěl, aby mu tam umřela.“

„Kolik si toho vzala?“

„Rozdrtila si dvě osmdesátky.“

Cisco hvízdl.

„To už je skoro zlatá dávka. Jako by to chtěla zapíchnout, uvědomuješ si to?“

„Možná, možná ne. Tak… tady jsi to udělal? V téhle místnosti?“

„Tady, ale v jiné místnosti. Mně zatloukli dveře hřebíkama. Tady je zvenku zámek.“

„A nic se jí tu nestane?“

„To ti zaručuju.“

„Dobře. Tak já půjdu a vrátím se ráno. Brzo. Pak si s ní promluvím. A vy jste všichni připravení?“

„Zakleknutí v blocích. Se suboxonem počkám, dokud nepřijdeš a ona se nerozhodne. Nezapomeň, že rozhodnout se musí sama, jinak s tím končíme.“

„Já vím. Hlavně ji hlídejte, já se vrátím.“

„Jasně.“

„A dík.“

„Musíme si pomáhat, tak se to říká, ne? Někdo pomohl mně, a já to teď posílám dál.“

„To je dobře.“

Bosch přistoupil k lůžku a sehnul se nad Elizabeth. Už spala, ale zdálo se, že dýchá normálně. Harry se narovnal a otočil se k odchodu.

„Mám ráno něco přinést?“ zeptal se.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Cisco. „Teda pokud bys mi nechtěl vrátit hůl a ortézu, jestli už je nebudeš potřebovat.“

„Ehm, jo, to bude asi problém. Obojí zabavila policie jako důkaz.“

„Důkaz čeho?“

„To je na dlouho. Ale asi ti budu muset sehnat nové.“

„Kašli na to. Vlastně mě stejně jenom dráždily. Budu rád, že jsem se jich zbavil.“

„To chápu.“

Bosch se vrátil do jeepu a uvažoval, že by zamířil domů. V nedělním provozu to znamenalo čtyřicetiminutovou cestu. Uvědomil si, že je tak utrmácený a unavený, že by to asi nezvládl. Vzpomněl si, jak snadno usnula Elizabeth s hlavou opřenou o okýnko. Sáhl pod sebe a pákou pod sedadlem posunul zadní opěrku do nejzazší možné polohy.

Zavřel oči a brzy se ocitl hluboko v říši snů.

O osm hodin později se Boschovi prodraly pod víčka ostré paprsky svítání a probudily ho. Rozhlédl se a viděl, že vedle jeepu zůstala jen jedna zaparkovaná motorka. Ostatní v průběhu noci odjely, aniž by mu jejich výfuky narušily spánek. To představovalo důkaz, jak moc byl vyčerpaný.

Poslední motorka měla černou nádrž s oranžovými plameny. Bosch poznal, že je to stejný symbol jako na holi, kterou mu půjčil Cisco. Pochopil, že zůstal na stráži.

Když se Bosch trochu vzpamatoval, odemkl přihrádku před spolujezdcem a zkontroloval, že v ní má pistoli i odznak.

Nikdo mu nic nesebral. Znovu přihrádku zamkl, vylezl z jeepu a šel do klubu. V první místnosti nikoho neviděl, tak pokračoval dál chodbou až skoro úplně dozadu. Tam našel Ciska usazeného na palandě, kterou si přitáhl před dveře do místnosti, kde téměř před osmi hodinami nechali Elizabeth Claytonovou.

Vedle palandy stála stolička, na jakou si sedali mechanici při opravě motorek.

„Ty už jsi zpátky?“

„No, vlastně jsem ani neodjel. Jak je jí?“

„Byla to klidná noc, bez karambolů. Už je asi hodinu vzhůru a začíná mlátit do zdi. Asi bys měl jít dovnitř a promluvit s ní, než si začne okousávat nehty.“

„Jo.“

Cisco vstal a odsunul palandu od dveří.

„Vezmi si tu stoličku. Ať jsi na její úrovni, až s ní budeš mluvit.“

Bosch si ji vzal, otočil zámkem na dveřích a vešel.

Elizabeth seděla na palandě, opřená o stěnu a s rukama založenýma na prsou. Bylo na ní vidět, že potřebuje dávku. Když spatřila Bosche, předklonila se.

„Ty,“ řekla. „Myslela jsem si, že jsi to včera byl ty.“

„Jo, byl jsem to já,“ odpověděl.

Postavil stoličku asi metr od palandy a sedl si.

„Elizabeth, jmenuju se Harry. To je moje pravé jméno.“

„A co to má sakra znamenat? To jsem zase v base? Seš z protidrogovýho?“

„Ne, nejsi ve vězení a já nejsem z protidrogového. Ale odejít ještě nemůžeš.“

„Co to meleš? Musím jít.“

Vypadalo to, že chce vstát, ale Bosch se postavil a natáhl ruce, aby ji případně mohl usadit zpátky na palandu. Zarazila se.

„Co mi to děláš?“

„Snažím se ti pomoct. Pamatuješ, co jsi mi řekla, když jsem poprvé nasedl do letadla? Řekla jsi: Vítej v pekle. No, to všechno už je pryč. Rusové, tábor, letadla, všechno. Kompletně jsme to tam zavřeli, Rusové jsou mrtví. Ale v pekle jsi pořád, Elizabeth.“

„Hele, já už fakt musím.“

„Kam? Práškový Ali je taky pryč. Včera ho zabásli. Nemáš kam jít. Ale my ti tady můžeme pomoct.“

„Tak co máte? Potřebuju to.“

„Ne, takhle ne. Myslel jsem opravdu pomoct. Zbavit tě závislosti a vysvobodit z tohohle života.“

Krátce a nepříjemně ostře se zasmála. Znělo to jako dávka z kulometu.

„Ty si myslíš, že mě můžeš zachránit? A myslíš, že to už někdo nezkoušel? Zapomeň na to. Jdi do prdele. Mě zachránit nejde. Už jsem ti to říkala. Nechci, aby mě někdo zachraňoval.“

„Myslím, že chceš. Hluboko uvnitř to chtějí všichni.“

„Ne, prosím tě. Pusť mě.“

„Vím, že to bude drsné. Týden v téhle místnosti. Asi budeš mít pocit, že je to rok. Nehodlám ti v ničem lhát.“

Elizabeth vložila hlavu do dlaní a rozbrečela se. Bosch nepoznal, jestli je to poslední pokus vzbudit v něm soucit a dostat se ven, nebo jestli skutečně pláče kvůli sobě a s vědomím, co ji čeká. Bosch nechtěl, aby odešla, ale potřeboval, aby souhlasila, že zůstane.

„Za dveřmi sedí chlap, který ti bude pomáhat. Jmenuje se Cisco. Kdysi byl přesně tam kde ty.“

„Prosím, já nemůžu.“

„Ale můžeš. Jenomže musíš chtít. Hodně moc. Musíš si uvědomit, že jsi na dně propasti a chceš se vyškrábat nahoru.“

„Ne,“ zasténala.

Bosch poznal, že její slzy jsou skutečné. Mezi prsty jí v očích viděl opravdový strach.

„Zkoušel ti někdy nějaký doktor dát suboxon? Pomáhá to. Absťák si budeš muset prožít, ale fakt to pomůže.“

Zavrtěla hlavou a už si zase tiskla paže k hrudi.

„Ciskovi pomohl. Pomůže i tobě. Ale budeš se s tím muset poprat, a budeš muset chtít.“

„Já ti říkám, že nefunguje nic. Nezachráníš mě.“

„Hele, vím, že jsi o někoho přišla. Máš to napsané na kůži. Vím, že něco takového dokáže člověka srazit do díry. Ale mysli na Daisy. Myslíš, že by chtěla, abys takhle skončila?“

Elizabeth neodpověděla. Znovu si zakryla oči dlaní a plakala.

„Samozřejmě že ne,“ řekl Bosch. „Takhle by to nechtěla.“

„Prosím,“ řekla Elizabeth. „Já už chci jít.“

„Elizabeth, stačí, když mi řekneš, že to chceš skončit. Jenom přikývni, a zvládneme to.“

„Dyť já tě ani neznám!“ zařvala.

„To máš pravdu,“ souhlasil Bosch nadále klidným hlasem. „Ale já vím, že tě v životě čeká ještě něco lepšího než tohle. Tak řekni, že to chceš. Kvůli Daisy.“

„Chci jít pryč.“

„Nemáš kam jít. Tak to prostě je.“

„Naser si.“

„Zůstaň tady, Elizabeth. Řekni, že to chceš zkusit.“

Přestala si zakrývat dlaní obličej a odevzdaně ji složila do klína. Odvrátila od něj zrak a podívala se doprava.

„No tak,“ řek Bosch. „Kvůli Daisy. Už je načase.“

Claytonová zavřela oči a držela je zavřené, i když nakonec odpověděla.

„Tak dobře,“ řekla. „Zkusím to.“
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Bosch dorazil na snídani o patnáct minut později. Haller už seděl v boxu v zadní části restaurace. Bosch se zasunul naproti a uvažoval, jestli bude vůbec schopen něco pozřít. Nakonec usoudil, že to nebude riskovat.

„Jdeš pozdě a vypadáš hrozně,“ řekl Haller.

„Dík,“ odpověděl Bosch. „Řekněme, že posledních sedmdesát dva hodin mého života nepatřilo mezi ty nejlepší.“

„V tom případě mám pro tebe dobrou zprávu, brácho. Chystáme se tady zosnovat tvé zmrtvýchvstání.“

„To zní dobře.“

„Ono se totiž za těch posledních sedmdesát dva hodin stala spousta věcí. Nejlepší by bylo, kdyby tady byl i Cisco a povykládal ti to ze svého úhlu pohledu, ale mluvil jsem s ním naposled v sobotu a od té doby se mi neozývá.“

„A nemůžeš mi to říct ty?“

„Jasně že můžu. Jde hlavně o to, že máme na středu hodně slušnou sestavu svědků. Pokud se tam teda vůbec dostaneme. To bude rozhodující. Státní zástupce s Cronynem se určitě rozkrájí, aby nás na to slyšení nepustili, ale myslím, že proti nim máme dost silný argument. Potřebuju, aby sis nacvičil výbuch vzteku.“

„To si nemusím cvičit. Borders tam bude taky?“

„Soudce vydal příkaz k převozu. Asi už sedí v autě.“

„No, jestli tam bude, jenom kousíček od svobody, vybuchnu na povel.“

Haller přikývl. To chtěl slyšet.

„Tak. I když ti ten článek v Timesech zvedl mandle, nakonec ho využijeme v náš prospěch,“ řekl právník. „Protože díky němu je teď celý případ venku a stát nebude schopen argumentovat, že tvá profesní čest nijak neutrpěla. Teď je to jasné jako den, černé na bílém.“

„Dobře,“ souhlasil Bosch. „Jsem rád, že se to tomu hajzlovi Kennedymu vrátí jako bumerang.“

„Přesně tak. My se teď musíme připravit na všechny eventuality. Až podám intervenci, možná tě bude soudce chtít vyslechnout vzadu. Včerejší článek nám zaručuje, že případ budou sledovat všechna média, tím pádem tě možná soudce vyzpovídá stranou, než to pak všechno pustí ven. Bude ti to vadit?“

„Ani trochu.“

Ke stolu přišla číšnice a Bosch si objednal kávu. Haller si dal malé palačinky a číšnice je nechala o samotě.

„Ty nebudeš jíst?“ zeptal se Haller.

„Ne, teď ne,“ řek Bosch. „A co Spencer, ten chlap z archivu? Kam ten se ztratil, když jsem byl mimo?“

„Včera večer jsme mu nasadili slušného brouka do hlavy.“

„Co to znamená?“

„Nechal jsem mu poslat obsílku. Musel být zpocený až na zadku, protože neměl ponětí, že víme, kam ho schovali.“

„Hele, brzdi. Byl jsem pryč už od pátku, pamatuješ? Jako poslední jsem slyšel, že ho Cisco viděl na parkovišti před knihkupectvím s Cronynovou ženou. Co se stalo pak?“

„Hned ráno jsem na něj zase poslal Ciska. Cronyn s Cronynovou zjevně čekali, že máš něco za lubem a nenecháš to jen tak být. Proto se pokusili Spencera uklidit s tím, že ho pustí až po slyšení. Jenomže co čert nechtěl, Cisco se svými chlapy už ho měli a sledovali ho až do baráku v Laguně, kam ho schovali. Mají ten dům jako chalupu. Měl jsi vidět, jak se Spencer tvářil, když mu tam tu obsílku doručili.“

„Ty jsi u toho byl?“

„Ne, to by bylo proti pravidlům, abych sám doručoval obsílku. Ale měl jsem k dispozici tu druhou nejlepší věc.“

Haller vytáhl telefon a mluvil dál, zatímco na něm hledal videozáznam.

„Cisco byl včera nedostupný. Mimochodem pořád se mi neozval. Tak jsem napsal obsílku a poslal ji faxem jedné známé – soukromé vyšetřovatelce z Orange County. Kdysi tam dělala šerifku, nějaká Lauren Sachsová, fakt kost. Lidi jí říkali Sexy Sachsy. Teď dělá hlavně manželské záležitosti. Chodí do barů a kontroluje, jestli manžel nezahýbá. Používá k tomu takové ty brýle, co s nimi jde nahrávat video. Poprosil jsem ji, aby mi to celé natočila, a ona mi poslala tohle.“

Haller otočil telefon, aby Bosch viděl na displej. Harry se naklonil přes stůl, protože chtěl slyšet i zvuk. Na obrazovce byly dveře. Celý záběr byl natáčený z pohledu Sachsové. Bosch viděl, jak natahuje ruku a klepe na dveře. Následovala chvíle ticha, ale pak se za zdobeným mozaikovým sklem v prostřední části dveří objevil stín. Někdo stál na druhé straně, ale mlčel.

„Pane Spencere,“ řekla Sachsová. „Potřebuju, abyste otevřel, prosím.“

Její přísný hlas vystřídala další chvíle ticha.

„Pane Spencere, vidím vás,“ řekla Sachsová. „Otevřete, prosím.“

„Kdo jste?“ odpověděl hlas. „Co chcete?“

„Mám pro vás právní dokumenty a potřebuju, abyste je podepsal. Z Los Angeles.“

„Netuším, o čem mluvíte.“

„Vaše právnická firma se jmenuje Cronyn a Cronynová, mám pravdu? V tom případě je tohle pro vás.“

Žádná odpověď. Pak bylo slyšet cvaknutí zámku a dveře se pootevřely tak na deset centimetrů. Ven vykouknul jedním okem jakýsi muž. Stačilo to, aby Bosch a případně i kdokoli jiný poznal, že jde o Spencera. Vzápětí vytřeštil oko, protože Sachsová rychle prostrčila škvírou ve dveřích bílou obálku. Spencer je chtěl zavřít, ale Sachsová do nich zjevně strčila nohu, což ovšem na videu nebylo vidět. Dopis byl doručen. Sachsová odstoupila a dveře se zabouchly.

„Je to obsílka. Máte se tuto středu ráno dostavit k soudu,“ řekla Sachsová. „Je to tam všechno jasně napsané. Pokud se nedostavíte, můžete být zatčen losangeleskou policií. Na vašem místě bych přišla.“

„Já nejsem Terry Spencer.“

„No, pane, jméno Terry jsem ani jednou nepoužila a na obsílce je napsané Terrence. Na vašem místě bych před soudem podobné finty nezkoušela. Obsílka byla právoplatně doručena, pane. Mám to zdokumentované. Pokud se nedostavíte, případně pokud budete tvrdit, že jste obsílku neobdržel, soudce vyššího soudu to jen rozzlobí stejně jako vašeho zaměstnavatele, Policejní oddělení Los Angeles.“

Žádná odpověď. Sachsová ještě chvíli zůstala u dveří, pak natáhla ruku a znovu zaklepala. Tentokrát mnohem jemněji a vstřícněji.

„Můžu vám něco poradit, pane Spencere? Přijďte i s právníkem. A měl byste vědět, že vzít si s sebou Kathy Cronynovou by znamenalo střet zájmů. Její společnost zastupuje zájmy pana Prestona Borderse, ne vaše. Přeji pěkný den, pane.“

Pohled kamery se obrátil o sto osmdesát stupňů, protože Sachsová se otočila a scházela po dlážděném chodníku k autu. Dům se zjevně nacházel v kopcích u městečka Laguna Beach a Bosch viděl za střechou domu kobaltově modrý oceán.

Video skončilo a Haller si vzal telefon zpátky. Podíval se na Bosche a usmál se.

„Slušné, ne?“ řekl. „Myslím, že jsme pana Spencera docela vykolejili.“

„Co myslíš, že udělá?“

„Doufám, že se ukáže. Řekl jsem jí, aby ho nezapomněla upozornit, že kdyby nepřišel, naštval by soudce i zaměstnavatele. Možná ho to přiměje dorazit.“

„A že mu má říct, aby si přivedl právníka, to jsi jí taky poradil ty? Právník by mu mohl doporučit, aby použil pátý dodatek a nevypovídal.“

„Možná. Ale říkal jsem si, že stojí za to zariskovat. Potřebujeme, aby Cronynovy odstřihl, ne aby jim vyzvonil, co se děje.“

„To chápu, ale jestli nebude vypovídat, nedozvíme se, jak zmanipuloval důkaz a dostal se do té krabice.“

„Jestli vyhraješ, budeš se muset s nějakými tajemstvími smířit. Víš, jak to myslím?“

„Asi jo. Co ještě máš?“

„No, k tomu už potřebuju tebe, brašule. Cisco je v prachu – doufám, že ne někde na tahu – a já potřebuju detektiva. Potřebuju najít…“

„Jenom ať víš, Cisco teď dělá nějakou práci pro mě. Od včerejšího odpoledne. Ne v rámci tohoto případu, jde o soukromou záležitost.“

Haller se zasmál, protože to považoval za vtip.

„Nedělám si srandu,“ řekl Bosch.

„Soukromá záležitost,“ řekl Haller. „O jakou soukromou záležitost jde?“

„Pomáhá jedné mojí kamarádce a je to tajné. S tímhle to nemá nic společného.“

„Jestli kvůli tobě nemám detektiva, tak to s tím má hodně společného. Co se sakra děje?“

„Hele, byl to akutní stav a potřeboval jsem jeho. Za nějakou dobu bude zase k dispozici a já ti pak řeknu, o co šlo. Ale máš mě. Říkal jsi, že chceš něco nebo někoho najít. Tak co? Nebo koho?“

Haller na něj dlouho upřeně hleděl, než nakonec odpověděl.

„Koho. Chci najít Dinu Skylerovou,“ řekl.

Boschovi netrvalo dlouho si to jméno zařadit. Dina byla mladší sestra Skylerové. To ona měla Danielle o prázdninách navštívit.

K návštěvě už nedošlo, ale Dina se přeci jen z Hollywoodu na Floridě dostala, když přijela dosvědčit, že se sestrou plánovaly nějakou dobu bydlet spolu a vzít Kalifornii útokem. Dina byla o osmnáct měsíců mladší a Danielle měla sklony ji chránit. U soudu mluvila o tom, jak obě milovaly film Bílé Vánoce, protože šlo o příběh dvou sester ze showbyznysu. Řekla porotě, jak vytvořily vlastní verzi písničky „Sestry“ a každé Vánoce ji zpívaly rodičům.

Dina byla velmi významným svědkem zejména během části přelíčení, v níž se rozhodovalo o konečné výši trestu. Bosch měl odjakživa dojem, že to bylo právě její hodinové svědectví plné slz, které nakonec zlomilo porotu a pak i soudce k trestu smrti.

„Napadlo mě, že by se nám mohla hodit, abychom trochu zatlačili na emoce,“ řekl Haller. „Chci, aby soudce věděl, že rodině stále není jedno, co se stane. Chci, aby měl před sebou sestru oběti, a dal si pozor, aby se rozhodl správně.“

„Tehdy u soudu byla hodně výrazná.“

„Odstěhovala se, jak to měly se sestrou v plánu?“

„Jo, odstěhovala. Zpočátku jsem s ní byl v kontaktu, ale pak to nějak vyšumělo. Myslím, že jsem jí připomínal, co se stalo Dani. Pochopil jsem a přestal se jí ozývat.“

„Dani?“

„Danielle. Známí jí říkali Dani.“

„Jestli tě pustí, abys ve středu svědčil – a jestli ne, tak si piš, že tam udělám vítr – tak ji tak nepřímo oslov.“

Bosch neodpověděl. Tyhle miniaturní manipulace byly každodenní součástí Hallerova života, ale Bosche vždycky rozčilovaly, i když třeba hrály v jeho prospěch. Pokud je neměl rád, když je advokáti používali proti němu, neměl by je používat ani on sám.

Haller pokračoval.

„A dokázala to nakonec?“ zeptal se. „Hledal jsem ji v té internetové filmové databázi na IMDB, a nic jsem nenašel. Změnila si jméno nebo tak něco?“

„Ehm, to jsem nějak nesledoval. Ani nevím, jestli zůstala u filmu.“

„A myslíš, že bys ji našel?“

„Jestli žije, tak ji najdu. Pokud ale nebydlí v L. A., nevím, jestli se mi ji sem povede dostat do středy.“

„Jasně. Tak to zkus. Třeba budeme mít štěstí.“

„Třeba. Co ještě?“

„Pokud jde o tebe, tak je to všechno. Já budu dneska dopoledne pracovat tady a dám dohromady postup případu.“

„A to je co?“

„Naši intervenci proti propuštění samozřejmě napadne státní zástupce i Borders. Udělám soudci zdvořilou nabídku, něco jako neoficiální pohled na to, co mu předložíme, když nám dovolí předstoupit. Přečtu mu seznam svědků a řeknu mu, co je každý z nich ochoten dosvědčit. Když soudce přesvědčíme, jsme ve hře a můžeme jim nakopat zadky.“

„Chápu. Nevadilo by ti, kdybych tě už nechal? Musím si jít ještě dořešit nějaké věci a pak se pustím do hledání Diny.“

„V pohodě, Harry. Jdi na to. Ale zkus se do středy trochu vyspat. Nechci, abys v té soudní síni vypadal, jako že se cítíš provinile.“

Bosch dopil kávu, namířil na Hallera prst, jako by to byla pistole, a pak se vysoukal z boxu. Než odešel, Haller dodal:

„Hele, Harry, ještě jedna věc. Jsi hodně dobrý detektiv, brácho, ale já chci Ciska zpátky.“

„Jasně, vyřídím mu to.“
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Když Bosch přijížděl ke stanici SFPD, spatřil před ní stát přenosový vůz jedné ze španělských televizních stanic. Předpokládal, že je tam kvůli vraždám v lékárně, ale zároveň si nemyslel, že se víkendové dění nějak dlouho utají. Pokud šlo o události v San Fernandu, měla španělsky mluvící média většinou náskok.

Než zamířil do své kanceláře ve věznici naproti přes ulici, vešel bočním vchodem na stanici, aby si vzal kafe a omrknul, co se děje v kanceláři detektivů. V tuhle dobu bylo uvnitř plno. Všichni tři detektivové seděli ve svých kukaních a otevřenými dveřmi bylo za stolem vidět dokonce i kapitána Trevina.

Když Bosch vešel, Bella Lourdesová jako jediná zvedla hlavu a okamžitě mu pokynula, aby šel za ní do kóje.

Zvedl prst, aby chvilku vydržela. Otočil se k nedaleko stojící konvici s kávou a rychle si do termo kelímku nalil dnešní druhou dávku kofeinu. Pak obešel komplex tří buněk s psacími stoly k tomu vzadu, kde seděla Lourdesová.

„Dobré ránko, Harry.“

„Dobré ránko, Bello. Copak?“

Ukázala na monitor, kde zrovna běželo nějaké video. Byl to zjevně záznam z vrtulníku a kamera mířila na vodní plochu, ze které dva potápěči vytahovali tělo. Muž plaval tváří dolů a oni s jeho tělem těžce zápasili. Mrtvý byl oblečený, ale tričko měl roztrhané a drželo mu na těle jen za límeček. Zbytek vlál ve vodě jako bílá vlajka na znamení, že se vzdává. Potápěči měli co dělat, aby tělo naložili na záchranářská nosítka připevněná na lano spuštěné z helikoptéry.

„Saltonské moře,“ řekla Lourdesová. „Tohle bylo před dvěma hodinama. Našli tělo, jak plave na hladině, při ranním přeletu.“

Bosch se sklonil blíž a opatrně, aby nerozlil kávu, si prohlížel tělo na obrazovce.

„Je to ten druhý Rusák?“ zeptala se Lourdesová.

Než mohl Bosch odpovědět, všiml si, že se k nim připojil Sisto, který se Belle díval přes rameno.

„Oblečení má stejné,“ odpověděl Bosch. „Podle toho, co si pamatuju. Musí to být on.“

„Poprosila jsem je, aby mi hned, jakmile budou mít tělo na pitevně, poslali snímek obličeje,“ řekla Lourdesová.

„To by byl pěkný závěr případu,“ řekl Sisto. „Alespoň toho našeho.“

„To jo,“ souhlasila Lourdesová. „Co kdybychom šli všichni do zasedačky, řekli si, co je nového, a dohodli se, kdo co dneska bude dělat?“

„To nezní špatně,“ přikývl Sisto.

Lourdesová vstala a zavolala Trevina s Luzonem.

Bosch v zasedačce ucítil vůni snídaně, kterou sám ráno vynechal. Čtyři detektivové si sedli ke stolu a Trevino se k nim vzápětí přidal. Bosch promluvil jako první.

„Tak, než se pustíme do papírů a podobných věcí, přišel jsem, abych vyřídil, co bude potřeba, a případně dodal informace, které se ode mě ještě budou chtít. Jak jistě všichni víte, mám být ve středu ráno u soudu, kde budu hájit svoji pověst a taky asi budoucnost na tomhle oddělení. A dneska bych se na to potřeboval trochu připravit. Musím ještě dodělat pár věcí, které nepočkají.“

„Chápeme, Harry,“ odpověděl Trevino. „A kdybychom ti s tím mohli nějak pomoct, stačí říct. Mluvil jsem s náčelníkem, a jestli můžu mluvit za něj i za ostatní v téhle místnosti, stojíme stoprocentně za tebou. Víme, jaký jsi člověk i detektiv.“

Bosch cítil, jak se červená studem. Za všechny ty roky, co byl u policie, ho nikdy nadřízený takhle nepodpořil.

„Díky, kapitáne,“ vypravil ze sebe.

Pak se dali do práce a řešení aktuálních záležitostí. Začali tím, že Lourdesová shrnula hlášení, které dostala ráno od agenta Hovana a které obsahovalo všechny aktivity protidrogového oddělení od včerejšího odpoledne. Oznámila jim, že protidrogové provedlo zátah na tábor u Slab City a zavřelo ho. Všechny závislé evakuovali na námořní základnu v San Diegu, kde se podrobí lékařskému vyšetření, než je následně zařadí do bezplatného odvykacího programu.

Lourdesová jim rovněž oznámila, že lidi z protidrogového zavřeli kliniku v Pacoimě a zatkli chlapy, kteří ji vedli, stejně jako klíčového lékaře Eframa Herreru. Mezi zatčenými byl i řidič dodávky. I když byl podezřelý z toho, že odvážel vrahy po střelbě v lékárně, zatím byl obviněný jen z účasti na organizovaném zločinu, což bylo rovněž porušení federálního zákona.

Následně si detektivové rozdělili úkoly spočívající v psaní hlášení, následných výsleších a oznámeních, přičemž Bosche úplně vynechali. Lourdesová s Luzonem měli jet do federální věznice v centru a zkusit vyslechnout řidiče ohledně střelby v lékárně. Všichni v místnosti se ovšem shodli, že to zřejmě bude bezvýsledné. O patnáct minut později Bosch přecházel ulici do staré věznice a v ruce si nesl třetí kelímek kávy. Všiml si, že televizní přenosový vůz už odjel, a hádal, že reportéra i se štábem vyhnal náčelník Valdez. Na tři hodiny byla na stanici naplánovaná tisková konference za přítomnosti zástupců z protidrogového a lékařské komory. Bude na ní oznámeno, že případ dvojnásobné vraždy v La Farmacia Familia byl vyřešen a podezřelí jsou mrtví, pokud tedy Bosch mezitím identifikuje tělo vytažené ráno ze Saltonského moře jako druhého z Rusů.

Protože Bosch na případu pracoval v utajení, měl volno a nebude se muset tiskové konference zúčastnit.

Kromě kávy si ještě nesl složku s kopiemi dokumentů, které přes noc k případu shromáždili. Ze všeho nejvíc si chtěl prostudovat hlášení Interpolu o muži, kterého zabil v letadle. Jakmile byl ve své cele, posadil se za provizorní stůl a složku otevřel.

Ukázalo se, že muž, kterého zabil, nebyl technicky vzato Rus, třebaže z informací Interpolu vyplývalo, že ruský jazyk byl jeho mateřštinou. Podle otisků prstů byl identifikován jako Dmitrij Sluček, narozený 1980 v Bělorusku, konkrétně v Minsku. Odseděl si dva tresty ve dvou ruských věznicích za krádež a ozbrojené přepadení. Interpol o něm sbíral záznamy až do roku 2008, kdy jim nelegálně proklouzl do Spojených států a už se nevrátil. Byl označovaný jako „šestka“ a spojovaný s minskou pobočkou ruské Bratvy, což byl výraz, který znamenal bratrstvo a označoval se jím ruský organizovaný zločin. V hlášení se psalo, že šestka je nízko postavený člen gangu využívaný v první linii a v konkrétních zločinných aktivitách. Výraz šestka pocházel z ruské karetní hry nazývané Dudák hrané se šestatřiceti kartami, z nichž nejnižší je právě šestka. Podobní členové byli často využívaní jako pěšáci, dokud neprokázali vůdčí schopnosti. Teprve pak se mohli posunout na pozici bratoka, neboli vojáka.

Bosch si z toho vyvodil, že jakmile se Sluček dostal do Spojených států, začal prokazovat vůdčí schopnosti a odsunul Santose z pozice vedoucího kalifornské pobočky. Stejně tak předpokládal, že kdyby našli záznamy o muži, kterého vytáhli ráno ze Saltonského moře, zjistili by, že má podobnou minulost jako Sluček.

Hlášení končilo předpokladem, že Sluček má zřejmě i nadále vazby na Bratvu a část zisků z kalifornské pobočky posílá pakhanovi, neboli autoritě, kterým měl být nějaký Oleg Novašenko sídlící v Minsku.

Bosch složku zavřel a přemýšlel o sledu událostí, které vyústily ve vraždu obou Esquivelových a taky v to, že lidé jako Elizabeth Claytonová skončili prakticky jako otroci uprostřed pouště. Semínka operace byla zaseta tisíce kilometrů daleko a za vším stáli neznámí muži, kteří se neštítili násilí, a jejich chamtivost. Bosch věděl, že lidé jako Novašenko a muži mezi ním a Slučekem za své zločiny nikdy pykat nebudou a jejich podnikání, jakkoli ho možná na chvíli překazili, převezmou jiné šestky, ze kterých se nakonec stanou šéfové. Muži, kteří vystřelili na Josého Esquivela mladšího a jeho otce, byli mrtví, ale spravedlnosti bylo učiněno zadost jen minimálně. Bosch by se nedokázal přinutit zúčastnit tiskové konference a pochlubit se, že případ tak rychle uzavřeli. Některé případy se neuzavřou nikdy.

Bosch položil složku na polici za židli, kam ukládal případy, o nichž byl přesvědčený, že už není v jeho silách je více rozplést.

Obrátil se zpátky ke stolu a k počítači a pustil se do hledání Diny Skylerové. Když přišel do San Fernanda, měl zakázáno používat policejní počítač k soukromému vyšetřování. Jenomže jakmile si vybudoval slušné renomé množstvím uzavřených případů, začalo se tohle pravidlo přecházet maximálně s mrknutím a významným pokývnutím hlavou. Valdez s Trevinem chtěli, aby byl spokojený a co možná nejčastěji v kanceláři.

Nehledal dlouho. Dina stále žila, a dokonce bydlela v L. A. Vdala se a změnila si příjmení na Rousseauová. Podle platného řidičáku měla trvalý pobyt na Queens Road nad Sunset Strip.




Třetí část

Intervence




36

Ve středu dorazil Bosch na Union Station ve čtvrt na devět ráno. Zaparkoval na stání s omezenou parkovací dobou přímo před stanicí a šel dovnitř počkat na dceru. Její vlak měl zpoždění jen deset minut, a když se konečně v rozlehlé nádražní hale našli, ze všeho nejdřív si všiml, že u sebe nemá žádné zavazadlo, jen knihu. Vysvětlila mu, že má v plánu hned po slyšení odjet vlakem do San Diega, pokud tedy nebude Bosch potřebovat, aby zůstala. Přímo na nádraží spolu posnídali palačinky – které vybrala ona – a pak přešli Alameda Street a kráčeli přes náměstí kolem El Pueblo de Los Angeles ke správnímu a kulturnímu centru. Tam se na malé vyvýšenině jako gigantický náhrobní kámen tyčil monolit budovy soudu nazývané Criminal Courts Building.

U hlavního vchodu se rozdělili, aby Bosch mohl projít vchodem pro policisty, protože měl u sebe zbraň. Ukázal odznak a prošel kontrolou o dobrých deset minut rychleji než Maddie, která si musela vystát frontu u detektoru kovů. Ztracený čas nahnali zpátky tím, že naskočili do výtahu určeného pro zaměstnance a vyjeli do devátého patra na oddělení 107. Soudní síň našli na konci chodby, kde měl kancelář soudce John Houghton.

Případ Prestona Borderse byl naplánovaný na deset hodin, ale Mickey Haller řekl Boschovi, aby přišel hodinu předem, ať se ještě sejdou a proberou nejnovější detaily a případné změny v postupu. Bosch přišel jako první. Posadil se i s dcerou do zadní řady galerie a sledoval přípravy. Houghton, ostřílený soudce s prošedivělými vlasy, seděl na soudcovském křesle a procházel si jednací pořádek u dalších případů, stahoval aktualizace a plánoval příští slyšení. Skupina techniků připravovala kameru na lavici porotců. Haller Boschovi řekl, že po článku v Timesech o účast na slyšení požádalo takové množství televizních stanic, že Houghton nakonec náhodně vybral jednu, která dostala povolení slyšení nahrát pod podmínkou, že záznam nasdílí ostatním.

„On tady bude taky?“ zeptala se Maddie.

„Kdo?“ zeptal se Bosch.

„Preston Borders.“

„Ano, bude tady.“

Ukázal na kovové dveře za stolem, kde seděl člen justiční stráže.

„Asi je zavřený támhle v provizorní cele.“

Bosch si na základě její první otázky uvědomil, že ji Borders fascinuje. Zločinec odsouzený k smrti, který vzdoruje osudu, místo aby zpytoval svědomí. Napadlo ho, že možná nebyl dobrý nápad dovolit dceři, aby tady byla.

Bosch se rozhlédl kolem sebe. I když Houghton nebyl soudcem, který předtím v Bordersově případu rozhodoval, jednání tehdy probíhalo ve stejné soudní síni oddělení 107 a Harrymu připadalo, jako by se tady za těch třicet let nic nezměnilo. Vše bylo v designu šedesátých let, jako ostatně ve většině soudních síní v okrese. Stěny obložené světlým dřevem, soudcovské křeslo, lavice svědků a místo soudního úředníka jeden spojený kus nábytku z dýhy, vše navíc v jednoduchých tvarech. Na čelní stěně, metr nad hlavou soudce, visel znak státu Kalifornie.

V soudní síni bylo chladno, ale Bosch cítil, jak je mu v obleku horko. Snažil se uklidnit a připravit na slyšení. Skutečnost byla taková, že ze všeho nejvíc se cítil bezmocný. Jeho kariéra a pověst budou doslova v rukou Mickeyho Hallera a v příštích několika hodinách se zřejmě rozhodne o jeho dalším osudu. Třebaže nevlastnímu bratrovi věřil, nebyl zvyklý přenechat odpovědnost za sebe někomu jinému, a teď se navzdory chladu potil.

První známá tvář, která vešla do soudní síně, patřila Ciskovi Wojciechowskému. Bosch s dcerou se posunuli po lavici a hromotluk si sedl. Byl oblečený tak slušně, jak ho snad Bosch ještě neviděl, v čistých černých džínách, černých botách a bílé košili, kterou ovšem neměl zastrčenou do kalhot. Navíc přes ni měl černou vestu se stříbrnými výšivkami. Bosch mu představil Maddie, která se vzápětí vrátila ke knize. Četla soubor esejí spisovatele jménem B. J. Novak.

„Jak ti je?“ zeptal se Cisco.

„To je jedno, za pár hodin bude po všem,“ odpověděl Bosch. „Jak je Elizabeth?“

„Byla to krutá noc, ale už to má skoro za sebou. Hlídá ji jeden z mých lidí. Asi by ses za ní mohl zastavit, jestli si teda najdeš chvilku. Trochu ji povzbudit. Možná by jí to pomohlo.“

„Jasně. Ale když jsem tam byl včera, měl jsem spíš pocit, že by mě nejraději použila jako beranidlo a vyrazila se mnou dveře.“

„Za ten týden si člověk projde spoustou fází. Dneska to bude jiné. Myslím, že se to zlomí. Je to, jako bys lezl do kopce a pak se najednou přehoupl na druhou stranu a jel zpátky dolů.“

Bosch přikývl.

Otázkou je, co se stane na konci toho týdne,“ řekl Cisco. „Pustíme ji na ulici? Prostě ji někde vysadíme? Potřebovala by dlouhodobou vizi, jinak to nezvládne.“

„Něco vymyslím,“ odpověděl Bosch. „Ty jí jen pomoz ten týden zvládnout, já se o ni pak postarám.“

„Určitě?“

„Určitě.“

„A zjistil jsi něco o její dceři? Pořád se o ní nechce bavit.“

„Jo, zjistil. Jmenovala se Daisy. Utekla z domu. Na střední začala brát drogy a vzala roha. Žila na ulici v Hollywoodu a jednou večer nastoupila do špatného auta.“

„Do prdele.“

„Byla…“

Bosch se nenuceně otočil, jako by si chtěl levou rukou narovnat záhyb na pravé nohavici. Zády k dceři pak pokračoval.

„Mučili ji – mírně řečeno – a pak ji hodili do popelnice v zapadlé uličce v Cahuenze.“

Cisco zavrtěl hlavou.

„Jestli má někdo důvod…“

„Jo.“

„Chytili toho hajzla?“

„Ne. Zatím ne.“

Cisco se pobaveně zasmál.

„Zatím ne?“ podivil se. „Jako že by ho třeba mohli chytit za deset let?“

Bosch se na něj beze slova dlouze podíval.

„Člověk nikdy neví,“ pokrčil rameny.

V tu chvíli vešel do soudní síně Haller, všiml si, že jeho vyšetřovatel sedí vedle klienta, a ukázal na chodbu. Maddie si nevšiml, protože z pohledu od dveří byla schovaná za oběma většími muži. Bosch Maddie pošeptal, aby zůstala sedět, a chtěl se zvednout. Dcera mu položila ruku na paži a zastavila ho.

„O kom jste to mluvili?“

„Ehm, o jedné ženě z případu. Potřebovala pomoc a já jsem poprosil Ciska, aby se toho ujal.“

„Jakou pomoc? A kdo je Daisy?“

„Já ti to pak řeknu. Musím teď za svým – za tvým strejdou na chodbu. Potřebujeme probrat něco ohledně slyšení. Počkej tady, hned jsem zpátky.“

Bosch se zvedl a šel za Ciskem ven. Většina lidí na dlouhé chodbě se shlukla uprostřed, nedaleko snack baru, toalet a výtahů. Boschův tým si našel prázdnou lavičku hned u vchodu na oddělení 107, kde nikdo nebyl, a všichni tři se tam posadili, Haller doprostřed.

„Tak jo, chlapi, připravení natrhnout jim zadnice?“ zeptal se právník. „Jak se mají mí svědci? Kdepak mám svědky?“

„Myslím, že všichni připraveni v zásobníku, zbraň odjištěna,“ odpověděl Cisco.

„A co Spencer?“ zeptal se Haller. „Sledovali jste ho celou noc, jo?“

„Přesně tak,“ přikývl Cisco. „Ještě před dvaceti minutama byl v kanceláři svého nového právníka v Bradbury.“

Haller se na lavičce otočil a podíval se na Bosche.

„A tobě jsem říkal, že se máš trochu vyspat,“ řekl. „Pořád vypadáš, jako kdyby tě vytáhli ze ždímačky, a máš zaprášený oblek, chlape.“

Haller se natáhl a hrubě z Bosche smetl prach, který se na obleku nastřádal za dva roky, jež strávil na věšáku ve skříni.

„Asi ti nemusím připomínat, že to stejně všechno skončí u tebe,“ řekl Haller. „Takže dávej pozor, poslouchej, vnímej. Tihle lidi šlapou po všem, na čem ti záleží.“

„Já to vím,“ přikývl Bosch.

V tu chvíli, jako by dostali signál, sešel po schodech tým městské revizní skupiny, zjevně z kanceláře státního zástupce, která se nacházela o patro výš. Kennedy, Sotová a Tapscott. Všichni tři šli přímo na oddělení 107. Za nimi cupitala ještě jedna žena, která v obou rukou nesla kartónový šanon. S největší pravděpodobností se jednalo o Kennedyho asistentku.

Ve stejném okamžiku vystoupili z výtahu Cronyn s Cronynovou. Lance Cronyn měl brýle s ocelovými obroučkami. Černé vlasy, zjevně obarvené, si ulízl dozadu. Na sobě měl černý oblek s proužkem a křiklavě tyrkysovou kravatu. Vypadal, jako by si dal hodně záležet, aby vypadal mladě. Důvod proč kráčel shodným krokem vedle něj. Katheryne Cronynová byla nejméně o dvacet let mladší. Měla rozpuštěné rezavé vlasy a přitažlivé tělo oblečené v modré sukni do půli lýtek, kostýmového saka stejné barvy a šifonové halenky.

„Už jdou,“ prohlásil Bosch.

Haller zvedl hlavu od žlutých desek, v nichž něco hledal, a spatřil své protivníky.

„Jdou jako ovce na porážku,“ řekl a z jeho hlasu čišelo až přehnané sebevědomí.

Boschův tým zůstal sedět, zatímco ostatní zahnuli k soudní síni. Kennedy se díval stranou, jako by na lavičce čtyři metry od něj nikdo nebyl. Sotová se však Boschovi podívala do očí a vzápětí se oddělila od zbytku a zamířila k němu. Ani na chvíli nezaváhala, jestli může před Hallerem a Wojciechowským mluvit.

„Harry, proč jsi mi nezavolal?“ zeptala se. „Nechala jsem ti vzkazy.“

„Protože jsem ti neměl co říct, Lucio,“ odpověděl Bosch. „Věříte Bordersovi víc než mně, takže se nemáme o čem bavit.“

„Já věřím hmatatelným důkazům, Harry. To neznamená, že věřím, že jsi tam ty důkazy podvrhl ty. Ty kecy v novinách nemají ode mě.“

„A jak se tam tedy ty důkazy, které jsem našel, dostaly, Lucio? Jak se dostal přívěšek Danny Skylerové do bytu podezřelého?“

„Já nevím, ale nebyl jsi tam přece sám.“

„Takže chcete obvinit mrtvého chlapa.“

„To jsem neřekla. Chtěla jsem tím jenom říct, že odpověď na tuhle otázku znát nepotřebuju.“

Bosch se postavil, aby s ní mluvil tváří v tvář.

„No, ale já takhle neuvažuju, Lucio. Nemůžeš věřit v hmatatelné důkazy, aniž bys věřila, že jiné důkazy někdo do toho bytu podstrčil. Proto jsem ti nezavolal.“

Smutně zavrtěla hlavou a pak se odvrátila. Tapscott jí držel otevřené dveře do soudní síně. Když kolem něj Sotová procházela, podíval se na Bosche, jako by ho chtěl zabít. Bosch sledoval, jak se za nimi dveře zavřely.

„Podívej se támhle,“ řekl Haller.

Bosch se zahleděl na druhou stranu chodby, odkud se blížily dvě ženy. Byly oblečené jako do nočního klubu. Obě měly černou sukni sahající do půli stehen a vzorované černé silonky, jedna s lebkami, druhá s krucifixy.

„Groupies,“ řekl Cisco. „Jestli odsud dneska Borders vyjde svobodný, asi bude šoustat celý rok každou noc jinou.“

Za prvními dvěma šly tři další, podobně oblečené s tetováním a piercingem, kde se jen dalo. Pak se z výtahu vynořila žena v bledě žlutých šatech, které se naopak do soudní síně velmi hodily. Plavé vlasy měla stažené dozadu a z její váhavé chůze bylo zřejmé, že u soudu nebyla hodně dlouho.

„To je Dina?“ zeptal se Haller.

„Ano, je,“ přikývl Bosch.

Když za ní Bosch v pondělí večer byl, připadala mu Dina Rousseauová krásná a viděl v ní obraz ženy, v niž mohla vyrůst její sestra. Když se vdala, vyměnila herectví za práci ve vedení studia a založila rodinu. Řekla Boschovi, že nepochybuje, že Preston Borders je vrahem její sestry, a klidně to řekne i před soudem. Zároveň se nabídla, že případně přijde jen jako morální podpora.

Haller s Ciskem se rovněž postavili a Bosch jim ji představil.

„Nesmírně si vážíme, že jste byla ochotná přijít a případně svědčit,“ řekl Haller.

„Kdybych to neudělala, nemohla bych se s čistým svědomím podívat do zrcadla,“ odpověděla.

„Nevím, jestli vám to detektiv Bosch řekl, paní Rousseauová, ale v soudní síni bude i Borders. Převezli ho kvůli slyšení ze San Quentinu. Doufám, že vás to nějak výrazně nevyvede z míry.“

„Samozřejmě že mě to vyvede z míry. Ale Harry mi řekl, že tady bude, a jsem na to připravená. Jen mi řekněte, kam mám jít.“

„Cisko, vezmi, prosím tě, paní Rousseauovou do soudní síně a zůstaň s ní. My ještě pár minut počkáme na posledního svědka.“

Cisco poslechl a Bosch zůstal s Hallerem stát na chodbě. Bosch vytáhl telefon a zkontroloval čas. Do plánovaného začátku slyšení zbývalo deset minut.

„No tak, Spencere, kdepak jsi?“ řekl Haller.

Oba dva se dívali na chodbu. Blížila se desátá, a tak dav lidí prořídl, protože se všichni postupně odebírali do soudních síní. Chodba teď představovala velmi otevřený prostor.

Uběhlo pět minut. Spencer se neukázal.

„Tak jo,“ řekl Haller. „Nepotřebujeme ho. Uděláme z jeho nepřítomnosti svou výhodu – dostal platnou obsílku, kterou neuposlechl. Jdeme na to.“

Zamířil ke dveřím do soudní síně a Bosch šel za ním, ale než vešel, ještě naposledy se podíval k výtahu.

Bosch spatřil, že do soudní síně mezitím vstoupila i spousta novinářů, kteří se usadili do první řady. Taky viděl, že Cisco s Dinou sedí v poslední řadě vedle jeho dcery. Dina měla pohled upřený do přední části síně a v očích jí byla vidět rostoucí hrůza. Bosch se podíval stejným směrem a zjistil, že do síně právě kovovými dveřmi přivádějí ze soudní cely Prestona Borderse.

Z každé strany a kousek za ním šel jeden dozorce. Borders pomalu kráčel k lavici obžalovaných. Měl pouta na nohou i na zápěstích a všechna byla spojena těžkým řetězem. Na sobě měl oranžový vězeňský mundúr, jaký nosí jen trestanecké VIP.

Borders se podíval na galerii a usmál se na své groupies, které teď stály v prostřední řadě, houpaly se na podpatcích a snažily se udržet, aby nevřískaly nadšením.

Pak zabrousil očima za ně a našel vzadu stát Bosche s Hallerem. Byly to temné propadlé oči, v nichž hořel oheň jako v popelnicích nějaké zapadlé uličky.

Ty oči hořely nenávistí.
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Jakmile usadili Borderse na lavici obžalovaných mezi Lanceho a Katheryne Cronynovy, dal soudní úředník pokyn soudci Houghtonovi, který vyšel z kanceláře a znovu se posadil na své křeslo. Přelétl pohledem soudní síň a věnoval stejný čas lidem v první řadě jako těm na galerii. Jen na Hallerovi pohledem spočinul trochu déle, neboť ho zřejmě poznal. Pak se pustil do práce.

„Další na jednacím pořádku je případ Kalifornie versus Borders, jednání nařízené za účelem získání podkladů pro případné rozhodnutí o propuštění z vazby a zrušení rozsudku,“ řekl Houghton. „Než začneme, chci, aby bylo jasné, že soud očekává, že všichni zúčastnění budou za všech okolností dodržovat pravidla jednání a budou se chovat s úctou. Jakýkoli hlasitý projev publika bude okamžitě potrestán vyvedením ze soudní síně.“

Houghton při svých slovech hleděl na skupinku mladých žen, které se přišly podívat na Borderse. Následně přistoupil k samotnému jednání.

„Máme zde rovněž intervenci, kterou podal v pátek pan Haller, jehož vidím támhle vzadu. Nechcete přijít blíž, pane Hallere? Váš klient se může posadit na galerii.“

Zatímco se Bosch zasunul do řady vedle Ciska, jeho právník vyšel uličkou uprostřed a kráčel do přední části soudní síně. Ještě než se dostal ke dvířkům do jednací části, Kennedy už stál a vznášel technickou námitku. Namítal, že Hallerovo podání přišlo pozdě a není opodstatněné.

Lance Cronyn se postavil, aby Kennedyho námitku ze své perspektivy podpořil.

„Vaše ctihodnosti, tohle všechno je jen divadlo, kterým chce pan Haller získat na svou stranu média,“ řekl Cronyn. „Jak velmi výstižně poznamenal pan Kennedy, intervence pana Hallera je irelevantní. Pan Haller si jednoduše dělá reklamu na úkor mého klienta, který na tento den útrpně čeká už třicet let.“

Haller prošel brankou a postavil se ke čtecímu pultu mezi dvěma stoly v čele místnosti.

„Pane Hallere, předpokládám, že na tyto námitky máte odpověď,“ řekl Houghton.

„To skutečně mám, vaše ctihodnosti,“ přikývl Haller. „Ale jen pro pořádek, jmenuji se Michael Haller a zastupuji v této záležitosti detektiva Hieronyma Bosche. Naštěstí pro soud se můj klient dozvěděl o skutečnosti, že pan Cronyn podal žádost o propuštění pana Borderse, kterou podpořil úřad státního zástupce. Tím ovšem naznačili, že pan Bosch zfalšoval důkazy, na základě kterých byl před devětadvaceti lety pan Borders odsouzen. Je pro mne zcela nepochopitelné, že pan Bosch nedostal na toto jednání obsílku, ani na ně nebyl přizván jiným způsobem, aby svědčil v odpověď na tato nevyřčená obvinění, která se dostala až na stránky Los Angeles Times, kde byla prezentována jako fakt. Tím samozřejmě neodvolatelně poškodila jeho profesní i osobní pověst a také soukromý život.“

„Pane Hallere, nemáme celý den,“ odpověděl Houghton. „Předneste obsah své intervence.“

„Jistě, vaše ctihodnosti. Můj klient popírá všechna tato tvrzení, která poškozují jeho bezúhonnost, dobré jméno i pověst. Má relevantní důkazy, které by rád přednesl, i materiál, který by mohl vést k vyřešení celého případu, a rád by svědčil. Ve zkratce, celý případ je jen jedna velká bouda, vaše ctihodnosti, a pokud dostaneme příležitost, jsme schopni to dokázat. Proto jsem jménem svého klienta podal intervenci proti jednání vedoucího k možnému propuštění pana Borderse a také stížnost na tvrzení poškozující jeho osobu. Vyrozuměl jsem všechny strany a je velmi pravděpodobné, že výsledkem byl již zmíněný novinový článek, který pošlapal dobrou pověst pana Bosche a jeho postavení mezi strážci zákona.“

„Vaše ctihodnosti!“ vykřikl Kennedy. „Stát vznáší námitku proti těmto zhanobujícím tvrzením pana Hallera. Informace v článku rozhodně nepocházejí od mého vyšetřovacího týmu. Naopak, snažili jsme se, aby celá záležitost měla na pana Bosche co možná nejmenší dopad. Článek pochází odjinud a stát žádá, aby byl pan Haller sankcionován.“

„Vaše ctihodnosti,“ řekl Haller klidně. „Jsem ochoten předložit soudnímu úředníkovi příslušné záznamy a můj klient je ochoten předložit telefonní hovory, které společně potvrdí, že do dvou hodin od okamžiku, kdy jsem podal intervenci a stížnost, obdržel pan Bosch telefonát z Los Angeles Times, v němž žádali jeho vyjádření. Má námitka byla podána neveřejně, a kopii tedy obdržely jen strany stojící proti panu Boschovi. Závěr si můžete udělat sám, pane soudce. Stejně jako jsem si ho udělal já.“

Houghton se chvíli pohupoval ve vysokém koženém křesle, než odpověděl.

„Myslím, že každý nese svůj díl viny,“ řekl. „Nebudu udělovat žádné sankce. Postupme dál. Pane Hallere, pan Kennedy i pan Cronyn protestují proti tomu, aby váš klient do jednání zasahoval. Co na to řeknete?“

Haller místo odpovědi udeřil pěstí do pultíku, než se zase rozlítil i verbálně.

„Co řeknu?“ zeptal se. „Nevěřím vlastním uším, vaše ctihodnosti. Nedělní noviny tahají mého klienta bahnem. Zcela otevřeně naznačily, že podstrčil důkaz, na základě kterého byl člověk odsouzen k smrti. A jeho nikdo ani nepozve na jednání? Vzhledem ke zveřejněnému článku a také k tvrzením obsaženým v žádosti státního zástupce má můj klient právo hájit svou reputaci a dobré jméno, a tedy i právo hájit se před soudem. Pokud by však soud tento prostředek neshledal odpovídajícím, pak navrhuji, aby se na mého klienta pohlíželo jako na přítele soudu a bylo mu umožněno svědčit a předkládat důkazy vztahující se k žádosti o propuštění, a aby toto svědectví a důkazy měly odpovídající váhu.“ Houghton si vyslechl odpověď i od Kennedyho a Cronyna, ale bylo čím dál víc zjevné, že je pro něj těžké nedat Boschovi příležitost, když Timesy stejně jako samotná žádost o propuštění zpochybnily jeho čest a pověst. Státní zástupce navíc svou stížnost podal veřejně. Kennedy si ze soudcových slov i chování vyvodil stejný závěr a zjevně ho to velmi rozladilo.

„Vaše ctihodnosti, stát přece nemůže být veden k odpovědnosti za článek v novinách,“ řekl. „Já… my… informace uvedené v tom článku nepocházejí od nás. Pokud jsme pochybili tím, že jsme žádost podali veřejně, tak to akceptuji, ale to rozhodně nestačí, aby byla intervence pana Bosche uznána. V této místnosti sedí muž, který více než deset tisíc dní čeká na popravu – ano, spočítal jsem si to – a je naší povinností jako mužů zákona zabývat se prioritně touto nespravedlností.“

„Pokud to ovšem je nespravedlnost,“ řekl Haller rychle. „Důkazy, které chceme předložit, hovoří o opaku, vaše ctihodnosti. Hovoří o spiknutí, které zosnovali lstiví lidé a provedli občané, ale také pan Kennedy a jeho úřad.“

„Vyhlašuji desetiminutovou přestávku, potřebuji nahlédnout do legislativy. Pak budeme pokračovat,“ řekl Houghton. „Nikdo se mezitím nebude vzdalovat. Deset minut.“

Soudce rychle vstal a zmizel na chodbě za lavicí soudního úředníka, která vedla do jeho kanceláře. To se Boschovi na Houghtonovi líbilo. Už s ním v minulosti několik soudů absolvoval a věděl, že jako porotce v soudní síni je velmi jistý. Zároveň však měl tolik sebereflexe, aby si uvědomil, že nemůže znát všechny nuance v zákonech. Nedělalo mu potíže vyhlásit krátkou přestávku, aby se podíval do zákoníku a mohl tak vynést rozhodnutí stoprocentně podložené platnou legislativou.

Haller se otočil a podíval se na Bosche. Ukázal na zadní dveře do soudní síně a Bosch pochopil, že stále čeká na Spencera. Byl to signál, že je Haller přesvědčený, že soudce rozhodne v jejich prospěch.

Bosch vstal a vyšel ze soudní síně, aby se podíval, jestli Spencer nečeká venku. Chodba byla prakticky prázdná a po Spencerovi ani stopy.

Bosch se vrátil do síně. Haller uslyšel, jak za sebou zavřel dveře, a otočil se. Bosch jen zavrtěl hlavou.

Soudce se vrátil na místo o minutu dřív a okamžitě musel čelit Kennedyho snaze vznést další námitku. Nepřijal ji a pokračoval.

„Přestože rozhodování o zrušení rozsudku ve věci pana Borderse spadá pod trestní právo, je samozřejmé, že podobná žádost je ze své podstaty občanskoprávním aktem. Intervence podaná v rámci občanského práva se tedy zdá být přípustná. Detektiv Bosch může hájit svá práva včetně práva na dobré jméno a pověst, a podle dosavadních zjištění soudu toto žádná ze stran zatím nerespektovala. Jeho námitku proti propuštění pana Borderse z vazby tedy připouštím. Pane Hallere, můžete zavolat svého prvního svědka.“

Kennedy, který zcela bez důvodu zůstal od poslední nepřijaté námitky stát, rychle vznesl další.

„Vaše ctihodnosti, to není fér,“ řekl. „Nejsme na žádného svědka připraveni. Stát žádá odložit jednání o třicet dní, abychom měli čas dohledat podklady a na slyšení se připravit.“

Postavil se také Cronyn. Bosch čekal, že bude protestovat proti jakémukoli odkladu, ale právník se překvapivě k žádosti připojil. Bosch měl pocit, že viděl, jak sebou Kennedy cuknul. V tomhle okamžiku mu zřejmě došlo, že na něj Cronyn, Borders nebo možná oba ušili boudu.

„A co těch deset tisíc dní, o kterých jste prve mluvil?“ zeptal se Houghton. „Ten výsměch spravedlnosti? Najednou byste chtěl poslat muže, kterého se vaše žádost týká, na dalších třicet dní do cely smrti? Všichni víme, že vzhledem k nabitému programu soudu by se nejednalo o třicet dní. Odložit to o měsíc by dost dobře mohlo znamenat sejít se až za tři měsíce, protože někde tam budu mít první volný termín. Pro takový odklad nevidím důvod, pánové.“

Houghton se znovu zhoupl v křesle a podíval se na Borderse sedícího na lavici obžalovaných.

„Pane Bordersi, jste ochoten vrátit se na další tři měsíce do San Quentinu, než se váš obhájce připraví?“

Následovala dlouhá chvíle ticha, než Borders odpověděl, a Bosch si vychutnával každou vteřinu. Borders vlastně nemohl odpovědět správně. Pokud by odklad přijal, odhalil by totéž co jeho obhájce, že tady není něco v pořádku. Pokud by řekl, že s přáním svého obhájce nesouhlasí, vyzval by Hallera, aby začal předvolávat svědky, což znamenalo, že jejich komplot může prasknout.

„Já chci, aby všechno bylo, jak má bejt,“ řekl nakonec Borders. „Seděl jsem hodně dlouho. Pokud to znamená, že vše bude, jak má bejt, nějaký čas navíc asi nehraje takovou roli.“

„Přesně o to se soud snaží,“ prohlásil Houghton. „Aby vše bylo, jak má být.“

Bosch periferním viděním zachytil pohyb, otočil se a spatřil, že se dveře do soudní síně otevřely. Vešel muž v obleku, který vypadal jako právník, a za ním Terry Spencer.

Zastavili se a zkoumali pohledem soudní síň. Mezitím se za nimi dveře s tichým cvaknutím zase zavřely a přilákaly pozornost všech přítomných. Bosch se otočil, aby se ujistil, že příchod jejich svědka neušel Hallerovi. Pak se podíval do tváří všem na straně obhajoby. Borderse nově příchozí prakticky nezajímali, protože Spencera samozřejmě nikdy neviděl. Reakce Cronyna i zbytku jeho týmu byla velmi výmluvná. Lance Cronyn sevřel rty a zamrkal. Vypadal jako šachový velmistr, který tři tahy dopředu poznal, že prohrál. Reakce Katheryne Cronynové byla snad ještě intenzivnější. Tohle nebylo překvapení. Vypadala, jako by spatřila ducha. Spadla jí čelist a vzápětí stočila pohled od nově příchozího k manželovi sedícímu z druhé strany jejich společného klienta. Bosch v těch očích viděl strach.

Jako dalšího hledal Bosch pohledem Luciu Sotovou. Našel ji v první řadě kousek od stolu, kde seděl člen justiční stráže. Bylo zjevné, že Spencera poznala, ale tvářila se nechápavě. Zjevně neměla tušení, proč je v soudní síni pracovník z policejního důkazního archivu.

„Mohl bych soudu něco navrhnout?“

Tohle řekl Haller a obrátil tak na sebe pozornost všech.

„Mluvte, pane Hallere,“ vyzval ho Houghton.

„Co kdyby právníci a státní zástupci pokračovali ve slyšení v režimu mimo jednání, tedy mimo soudní síň,“ řekl Haller. „Přetlumočím pánům Kennedymu a Cronynovi vyjádření každého svědka, kterého mám v úmyslu předvolat, a taky obsah každého dokumentu, který jsem chtěl přednést. Pak budou lépe informovaní a budou se moci lépe rozhodnout, zda žádat o odklad, či nikoli. Důvod, proč žádám, abychom se přesunuli mimo soudní síň, je ten, že chci jednat mimo zraky médií pro případ, že by mé shrnutí nebylo zcela přesné.“

„Jak dlouho by to trvalo, pane Hallere?“ zeptal se soudce.

„Budu rychlý. Myslím, že to zvládnu do patnácti minut.“

„Váš nápad se mi líbí, pane Hallere, ale máme malý problém. Nejsem si jistý, jestli je tady místnost, do které se vejdou všichni právní zástupci, jejich klienti a také pan Kennedy se svými vyšetřovateli. Navíc je zde otázka bezpečnosti týkající se přítomnosti pana Borderse. Nemyslím, že by se dozorcům chtělo přesouvat se s ním po budově. Uděláme to tedy tak, že uzavřeme soudní síň a požádáme svědky, zástupce médií a všechny ostatní diváky, aby na patnáct minut odešli a vy jste nám mohl přednést své shrnutí, pane Hallere.“

„Děkuji vám, vaše ctihodnosti.“

Kamera zde může zůstat, ale musí být vypnutá. Pane Garzo, zavolejte, prosím, ještě jednoho člena justiční stráže, který se postaví na chodbu před dveře a pozve veřejnost zpátky, až budeme hotoví.“

Několik lidí najednou se postavilo a vycházelo ze soudní síně. Bosch nejprve zůstal sedět a tiše žasnul nad genialitou Hallerova tahu. Protože to bude on, kdo poskytne soudci shrnutí výpovědí svědků, nikdo nesloží přísahu, a tím pádem nebude možné postihnout žádnou nepravdu či přehnané prohlášení, které by mohlo padnout.

Haller dostane volnou ruku Bosche hájit a Kennedy s Cronynem s tím nemůžou nic dělat.
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Haller pokynul Boschovi, aby přešel dopředu. Harry prošel brankou a posadil se proti zábradlí. Rozhlédl se kolem sebe a viděl, že se posadil jen necelé dva metry od místa, kde mezi Cronynem a Cronynovou seděl spoutaný Borders. Přímo za Bordersem byli oba dozorci.

Bosch se podíval doprava a viděl, že se u dveří stále ještě mačkají lidi. Poslední v řadě stála jeho dcera, která se teď k němu otočila. Kývla na něj, aby mu dodala sebevědomí, a on jí stejným způsobem odpověděl. Když i Maddie vyšla ven, obrátil Bosch pozornost zpátky k Bordersovi. Tiše hvízdl a Borders ho uslyšel. Otočil se a podíval se přímo na Bosche.

Bosch mrkl.

Borders se odvrátil. Haller se najednou postavil mezi ně a zablokoval Boschovi výhled.

„Na toho se teď vykašli,“ řekl. „Soustřeď se na to, co je důležité.“

Posadil se na volné místo vedle Bosche a naklonil se k němu, aby mu mohl něco pošeptat.

„Pokusím se to udělat tak, abys za sebe mluvil sám,“ řekl. „Nebudu tlumočit, co chceš říct, řekneš si to sám. A nezapomeň se naštvat a být hodně přímý.“

„S tím nebudu mít problém,“ odpověděl Bosch.

Haller se otočil za sebe, aby zkontroloval zbytek soudní síně.

„Mluvil jsi se Spencerem nebo s Dalym, než odešli?“

„Ne. Daly je jeho právník?“

„Jo, Dan Daly. Obvykle chodí k federálnímu soudu. Dneska se asi dal na charitu. Nebo Spencera zná. Nechám to Ciska zjistit.“

Haller vytáhl telefon a začal psát svému vyšetřovateli esemesku. Cisco totiž byl jedním z těch, kdo museli opustit soudní síň. Bosch se postavil, aby lépe viděl na displej. Haller psal Ciskovi, aby zkusil z Dalyho dostat, co je Spencer ochotný dosvědčit. Nakonec chtěl, aby mu Cisco hned odepsal. V okamžiku, kdy zprávu odeslal, zjednal si Houghton pořádek.

„Dobrá tedy, následující jednání bude zaznamenáno, ale jen ve formě porady soudu se zúčastněnými stranami. Pane Hallere, seznamte nás s tím, co máte v úmyslu prokázat se svými svědky a dokumenty, pokud vám to bude umožněno. A stručně, prosím.“

Haller se postavil, přešel k pultu a položil si na něj desky. Bosch viděl, že horní stránka je plná poznámek, z nichž některé byly zakroužkované a spojené šipkou s jinými kroužky. Bylo to schéma komplotu proti Boschovi. Pod deskami měl ještě složku s dokumenty, které měl v úmyslu soudci předložit.

„Děkuji vám, že jste mi tuto možnost dal, vaše ctihodnosti,“ začal. „Nebudete toho litovat. Protože pan Cronyn s panem Kennedym mají vlastně pravdu. Skutečně zde došlo k porušení zákona. Jen ne způsobem, jakým si většina lidí myslí.“

„Vaše ctihodnosti?“ řekl Kennedy a zvedl ruce dlaněmi vzhůru, jako by říkal: Co se to tady děje?

„Pane Hallere,“ řekl Houghton. „Když se podíváte na lavici poroty, uvidíte, že je prázdná. Řekl jsem stručně. Neříkal jsem, učiňte prohlášení pro nepřítomnou porotu.“

„Ano, vaše ctihodnosti,“ řekl Haller. „Děkuji. Přistupme k věci. Městská revizní skupina státního zástupce zrevidovala tento případ a našla na oblečení Danielle Skylerové stopy DNA, které nepocházejí od usvědčeného vraha, Prestona Borderse. Patří dnes již zemřelému Lucasi Johnu Olmerovi, odsouzenému za několikanásobné znásilnění.“

„Pane Hallere,“ skočil mu znovu Houghton do řeči. „Opakujete soudu známá fakta. Dovolil jsem vám přetlumočit výpovědi svědků ve věci vaší námitky. Intervence znamená, že máte nějaké nové skutečnosti, které mohou změnit rozhodnutí. Máte je, nebo ne?“

„Mám,“ přikývl Haller.

„Tak sem s nimi. Neříkejte soudu, co už ví.“

„Nového mám zhruba tohle. Pokud dostane detektiv Bosch příležitost, je schopen na základě svědectví pod přísahou a dokumentů prokázat, že DNA Lucase Johna Olmera byla podstrčena do krabice s důkazy v archivu LAPD a že šlo o promyšlený komplot, který má za cíl osvobodit Prestona Borderse za účelem získání milionů dolarů, které by dostal za mylné odsouzení.“

„Čí komplot, pane Hallere? Chcete tvrdit, že tohle všechno zosnoval Preston Borders z cely smrti v San Quentinu?“

„Ne, vaše ctihodnosti. Tvrdím, že si vybrali Prestona Borderse, protože už neměl žádnou šanci na propuštění. Podvod však byl připraven přímo tady, v Los Angeles, právnickou firmou Cronyn a Cronynová.“

Lance Cronyn okamžitě vyskočil.

„Proti takové šarádě zásadně protestuji!“ vykřikl. „Pan Haller svým zákeřným obviněním haní moji dobrou pověst, přičemž je to právě jeho klient, kdo…“

„Beru na vědomí, pane Cronyne,“ řekl Houghton a uťal Cronyna uprostřed věty. „Ale rád bych vám připomněl, že toto jednání je uzavřené a k veřejnosti se nic, co na této poradě zazní, nedostane.“

Pak se však soudce obrátil k Hallerovi.

„Tohle je velmi vážné obvinění, pane Hallere,“ řekl. „Budete ho muset dokázat, nebo stáhnout.“

„Dokážu ho,“ odpověděl Haller. „Tady a teď.“

Haller stručně nastínil základní protimluvy v případu, které už Bosch řekl Sotové na chodbě. Pokud je DNA nalezená na důkazním materiálu pravá, pak není pravý přívěšek nalezený v bytě Prestona Borderse. Jedno vylučovalo druhé.

„My tvrdíme, že přívěšek v tomto případu je a vždy byl platným důkazem,“ řekl Haller. „A že podvržena byla DNA Lucase Johna Olmera. A než shrnu, jak k podvrhu došlo, chtěl bych požádat soud, aby ve věci podvrhu důkazu umožnil promluvit mému klientovi. Už čtyřicet let je mužem zákona a právě jeho dobré jméno a pověst je teď v sázce.“

Kennedy s Cronynem se postavili s námitkou, že Bosch přece nemůže svědčit bez možnosti křížového výslechu. Houghton se rozhodl velmi rychle.

„Na této poradě to neumožním,“ řekl. „Pokud budeme pokračovat v běžném soudním jednání, soud umožní panu Boschovi svědčit. Chci však říct tohle. Detektiv Bosch se v této soudní síni za roky, co jsem měl tu čest v ní rozhodovat, ocitl mnohokrát, a nikdy se nemusel z ničeho zpovídat, až nyní.“

Bosch kývnutím poděkoval alespoň za tento projev podpory ze strany soudce.

„Pokračujte, pane Hallere,“ řekl Houghton.

„Pojďme tedy dál,“ řekl Haller a otevřel na pultu složku s dokumenty. „Soudu i zde přítomným je jistě známo, že pan Cronyn zastupoval Lucase Johna Olmera v případu, který skončil jeho odsouzením, přičemž trest před dvěma lety ukončila Olmerova smrt. Klíčovým důkazem v tomto případu byl vzorek DNA, který spojoval Olmera se sexuálně orientovanými útoky, z nichž byl obviněn. Předkládám zde soudu kopii soudního příkazu vyňatou ze spisu, která je reakcí na žádost obžaloby, aby byl vzorek DNA rozdělen na dva a mohl být podroben testování v soukromé laboratoři.“

Kennedy se postavil, aby vznesl námitku. „Vaše ctihodnosti, pokud se pan Haller snaží naznačit, že pan Cronyn získal Olmerovu DNA, aby si část vzorku mohl nechat a použít ho o pár roků později k osvobození muže odsouzeného k smrti, pak je to až urážlivě trapné. Jak pan Haller jistě ví, pan Cronyn by se k takovému materiálu nemohl dostat. Ke každému důkazu existuje protokol, kde jsou uvedeny všechny jeho zabezpečené přesuny mezi laboratořemi. Pan Haller mlátí prázdnou slámu a marní čas soudu.“

Haller zavrtěl hlavou a usmál se, než se začal hájit.

„Mlátím prázdnou slámu, vaše ctihodnosti? Uvidíme, kdo mlátí prázdnou slámu. Nenaznačuji, že v Olmerově případu došlo k nějakému záměrnému pochybení při převozu či protokolování vzorku. Jenomže vzorek DNA nakonec nebyl u soudu vůbec napaden, protože obhajoba se rozhodla tvrdit, že pohlavní styk se uskutečnil se souhlasem. Obhajoba si dokonce vyžádala, aby došlo k identifikaci podle DNA. Záznamy o důkazech po skončení procesu však nejsou úplné. Podle protokolu, který pan Kennedy zmiňuje, se měl veškerý genetický materiál, jenž nebyl využit k analýze v soukromé laboratoři, vrátit do archivu laboratoře LAPD. Neexistuje ovšem záznam, že by se tam nějaký materiál vrátil. Tato zpráva chybí. Vaše ctihodnosti, vzorek zůstal ve vlastnictví laboratoře pracující pro pana Cronyna.“

Teď bylo na Cronynovi, aby vstal a vznesl námitku.

„To je směšné, pane soudce. Ten materiál jsem nikdy neměl, a neměl jsem ani šanci dozvědět se, jestli ho laboratoř vrátila, nebo ne. Odmítám tady sedět a poslouchat všechna ta lživá tvrzení…“

„Opakuji, že se jedná o uzavřenou poradu,“ řekl Houghton. „Držme se věci, pane Hallere. Co ještě máte?“

„Mám několik dalších dokumentů, které bych chtěl soudu předložit,“ odpověděl Haller. „Prvním je dopis od městského právního zástupce Cecila Frenche, který potvrzuje, že město obdrželo stížnost ohledně způsobené škody od pana Prestona Borderse vztahující se k mylnému odsouzení za vraždu následkem pochybení vyšetřovatele LAPD. Stížnost podal pan Lance Cronyn, právní zástupce pana Borderse. Výše požadovaného odškodnění není uvedena, protože takto brzy se to nedělá, nicméně podle selského rozumu musí chtít člověk, kterého následkem pochybení zaměstnance města odsoudili k trestu smrti za vraždu a který strávil třicet let ve vězení, miliony dolarů.“

Cronyn už chtěl zase vstát, ale Houghton zvedl ruku jako policista na křižovatce a právník se pomalu sesul zpátky na lavici. Haller pokračoval.

„Následně zde máme kopii ze seznamu návštěv z věznice San Quentin, ze kterého je zřejmé, že pan Lance Cronyn Prestona Borderse pravidelně navštěvoval už od ledna minulého roku.“

„Je to jeho obhájce,“ namítl Houghton. „Co je špatného na tom, že obhájce chodí za svým klientem do vězení, pane Hallere?“

„Vůbec nic, ctihodnosti. Jenomže pokud chcete navštívit odsouzeného k trestu smrti, musíte být jeho oficiálním právním zástupcem. Tím se pan Cronyn stal až v lednu loňského roku, několik měsíců předtím, než poslal městské vyšetřovací skupině dopis, v němž se jí svěřil s přiznáním, které mu Olmer učinil.“

Bosch se téměř usmál. Načasování začátku Cronynovy spolupráce s Bordersem nic nedokazovalo, ale bezpochyby zavánělo konspirací a Haller k tomuto závěru soudce dokonale dovedl. Bosch si položil paži na prázdnou židli vedle sebe, aby se mohl nenuceně otočit doprava na Sotovou s Tapscottem. Vypadali, že velmi vážně sledují, kam se ubírají Hallerovy kroky.

„A dále,“ pokračoval Haller. „Pokud dostaneme svolení, je detektiv Bosch připraven předvést svědka, který rozporuje klíčová fakta, na nichž se zakládá žádost o propuštění. Žadatel totiž hází psům také pověst dlouholetého obhájce, pana Davida Siegela, neboť tvrdí, že pan Siegel naváděl pana Borderse ke křivému svědectví u soudu a radil mu, aby vypověděl, že klíčový důkaz, který byl nalezen v jeho bytě – tedy onen přívěšek s mořským koníkem – nepatřil oběti, ale že šlo o kopii, kterou koupil na molu v Santa Monice.“

„A vy máte svědka, který toto tvrzení vyvrátí?“ zeptal se Houghton.

„Mám, ctihodnosti,“ odpověděl Haller. „Mám svědectví samotného pana Siegela, který je ochoten popřít zprávu o své smrti a taky vyvrátit nařčení z navádění ke křivému svědectví v procesu z roku devatenáct set osmdesát osm. Je ochoten dosvědčit, že pan Borders si celou výpověď vymyslel sám v zoufalém pokusu vysvětlit, jak se do jeho vlastnictví šperk oběti dostal.“

Kennedy s Cronynem rychle vstali, avšak Cronyn se jen obrátil na žalobce.

„Vaše ctihodnosti, to je absurdní,“ řekl Kennedy. „I kdyby se prokázalo, že je David Siegel naživu, jeho svědectví by bylo do nebe volajícím porušením advokátního tajemství, a jako takové je zcela nepřípustné.“

„Ctihodný soudce, s vaším dovolením bych pana Kennedyho opravil,“ řekl Haller. „Advokátní tajemství, tedy zákonná povinnost advokáta a klienta mlčet, už bylo porušeno, když pan Borders v žádosti o propuštění prozradil strategii, kterou tehdy u soudu použil, čímž pošpinil dobré jméno svého obhájce, stejně jako obvinil mého klienta, detektiva Bosche. Mám k dispozici šest dní starou videonahrávku se svědectvím pana Siegela, na které je živý a zcela při smyslech a na které se hájí proti pomluvě pana Borderse i jeho právního zástupce.“

Haller sáhl do kapsy a vytáhl flash disk, na němž měl uložené zmíněné video. Zvedl ho nad hlavu a pohledy všech v soudní síni se na něj najednou upřely.

Soudce zaváhal a pak si přitáhl blíž mikrofon připevněný ke stolu ohybným ramenem. Kennedy s Cronynem si sedli.

„Pane Hallere,“ řekl Houghton. „Váš videozáznam si teď pouštět nebudeme. Soud ho považuje za velmi zajímavý, ale vašich patnáct minut téměř vypršelo a zbývá vysvětlit jedinou věc. Na oblečení oběti se našla Olmerova DNA a o tom zřejmě není pochyb. Ten kus oblečení se celé roky nacházel v zapečetěné krabici v policejním archivu. Byl tam roky předtím, než šel Olmer k soudu a než se pan Cronyn možná dostal k jeho genetickému materiálu. Roky předtím, než se pan Cronyn seznámil s panem Bordersem, a roky předtím, než pan Olmer zemřel ve vězení. Máte odpověď také na tohle? Protože jestli ne, je načase přistoupit k rozhodnutí.“

Haller přikývl a podíval se na desky. Bosch zachytil periferním viděním Kennedyho výraz a měl pocit, že ho viděl ušklíbnout se, protože právník se zřejmě domníval, že Haller nebude schopen vysvětlit, jak se vzorek DNA do krabice dostal.

„Soud má pravdu,“ začal Haller. „Nezpochybňujeme, že se na oblečení oběti našly stopy DNA. Detektiv Bosch i já máme také plnou důvěru ve správný a čestný postup laboratoře LAPD. Nijak nenaznačujeme, že by výsledky jejich analýzy mohly být mylné. Máme za to, že Olmerova DNA se do krabice dostala dřív, než důkazní materiál doputoval do laboratoře.“

Kennedy znovu vyskočil a vztekle vznesl další námitku. Popřel, že by došlo k narušení důkazního materiálu, ať už ze strany archivu LAPD, nebo dvou detektivů, kteří na případu pro revizní skupinu pracovali.

„Postup detektivů Sotové a Tapscotta je velmi dobře zdokumentovaný,“ řekl Kennedy. „Bylo jim jasné, že by zoufalí lidé mohli přijít s podobným tvrzením, takže rozpečetění krabice dokonce natočili na video, aby byli schopni dokázat, že z jejich strany k žádné manipulaci s důkazním materiálem nedošlo.“

Haller se ozval dřív, než mohl soudce odpovědět.

„Přesně tak,“ řekl. „Celý proces nahráli na kameru, a pokud to soudu udělá radost, klidně ten záznam pustím jako součást svého shrnutí. Mám ho připravený na notebooku, vaše ctihodnosti. Žádám soud o shovívavost a prodloužení časového limitu. Pustím obraz na velkou televizi.“

Ukázal na velkou obrazovku na stěně proti lavici porotců. Následovala chvíle ticha, během níž Houghton zvažoval Hallerovu žádost, zatímco ostatní v síni zřejmě přemýšleli, jak se Haller k videu vůbec dostal. Bosch si všiml, jak se na něj Sotová koutkem oka podívala. Věděl, že právě porušil nepsaný zákon mlčenlivosti. Neposlala mu to video, aby ho pouštěl u soudu.

„Pusťte to, pane Hallere,“ řekl Houghton. „Rychle. Budu ho považovat za součást vašeho shrnutí.“

Haller se otočil od pultu a vzal do rukou kufřík, který ležel na zemi před židlí vedle Bosche. Zatímco ho pokládal na židli, otevíral a vytahoval z něj notebook, rychle Boschovi zašeptal:

„Je to tady,“ řekl.

„Jako ovce na porážku,“ odpověděl šeptem Bosch.

O pět minut později už video běželo na velké obrazovce na stěně. Všichni v soudní síni, včetně těch, kdo už video několikrát viděli, ho sledovali s maximálním soustředěním. Záznam skončil, aniž by soudce či kdokoli jiný nějak reagoval.

„Pustím to znovu a zastavím v jednom důležitém místě,“ řekl Haller.

Znovu spustil video a pak zmrazil obraz v okamžiku, kde bylo vidět, jak z vedlejší místnosti vše pozoruje Terrence Spencer.

Haller vytáhl z náprsní kapsy laserové ukazovátko velikosti pera a svítící červenou tečkou několikrát obkroužil Spencerův obraz.

„Copak tam dělá ten muž? Jen se dívá? Nebo pramení jeho zájem z něčeho víc než z pouhé zvědavosti?“

Kennedy se znovu postavil.

„Vaše ctihodnosti, představivost pana Hallera začíná být trapná. Tenhle záznam zjevně prokazuje, že krabice s důkazy byla nedotčená. A on se tady pokouší odlákat naši pozornost od toho, co je zjevné, k člověku, který v archivu očividně pracuje a oprávněně kontroluje, jak policisté odstraňují pečeť z důkazního materiálu. Mohli bychom, prosím, přestat s touhle šaškárnou a vrátit se ke smutné práci, tedy k tomu, že napravíme jeden velký justiční omyl?“

„Pane Hallere,“ řekl Houghton. „Také mně dochází trpělivost.“

„Vaše ctihodnosti, pokud mi umožníte pokračovat, skončím během pěti minut,“ řekl Haller.

„Dobrá tedy,“ přikývl Houghton. „Pokračujte. Ale rychle.“

„Děkuji. Než jsem byl přerušen, ptal jsem se, co tam ten muž dělá. Nás to zajímalo, takže jsme se to pokusili zjistit. Detektiv Bosch v něm poznal dlouholetého zaměstnance archivu. Jmenuje se Terrence Spencer. Rozhodli jsme se pana Spencera najít, a z toho, co jsme zjistili, bude soud zřejmě v šoku.“

Haller vytáhl ze složky další dokument a otočil se ke Cronynovi, zatímco ho podával zřízenci, který ho předal soudci. Bosch si všiml, že zatímco si Houhgton listinu prohlížel, Haller poněkud couvnul, aby se schoval za pult, vytáhl z kapsy telefon, podržel si ho u pasu a přečetl si esemesku, která mu mezitím přišla.

Bosch věděl, že je to s největší pravděpodobností zpráva o Spencerovi od Ciska, na kterou Haller čekal.

Haller vrátil telefon do kapsy a pokračoval k soudci.

„Zjistili jsme, že před sedmi lety Terrence Spencer téměř přišel o dům, který mu chtěla zabavit banka pro nesplácení hypotéky. Tahle země na tom tehdy byla špatně a podobně skončila spousta lidí. Spencer byl na dně, nedokázal splácet dvojitou hypoteční splátku a banky ztratily trpělivost. O dům by nakonec skutečně přišel, nebýt snahy jeho právní poradkyně, Kathy Zeldenové, kterou většina z nás v této soudní síni zná jako Kathy Cronynovou.“

Bosch doslova cítil, jak vzduch v síni ztěžkl. Houghton se přestal pohupovat v luxusním křesle, předklonil se a se zájmem se opřel o pult. V rukou držel dokument, který mu Haller podal, a bedlivě si ho pročítal, zatímco Haller pokračoval.

„Zeldenová, nyní Cronynová, tehdy Spencerovi dům zachránila,“ řekl. „Ale ve skutečnosti jen oddálila nevyhnutelné. Dopomohla Spencerovi k nebankovní půjčce, kterou refinancoval hypotéku, ovšem za cenu půlmilionové balónové splátky po sedmi letech. Měl bych také dodat, že věřitelem byl investiční fond, kterému zůstala rozhodovací pravomoc, zda Spencer bude moci prodat dům a tím také balonovou splátku uhradit. Fond se samozřejmě rozhodl prodeji zabránit, protože věděl, že ho letos v létě budou moci zabavit.

Náš ubohý Spencer nemá východisko. Nemá půl milionu dolarů ani způsob, jak ho získat. Nemůže dokonce ani prodat dům, protože mu to věřitel nedovolil. Co mu tedy zbývá? Zavolá své právní zástupkyni, nyní spolumajitelce společnosti Cronyn a Cronynová, a ptá se, co má jako dělat. A zde vznikla naše nekalá dohoda, vaše ctihodnosti. Dohoda oklamat úřad státního zástupce a nařknout mého klienta z toho, že postrčil usvědčující důkaz. Všechno ve snaze osvobodit Prestona Borderse a shrábnout několikamilionovou kompenzaci od města Los Angeles.“

Lance Cronyn vstal, připravený vznést námitku. Kennedy vstával velmi váhavě. Ovšem soudce zvedl ruku a zarazil oba dřív, než stihli promluvit. Pak se přísně podíval na Hallera.

„Pane Hallere,“ pronesl významně. „To jsou velmi vážná obvinění. Máte v úmyslu je podložit důkazy, pokud vám to umožním v řádném soudním jednání?“

„Ano, vaše ctihodnosti,“ odpověděl Haller. „Poslední svědek, kterého bych chtěl předvolat, je sám Terrence Spencer. O víkendu jsme ho našli, jak se skrývá v domě v Laguna Beach, který shodou okolností patří Cronynovým. Poslal jsem mu obsílku a v tuhle chvíli stojí společně s mým vyšetřovatelem na chodbě a čeká, až bude předvolán.“
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Hrozba možného svědectví Terrence Spencera jako by na okamžik soudní síň dokonale paralyzovala. Pak přerušil mlčení Preston Borders – smíchem. Začal se smát potichu, ale brzy se rozchechtal, až zakláněl hlavu. Z hrdla mu ovšem proudil smích plný ironie bez kapky radosti. Nakonec se ztišil, jako by ho utnul, a vražedným tónem promluvil ke svému právníkovi.

„Ty debile vylízanej. Tvrdil jsi, že to klapne. Tvrdil jsi, že ten plán je blbuvzdornej.“

Borders se pokusil vstát, ale zapomněl, že má mezi nohama řetěz, kterým je připoutaný k židli. Vstal i s ní, ale pak si znovu sedl.

„Odveďte mě odsud. Chci zpátky.“

Cronyn se ke svému klientovi pokusil dostat, aby ho zklidnil.

„Vypadni ode mě, ty vypatlanče. Všechno jim řeknu. Celý ten tvůj přiblblej plán.“

V tu chvíli vstal Kennedy, neboť viděl jedinou možnou cestu. Ve tváři měl ohromený výraz.

Vaše ctihodnosti, vzhledem k okolnostem si stát přeje zastavit všechny kroky v této věci,“ řekl. „Stát se nyní staví proti žádosti o propuštění.“

„Tak tím jsem si jistý,“ odpověděl soudce. „Ale prozatím se ještě můžete posadit, pane Kennedy.“

Houghton si vyžádal pozornost Bordersovy stráže.

„Můžete ho odtud odvést,“ řekl. „Ale ještě ho neodvážejte. Myslím, že s ním detektivové budou chtít mluvit.“

Soudce ukázal na Sotovou a Tapscotta.

Dozorci Borderse posunuli, aby mohli odemknout hlavní řetěz a odvést ho ven. Když se Borders postavil, ještě naposledy se na Cronyna podíval.

„Díky za výlet,“ řekl. „Lepší než tři dny v cele.“

„Vyveďte ho,“ přikázal Houghton hlasitě.

„Polibte mi všichni prdel,“ zavolal Borders, zatímco byl napůl odváděn, napůl odnášen dveřmi do soudní cely. „A vyřiďte holkám, ať se mi ozvou.“

Dveře se hlasitě zabouchly a jejich ostrý kovový zvuk se soudní síní rozlehl jako zemětřesení.

Cronyn pomalu vstal a oslovil soudce, ovšem ten ho rovněž rychle utnul.

„Pane obhájce, radil bych vám, abyste nemluvil,“ řekl. „Cokoli řeknete, bude moci být u jiného soudního jednání použito proti vám.“

„Ale, vaše ctihodnosti, jestli můžu,“ trval na svém Cronyn, „chci dát do záznamu, jak mi klient vyhrožoval, a taky mé rodině a…“

„Dost, pane Cronyne, dost. Už jsem slyšel víc, než potřebuji, abych pochopil, že vy, vaše kolegyně a váš klient jste dnes do této soudní síně přišli se zjevným úmyslem zmanipulovat soud za účelem vlastního obohacení, nemluvě o tom, že jste chtěli vrátit do společnosti muže, který se zdá být právoplatně odsouzeným vrahem, a zároveň pošpinit pověst dlouholetého detektiva.“

„Vaše…“

„Já netrpím samomluvou, pane Cronyne. Řekl jsem vám, že máte mlčet. Ještě jednou mě přerušíte, a nechám vám dát roubík.“

Houghton přeletěl pohledem celou soudní síň, aby se nakonec obrátil zase ke Cronynovi a pokračoval.

„Tak, předpokládám, že s vámi i panem Terrencem Spencerem bude chtít mluvit losangeleská policie. Výsledkem mohou být vznesená obvinění. Uvidíme. To já už neovlivním. Jsem ovšem schopen ovlivnit to, co se stane v této soudní síni, a musím říct, že ještě nikdy za svou jednadvacetiletou praxi na tomto křesle jsem nezažil tak dokonale zosnovaný pokus obejít zákon, který by navíc provedli přímo právní zástupci. Proto shledávám Lanceho Cronyna a Katheryne Cronynovou vinnými z pohrdání soudem a nařizuji, aby byli zatčeni. Pane Garzo, budeme potřebovat, aby sem co nejdříve přišla ženská příslušnice justiční stráže, která odvede paní Cronynovou.“

Katheryne Cronynová se okamžitě zhroutila na manželovo rameno a propukla v pláč. Bosch se jen díval, jak se v ní emoce vzápětí prudce proměnily a v příštím okamžiku už bušila pěstmi manželovi do hrudi. On ji objal a přitiskl k sobě. Zastavil tak sice rány pěstmi, slzy však nikoli. Mezitím se za něj postavil policista Garza. V ruce už držel želízka a byl připravený Cronyna odvést do vazby.

„Nuže, pane Kennedy,“ řekl Houghton. „Netuším, co máte v úmyslu podniknout s informacemi, které pan Haller vynesl na světlo, ale moc dobře vím, co udělám já. Zavolám zpátky do soudní síně zástupce médií a veřejnosti a řeknu jim, co se tady dnes odehrálo. Vám se to nebude líbit, protože vy a vaše agentura z toho nevyjdete moc dobře, vzhledem k tomu, že tohle všechno odhalil soukromý obhájce se svými vyšetřovateli, a to přímo pod nosem LAPD a jiných povolaných odborníků.

Něco vám ale řeknu hned. Váš úřad dluží detektivu Boschovi pořádnou omluvu, a já se postarám, abyste se omluvili v adekvátním rozsahu, se správným načasováním a bez žádných ale a protože nebo poznámek pod čarou. Spokojím se pouze s oznámením, že detektiv Bosch je zproštěn všech obvinění a osočujících tvrzení, a to přinejmenším v rozsahu, v jakém byla zveřejněna v nedělních novinách. Vyjádřil jsem se jasně, pane Kennedy?“

„Ano, vaše ctihodnosti,“ odpověděl Kennedy. „Udělali bychom to, i kdybyste to nenařídil.“

Houghton se zamračil.

„Vzhledem k tomu, co vím o politice a justičním systému, si vám dovolím nevěřit.“

Soudce se znovu rozhlédl, našel pohledem Bosche a požádal ho, aby se postavil.

Detektive, umím si představit, že jste si v posledních dnech připadal jako ve ždímačce,“ řekl. „Jménem soudu bych se vám chtěl omluvit, že jste musel všechna ta příkoří zcela bezdůvodně snášet. Přeji vám hodně štěstí, pane. V mé soudní síni budete vždy vítán.“

„Děkuji, vaše ctihodnosti,“ řekl Bosch.

K Houghtonově justiční stráži se připojila žena v uniformě a oba nyní odváděli Cronynovy do vazby. Soudce přikázal úředníkovi, aby vyšel na chodbu a řekl všem čekajícím, že se mohou vrátit do soudní síně.

O hodinu později Houghton soudní síň pro daný den uzavřel a Kennedy se musel prodírat davem reportérů, kteří se dožadovali jeho prohlášení a reakce na to, co soudce právě oznámil.

Na chodbě Bosch viděl, jak Sotová s Tapscottem zatkli Terrence Spencera. Pak se k Boschovi připojil Cisco a společně sledovali, jak ho oba detektivové odvádějí chodbou pryč.

„Doufám, že jim řekne, jak se dostal do té krabice,“ poznamenal Bosch. „To bych fakt chtěl vědět.“

„K tomu nedojde,“ zavrtěl hlavou Cisco. „Využije možnosti nevypovídat vůči vlastní osobě.“

„Ale psal jsi, že vypovídat bude.“

„O čem to mluvíš?“

„Poslal jsi Hallerovi esemesku do soudní síně. Psal jsi, že bude svědčit.“

„Ne, psal jsem, že ho můžete předvolat, ale že odmítne vypovídat proti vlastní osobě. Proč? Co ti Mick řekl?“

Bosch se zadíval na druhou stranu chodby na Hallera, který právě poskytoval rozhovor nějakému novináři s notesem v ruce. Bosch neviděl kameru, takže předpokládal, že jde o člověka z tisku, což s největší pravděpodobností znamenalo Timesy.

„To je parchant,“ řekl Bosch.

„Cože?“ zeptal se Cisco.

„Viděl jsem ho, jak čte tvoji esemesku, a pak řekl soudci, že Spencer čeká, až bude předvolaný. Vlastně neřekl, že bude vypovídat, jenom že čeká, až ho předvoláme. Celý ten případ uzavřel blufem. Borders mu na to skočil a kápl božskou. A bylo vymalováno.“

„Mazané.“

„Nebezpečné.“

Bosch dál zíral na Hallera a začal si dávat dvě a dvě dohromady.
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Po všech rozhovorech se Boschův tým rozhodl vyjít z budovy soudu a odebrat se pěšky do podniku jménem Traxx přímo na nádraží Union Station, kde měli v úmyslu své absolutní vítězství oslavit. Haller s Ciskem šli do restaurace obsadit stůl a Bosch doprovázel dceru na nástupiště k vlaku společnosti Metrolink, kterým měla odjet. Zpáteční jízdenku si koupila přes mobilní aplikaci.

„Jsem moc ráda, že jsem tam byla, tati,“ řekla Maddie.

„Taky jsem rád, že jsi tam byla,“ odpověděl Bosch.

„A omlouvám se, jestli to vypadalo, že o tobě pochybuju.“

„Nemáš se za co omlouvat, Mads. Nevypadalo to tak.“

Bosch ji dlouze objal a podíval se tunelem nahoru do slunce, které zaplavovalo nástupiště. Políbil ji do vlasů a pustil ji.

„Až se vrátíš domů, musíme zajít na tu večeři. Stáhnu si tu aplikaci a pojedu vlakem.“

„Určitě. Ahoj, tati.“

„Pa, srdíčko.“

Díval se za ní, jak odchází do slunce. Věděla, že to udělá, takže se nahoře otočila a zamávala mu. Proti světlu byla jen tmavým obrysem, který vzápětí zmizel.

Bosch se připojil k právníkovi a jeho vyšetřovateli, kteří už seděli v boxu u okna s výhledem na čekárnu nádraží postavenou ve stylu art deco doplněném maorskými vzory. Haller už všem objednal martini. Přiťukli si a pronesli přípitek. Tři mušketýři, jeden za všechny, všichni za jednoho. Bosch se podíval Hallerovi do očí a přikývl. Jeho právní zástupce takové poděkování zjevně nepovažoval za dostatečné.

„Co?“ zeptal se Haller.

„Nic,“ pokrčil rameny Bosch.

„Jak nic. Co to bylo za pohled?“

„Jaký pohled?“

„Nedělej si ze mě srandu.“

Cisco je mlčky pozoroval, protože moc dobře věděl, že plést se mezi ně by nebyl dobrý nápad.

„Tak jo,“ řekl Bosch. „Viděl jsem tě na chodbě, jak mluvíš s tím novinářem. Po soudu. Byl z Timesů, že?“

„Jo, to máš pravdu,“ přikývl Haller. „Musí napsat pořádnou sebehanu. Aspoň tvrdil, že tak se říká článkům, ve kterých se uvádějí mylně uveřejněné informace na pravou míru. Nepůjde o opravu, protože ten jejich nedělní článek vycházel ze soudních dokumentů. Špatně bylo to, že v článku chybělo vyjádření druhé strany. Zítra to bude na titulce.“

„Jak se jmenoval?“

„Jééé, to si nepamatuju. Všichni ti chlapi se jmenují stejně.“

„Byl to David Ramsey?“

„Říkám ti, že si to nepamatuju.“

Bosch přikývl a Haller to znovu pochopil tak, že ho Bosch odsuzuje.

„Jestli chceš něco říct, tak to řekni,“ obořil se na něj. „A přestaň tady házet významné pohledy, jako že něco víš.“

„Já nechci nic říct,“ odpověděl Bosch. „A nevím, jestli myslíš tohle, ale vím, co jsi udělal.“

„Panebože, co to zase meleš?“

„Vím, co jsi udělal.“

„No tak jo. Tak copak jsem udělal, Boschi? Nechtěl bys mi konečně vysvětlit, co to tady kecáš?“

„Pustil jsi to ven. To ty jsi dal v pátek echo Timesům. Ty jsi všechno řekl Ramseymu.“

Cisco držel v tlustých prstech skleničku a právě se chtěl podruhé napít martini. Místo toho si málem polil pěknou oblekovou vestu.

„To si děláš prdel,“ řekl. „Mick by přece nikdy…“

„Ale to víš, že by to udělal,“ skočil mu do řeči Bosch. „Prodal mě Timesům za titulek na první stránce.

„Hele, hele, hele,“ ohradil se Haller. „Nezapomněl jsi sakra na něco? My jsme ten případ vyhráli, člověče. A tobě se omluvil přímo soudce, a k tomu nařídil, aby se ti omluvili státní zástupce i LAPD. A ty si chceš jako stěžovat na mou strategii?“

„Čímž říkáš, že jsi to byl ty,“ pronesl Bosch. „Přiznáváš to. Spojil ses s Ramseym.“

„Já říkám, že jsme museli trochu zvýšit sázky, abychom vyhráli,“ odpověděl Haller. „Potřebovali jsme ten případ dostat na veřejnost, aby se o něm mluvilo a aby dneska do soudní síně přišli lidi ze všech zpravodajských kanálů ve městě. Bylo mi jasné, že když se nám to povede, nebude mít soudce jinou možnost než připustit naši námitku a souhlasit s intervencí.“

„A k tomu jsi dostal reklamu tak za milion, co?“

„Ježišmarjá, Boschi, ty jsi jako toulavá kočka. Nikomu nevěříš. Udělal jsem to pro tebe, ne pro sebe. A hlavně se podívej, jak to dopadlo.“

Haller ukázal ven z boxu k budově soudu.

Soudce nám dovolil mluvit, navzdory námitkám všech v soudní síni,“ řekl. „A pak jsme sakra vyhráli. Borders šupajdí zpátky do cely smrti, kde zůstane po zbytek svého ubohého života, a všechny ty parchanty, kteří se na tebe snažili ušít boudu, škrtnou ze seznamu advokátů, vyhodí a asi taky pošlou do basy. Cronyn s Cronynovou už tam jsou, zatímco ty si tady sedíš a popíjíš martini. Ty si myslíš, že by nám soud dovolil mluvit, kdyby do toho nebyla zapletená média?“

„Nevím,“ připustil Bosch. „Ale moje dcera ty kecy v neděli četla a pak čtyři dny uvažovala, jestli její otec náhodou nezfalšoval důkazy a neposlal do cely smrti nevinného člověka. K tomu všemu mě kvůli tomu článku málem zabili. Mohl jsem být mrtvý, a Borders by byl na svobodě a třeba by zase někoho zabil.“

„Hele, to je mi líto, fakt jo. Tohle jsem nechtěl a nevěděl jsem, že někde děláš v utajení, protože jsi mi to hergot neřekl. Jenomže tohle je jeden z těch mála případů, kdy účel světí prostředky. Jasný? Máme, co jsme chtěli. Tvoje pověst je čistá a tvoje dcera sedí ve vlaku s vědomím, že její táta je hrdina, ne zločinec.“

Bosch přikývl, jako by souhlasil. Ale nesouhlasil.

„Měl jsi mi to říct,“ namítl. „Já jsem tady klient. Měl jsi mě informovat a dát mi na výběr.“

„A co by sis asi tak vybral?“ zeptal se ho Haller.

„To nemůžeš vědět, protože ses mě nezeptal.“

„Naopak, moc dobře vím, co bys mi odpověděl, proto jsem se tě nezeptal. A konec diskuse.“

Dlouho se jeden na druhého nevraživě dívali. Cisco zdráhavě natáhl ruku se skleničkou nad stůl.

„No tak, už je to za náma, chlapi,“ řekl. „Vyhráli jsme. Takže si znova připijeme. Už se nemůžu dočkat, až si zítra přečtu noviny.“

Haller s Boschem na sebe dál hleděli, jako by oba čekali, až ten druhý udělá první krok.

Nakonec to nevydržel Haller. Vzal skleničku za stopku a pozvedl ji, přičemž rozlil trochu vodky, která mu stékala po prstech. Bosch nakonec udělal totéž.

Tři mušketýři si přiťukli, jako by se pozdravili zvednutými meči, ale už to nevypadalo jako jeden za všechny a všichni za jednoho.
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Když Bosch projel poslední zatáčku na Woodrow Wilson Drive, uviděl, že mu před domem parkuje auto patřící městu. Někdo na něj čekal. Vypnul Kamasiho Washingtona a jeho „Change of the Guard“. Bylo skoro šest a on měl v plánu svléknout si oblek, osprchovat se a převléct do něčeho, v čem by šel za Elizabeth Claytonovou, která stále trčela zamčená v kobce v rámci své odvykací kúry.

Když zajížděl pod přístřešek, poznal, kdo to je. Na zápraží domu seděla Lucia Sotová. Bosch zaparkoval a obešel dům k hlavnímu vchodu, i když se jí mohl vyhnout a vejít bočními dveřmi. Postavila se a oprášila si z kalhot prach, který setřela ze schodu. Ještě pořád na sobě měla tmavě modrý kostýmek, v němž dopoledne přišla k soudu.

„Čekáš dlouho?“ zeptal se Bosch místo pozdravu.

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Musela jsem ještě napsat pár e-mailů. Měl by sis tu občas trochu zamést, Harry.“

„Vždycky zapomenu. Jak ten dnešek vzali na oddělení?“

„Ále, to víš, za pochodu. Všechno se tam bere tak nějak za pochodu, to dobré i to špatné.“

„A tohle bylo dobré, nebo špatné?“

„Myslím, že dobré. Kdykoli je bývalý detektiv z něčeho osočen a pak očištěn, je to dobrá věc. I když jde o Harryho Bosche.“

Usmála se. On se zamračil a odemkl dveře. Pak jí otevřel.

„Pojď dál,“ řekl. „Pivo mi došlo, ale mám dost dobrý bourbon a rozdělím se.“

„To zní fajn,“ řekla.

Bosch vešel hned za ní a pak se prosmýkl okolo ní, aby byl první v obýváku a udělal ho trochu obyvatelnějším. Poslední dvě noci usnul na gauči u televize, zatímco se pokoušel vyčistit si hlavu od všeho, co se vázalo k jeho případům.

„Posaď se, přinesu skleničky.“

„A nemohli bychom na terasu? Mám to tam ráda a už jsem tam dlouho nebyla.“

„Jasně. V kolejnici je násada od smetáku.“

„To je novinka.“

Bosch hodil košili do pračky, která stála v kuchyni u dveří vedoucích k přístřešku pro auto. Sundal z lednice láhev a vytáhl z poličky dvě skleničky. Pak se připojil k Sotové na terase.

„Jo, v poslední době tady v okolí došlo k několika vloupačkám,“ řekl. „Zloděj pokaždé vylezl na strom, dostal se na střechu a pak se spustil na terasu, protože tu ne vždycky lidé zamykají.“

Ukázal lahví na sousední dům s terasou na konzoli jako ten jeho. Zadní část sahala až nad kaňon a zdálo se být nemožné dostat se na ni jinak než zevnitř. Ovšem ze střechy by se to někomu podařit mohlo.

Sotová přikývla. Bosch poznal, že ji to vlastně nezajímá. Nepřišla na návštěvu jako členka sousedské hlídky.

Otevřel láhev a nalil do každé sklenice poctivou míru. Jednu podal Sotové, ale nepřiťukli si. Asi by to nevyznělo správně vzhledem k tomu, co teď mezi nimi bylo.

„Tak co? Řekl ti, jak to udělal?“ zeptal se Bosch.

„Kdo?“ zeptala se Sotová. „Co jak udělal?“

„Ale no tak. Spencer přece. Jak se dostal do té krabice s důkazy?“

„Spencer nám neřekl ani popel, Harry. Jeho právník mu zakázal s námi mluvit a říkal, že vůbec nebude svědčit. Tvůj právník během té vaší konzultace soudci lhal.“

„Ne, nelhal. Alespoň ne soudci. Podívej se do zápisu. Řekl, že je Spencer na chodbě a čeká, až bude předvolaný. To nebyla lež. Jestli by potom svědčil, nebo se rozhodl nevypovídat, to už je jiná věc.“

„Slovíčka, Harry. Nevěděla jsem, že se schováváš za slova.“

„Byl to bluf, a vyšel. Jestli ti to udělá dobře, nevěděl jsem o tom. Ale díky tomu nakonec pravda vyšla najevo, ne?“

„Vyšla, a my jsme na základě toho dostali povolení k prohlídce. Nepotřebovali jsme, aby Spencer mluvil.“

Bosch se na ni ostře podíval. Zjevně tu záhadu vyřešila.

„Povídej.“

„Otevřeli jsme mu skříňku. Měl v ní celý balíček dvacet let starých nálepek, kterými se tehdy pečetily krabice. Když jsme přešli na tu červenou pásku, měli je všechny skartovat, jenomže on se k jednomu balíčku nějak dostal a nechal si ho.“

„Takže otevřel krabici, dal dovnitř Olmerovu DNA a znovu ji zapečetil.“

„Otevřel ji zespodu, protože na těch horních byl tvůj podpis. A protože jeho pečeti byly staré a zažloutlé, vypadala krabice dokonale neporušeně. Akorát jde o to, že podle nás to udělal víckrát. Povolení k prohlídce se vztahuje i na jeho dům, a tam jsme našli účtenky ze zastavárny v Glendale. Zašli jsme tam a zjistili, že Spencer je stálý zákazník. Prodává hlavně šperky. Podle nás šmejdil v krabicích z uzavřených případů a hledal cennosti, které by mohl prodat. Asi si myslel, že když to jsou staré a uzavřené případy, nikdo už se do nich nebude dívat.“

„Takže když Cronyn Spencera požádal, jestli by nemohl něco dostat do krabice, neměl s tím problém.“

„Přesně tak.“

Bosch přikývl. Záhada byla rozluštěna.

„A co Cronynovi?“ zeptal se. „Předpokládám, že to budou chtít hodit jenom na jednoho z nich, že jo?“

„Asi jo,“ odpověděla Sotová. „On to všechno vezme na sebe a ona bude volná. Jeho sice vyloučí z advokátní komory, ale ji to tím pádem katapultuje nahoru. Všichni budou vědět, že když si najmou ji, najmou si vlastně jeho.“

„A to je všechno? Nepůjde do basy? Ten chlap se pokusil zneužít zákon k tomu, aby dostal vraha z vězení. A přímo z cely smrti. Plácneme ho přes prsty, a to je všechno?“

„No, zatím ve vězení jsou, protože jsem slyšela, že mu Houghton podepíše propuštění až zítra. Ale všechno je v jednání, Harry. Spencer nemluví, takže jediný, od koho něco víme, je Borders. A když je tvým jediným svědkem vrah odsouzený k trestu smrti, před porotu se moc nepoženeš. Tohle skončí složitým dokazováním, a možná že nakonec Cronyn do vězení půjde, ale možná taky ne. Skutečnost je taková, že teď chtějí dostat hlavně Spencera, protože to byla žába na prameni. Zradil celé oddělení.“

Bosch přikývl. Tenhle přístup ke Spencerovi chápal.

„Už do toho vstoupilo i vedení oddělení,“ řekla Sotová. „Předělávají celý systém evidence a vyzvedávání důkazů, aby se něco podobného už nemohlo stát.“

Bosch přešel k dřevěnému zábradlí a opřel se o lokty. Do západu slunce chyběla ještě nejmíň hodina. Dálnice číslo sto jedna byla pod nimi zacpaná v obou směrech. Nikdo však moc netroubil. Řidiči v L. A. jako by už rezignovali a přijímali hustý provoz bez zcela marné kakofonie klaksonů, kterou Bosch slýchal ve všech jiných velkých městech. Vždycky měl pocit, že díky své terase vidí tuhle jedinečnou vlastnost místních obyvatel z jiného úhlu.

Sotová se postavila vedle něj a rovněž se naklonila přes zábradlí.

„Nepřišla jsem se bavit o případu,“ řekla.

„Já vím,“ odpověděl Bosch.

Přikývla. Byl čas to ze sebe dostat.

„Jeden hodně dobrý detektiv, který mě zaučoval, mi kladl na srdce, abych se vždycky řídila důkazy. Myslela jsem si, že se tou radou řídím i tentokrát. Jenomže někde v průběhu vyšetřování jsem se nechala zmanipulovat nebo jsem se špatně rozhodla, a prostě jsem nakonec uvěřila důkazům, i když jsem měla instinktivně poznat, že je to úplně špatně. A za to se moc omlouvám, Harry. Tohle mě bude mrzet do konce života.“

„Děkuji, Lucio.“

Bosch pokýval hlavou. Věděl, že by to všechno mohla snadno hodit na Tapscotta. On byl z obou detektivů ten starší, a bylo tedy na něm udělat finální rozhodnutí. Místo toho to vzala na sebe. Plnou tíhu toho, co se stalo. To chtělo odvahu, a chtělo to taky skutečné srdce detektiva. Bosch za to před ní musel smeknout.

A kromě toho, copak mohl mít Sotové něco za zlé, když jeho vlastní dcera měla strach, že by to všechno mohla být pravda, že Harry skutečně podstrčil důkaz nevinnému muži?

„Takže…“ pokračovala Lucia. „Všechno dobrý, Harry?“

„Všechno dobrý,“ přikývl Bosch. „Ale fakt doufám, že si lidi zítra přečtou noviny.“

„Jestli po dnešku ještě někdo bude pochybovat, tak ať jde někam.“

„Souhlasím.“

Sotová se narovnala. Řekla, kvůli čemu přišla, a chystala se jít domů. Za chvilku se stane součástí té plechové stužky, na kterou se Bosch stále díval.

Přelila zbytek bourbonu do Boschovy skleničky.

„Musím jít.“

„Tak jo. Díky, že jsi přišla. Hodně to pro mě znamená, Lucio.“

„Harry, kdybys něco potřeboval, kdybych ti mohla nějak pomoct, nezapomeň, že to máš u mě. A díky za panáka.“

„Vlastně bych něco potřeboval hned,“ řekl Bosch. „A mohla bys mi s tím pomoct.“

Zastavila se a otočila.

„Daisy Claytonová,“ řekl.

Nechápavě zavrtěla hlavou.

„Mám to jméno znát?“

Bosch rovněž zavrtěl hlavou a narovnal se.

„Ne. Byla zavražděná, než jsi přišla na oddělení. Ale děláš teď na odložených případech. Chtěl bych, aby ses na ten její podívala.“

„Kdo to byl?“

„Nebyla důležitá a nikomu na ní nezáleželo. Asi proto její případ zatím nikdo neuzavřel.“

„Myslela jsem, co znamená pro tebe?“

„Neznal jsem ji. Bylo jí teprve patnáct. Ale po světě chodí někdo, kdo ji zabil a zahodil jako odpad. Někdo zlý. Já na tom případu nemůžu dělat, protože spadá pod Hollywood. To už není můj rajón, ale tvůj ano.“

„Víš rok?“

„Dva tisíce devět.“

Sotová přikývla. Tahle informace jí stačila, aby si případ mohla najít a otevřít.

„Dobře, Harry. Vrhnu se na to.“

„Díky.“

„Jakmile něco zjistím, dám ti vědět.“

„Dobře.“

„Měj se, Harry.“

„Ty taky, Lucio.“
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Když se Bosch osprchoval a převlékl do běžného oblečení, přešel ke skříňce u hlavního vchodu a vytáhl z police ohnivzdornou krabici. Odemkl ji klíčkem. Byly v ní staré právní dokumenty jako třeba rodné listy a propouštěcí papíry z americké armády. Bosch měl v krabici taky snubní prsten, dvě Purpurová srdce a dvě pojistné smlouvy s plněním napsaným na dceru.

V krabici byla rovněž vybledlá fotka, na které byl Bosch se svou matkou. Jinou matčinu fotografii neměl, takže ji raději schoval do bezpečí, než aby si ji vystavil. Teď se na fotku chvíli díval, ovšem zaujal ho spíše on jako osmiletý než máma. Vnímal svůj výraz plný naděje a uvažoval, kam se vytratil.

Vrátil fotku na kraj krabice a pokračoval v hledání, až konečně objevil, co chtěl.

Byla to stará ponožka a v ní rolička peněz stažená gumičkou. Bosch ji vytáhl z ponožky a zastrčil do kapsy saka, aniž by ji rozbaloval nebo počítal. Tahle rolička představovala jeho železnou rezervu pro případ zemětřesení. Od toho posledního, které L. A. zasáhlo v roce 1994, ji dával dohromady tak, že postupně přidával větší bankovky, občas dvacku, jindy padesátku. Tehdy všem v L. A. došlo, že až podobné zemětřesení přijde znovu, není dobré být bez prostředků. Bankomaty nefungovaly a banky v případě podobných katastrof automaticky zavíraly. Kdo měl hotovost, byl king, a Bosch se takhle jistil už dvacet let. Odhadoval, že má v ponožce dobrých deset tisíc dolarů.

Vrátil do krabice všechno ostatní a naposledy se podíval na fotku sebe a své matky. Nevybavoval si kdy, ani kde byla pořízena. Šlo ovšem o profesionální foto s bílým, teď už zažloutlým pozadím. Možná vzala máma Harryho s sebou, když si v rámci pokusů dostat se k filmu alespoň jako kompars nechávala dělat profilové fotky. Možná dala fotografovi něco navíc, aby jí udělal ještě jednu se synem.

Bosch vyjel nahoru na Mulholland a pak serpentýnami dolů na Laurel Canyon Boulevard, po němž se dostal do severní části údolí. Jakmile se mu na telefonu objevil signál, zavolal Belle Lourdesové na mobil. Čekal, že v tuto hodinu už bude doma. Vzala to však hned.

„Harry, chtěla jsem ti volat, ale napadlo mě, že slavíš.“

„Jo, ty myslíš ten případ? Ne, žádné oslavy nejsou. Jsem rád, že už to mám za sebou.“

„To věřím. A taky jsem ti chtěla zavolat, protože jsme podle otisků identifikovali toho Rusa. Víš, jak jsi mu říkal Igor, aby se ti to všechno lépe vysvětlovalo?“

„Jo.“

„Tak si představ, že se fakt jmenoval Igor. Chápeš tu náhodu?“

„U Rusáka to možná zase taková náhoda není.“

„Jmenoval se Igor Golz, G-O-L-Z, třicet jedna let. Interpol ho vede jako dalšího člena Bratvy a dlouholetého Slučekova společníka. Seznámili se v ruském vězení a asi se tam dali dohromady.“

„Takže tím je případ naší lékárny vyřešený, ne?“

„Dneska jsem doťukala papíry. Přijdeš zítra, když už máš ten problémeček u soudu za sebou?“

„Jo, problémeček mám za sebou a zítra přijdu.“

„Promiň, víš, jak jsem to myslela. Budeme rádi, že tu s námi zase budeš.“

„Já jsem ti ale volal kvůli něčemu jinému. Jednou jsi mi říkala, že máš zkušenosti se závislými, že jste dokonce nějakého měli v rodině. Nevadilo by ti, kdybych se zeptal, kdo to byl?“

„Nevadilo. Sestra. Proč se ptáš?“

„A teď už je v pohodě? Myslím jako, jestli už není závislá.“

„Pokud vím, tak ne. Moc se nevídáme. Jakmile byla čistá, nechtěla se moc stýkat s lidmi, kteří ji viděli na dně, asi to chápeš, že?“

„Myslím, že jo.“

„Kradla rodičům i mně. Šíleně moc.“

„To už tak je.“

„Takže jsme ji zachránili, ale tím jsme ji vlastně ztratili. Ale aspoň v tom dobrém slova smyslu. Bydlí v Bay Area, a jak jsem řekla, už čtyři roky by měla být čistá.“

„Aspoň něco. To je náhodou skvělé. Jak se vám povedlo ji z toho dostat?“

„No, vlastně se to nepovedlo nám. Šla na odvykačku.“

„A na kterou? Proto volám. Potřebuju umístit jistou osobu a nevím, kde se zeptat.“

„Existují luxusní zařízení, která stojí majlant, a pak taková, kde to taková pálka není. Když si zaplatíš, máš to se vším komfortem, ale moje sestra byla prakticky na ulici, takže i to, co jsme jí sehnali, pro ni bylo, jako by se ocitla v ráji. Byla šťastná za postel a střechu nad hlavou, chápeš? Terapie tam byly tak napůl. Částečně sezení v kroužku s ostatními feťáky a částečně soukromé schůzky s cvokařem. A každý den test moči.“

„Kde to bylo? Jak se to tam jmenuje?“

„Jmenuje se to Začátek a je to v Canoga Parku. Před čtyřmi lety to tam stálo nějakých dvanáct stovek týdně. Nešlo to hradit z pojistky, takže jsme se složili. Teď to asi bude víc. Kvůli opiátům je dneska těžké najít v podobném zařízení volnou postel.“

„Díky, Bello. Jdu to zjistit.“

„Uvidíme se zítra na stanici?“

„Budu tam.“

Bosch jel po stojedničce na sever směrem k čtyřistapětce. Přímo před sebou viděl, jak z komína pivovaru stoupá dým.

Zavolal na telefonní asistenční službu a nechal se spojit se zařízením jménem Začátek. Poté co mu člověk na druhé straně dvakrát řekl, že má počkat, dostal se k vedoucí příjmu pacientů. Ta mu vysvětlila, že se specializují na léčbu závislosti na opiátech a není možné rezervovat si lůžko. Jinými slovy, kdo dřív přijde, ten si dřív lehne. V tuhle chvíli však měli tři volná místa z celkové kapacity čtyřiceti dvou lůžek.

Bosch se zeptal na cenu a dozvěděl se, že týdenní cena za all-inclusive vyskočila za poslední čtyři roky o víc než padesát procent na tisíc osm set osmdesát dolarů. Platilo se navíc dopředu za čtyři týdny, které byly zároveň minimální doporučenou dobou léčení. Bosch si vzpomněl na lekci, kterou dostal od Jerryho Edgara, podle kterého je drogový byznys jednoduše příliš velký a výnosný, než aby ho někdo zastavil. Vydělávají na něm opravdu všichni.

Bosch poděkoval vedoucímu příjmu a zavěsil. O pět minut později už parkoval před klubem Svatých z cesty. Tentokrát uviděl na dvoře několik motorek a napadlo ho, jestli se nestrefil do nějakého srazu. Ještě než vystoupil z jeepu, zavolal raději Ciskovi, aby zjistil, jestli nejde nevhod.

„Ale ne, chlape, přijdu pro tebe ven. Z nějakého důvodu tu je vždycky ve středu hodně lidí. Fakt netuším proč.“

Když Cisco vyšel z klubu, Bosch stál opřený o auto.

„Tak jak jí to jde?“ zeptal se.

„No, vzteká se, jako vždycky,“ odpověděl Cisco. „Ale myslím, že to je dobré znamení. Vzpomínám si, že za mnou přišel čtvrtý nebo pátý den Mick Haller. Řval jsem na něho přes dveře, aby si tu práci strčil do prdele. O týden později jsem ho samozřejmě prosil, aby ji z ní zase vytáhl a dal mi ji.“

Bosch se zasmál.

„Hele, slyšel jsi o zařízení v Canoga Parku, které se jmenuje Začátek?“ zeptal se Bosch.

„Jo, odvykačka,“ přikývl Cisco. „Slyšel jsem o něm. Ale jinak toho moc nevím.“

„Dostal jsem echo, že je to tam dobré. Mají prý výsledky. Ale stojí to skoro dva litry týdně, takže by to člověk očekával.“

„Tak to je mastné.“

„Až tady Elizabeth skončí, chci, abys ji tam odvezl a zkusil dostat. Nedá se tam rezervovat lůžko, ale zrovna teď mají volno.“

„Myslím, že bude potřebovat ještě den, možná dva, než bude čistá a schopná posunout se dál.“

„To je v pohodě. Klidně počkej, až bude připravená.“

Bosch sáhl do kapsy saka a vytáhl ponožku se srolovanými bankovkami. Podal ji Ciskovi.

„Zaplať to z tohohle. Na měsíc by to mělo stačit. Možná i na víc, jestli to bude nutné.“

Cisco si ponožku zdráhavě vzal.

„To je hotovost? Ty mi ty prachy jen tak dáš?“

Cisco se rozhlédl kolem sebe a taky za plot směrem na ulici. Bosch si uvědomil, jak by to mohlo vypadat pro náhodného kolemjdoucího.

„Sakra, promiň. To mě nenapadlo.“

Teď se rozhlížel Bosch. Nikde neviděl žádné kamery, ale ty by stejně byly schované.

„Bez obav,“ řekl Cisco. „Je to na dobrou věc.“

„Takže to zvládneš?“ zeptal se Bosch. „Už tak s tím máš spoustu starostí.“

„Mně to nevadí. Děláme dobrý skutek. Chceš jít dál?“

„Víš co? Možná bych neměl. Jestli se jí to bude líbit, tak mě nepotřebuje. A nechci ji zbytečně rozčílit.“

„Určitě?“

„Jo, jestli se jí zatím daří, tak jí to nechci zkazit. Takhle mi to stačí.“

Cisco vyhodil ponožku do vzduchu a zase ji chytil.

„Budu hádat,“ řekl. „To je tvoje železná rezerva na zemětřesení?“

„Jo,“ přikývl Bosch. „Stejně je to blbost, radši je dám na dobrou věc.“

„No jo, jenomže tím jsi právě přinesl smůlu celému městu. Jakmile ty prachy utratíš, přijde něco velkého. To ví každý.“

„No tak to se budeme muset nechat překvapit. Teď je to na tobě. Díky, Cisco.“

„Ne, já děkuju tobě. A myslím si, že jednoho dne ti bude děkovat i ona.“

„To není nutné ani teď, ani jindy. Dej mi vědět, jestli tam měli místo a vzali ji.“

„Dám.“

Když Bosch nasedl do auta, zamířil na západ a projel kolem Začátku, jehož adresu si předtím vygooglil na telefonu. Na první pohled mu bylo jasné, že to kdysi býval Holiday Inn nebo jiný hotel pro střední třídu. Teď zářil oslnivě bílou fasádou. Zařízení vypadalo čistě a udržovaně, alespoň zvenku. To Boschovi stačilo.

Nezastavoval, tentokrát už jel zpátky domů. Téměř celou cestu přemýšlel nad svým rozhodnutím nejít za Elizabeth Claytonovou. Nebyl si jistý, co to znamená, ani co vlastně dělá. Ona potřebovala pomoc, a on zrovna potřeboval někomu nabídnout pomocnou ruku, ať už ji přijme nebo ne. Byl si jistý, že kdyby si na hodinu sedl s psychologem, třeba s dlouholetou poradkyní LAPD Carmen Hinojosovou, dostal by celý balík důvodů, které ho k posledním činům přivedly. A pokud šlo o peníze, byl to specifický fond, jehož absence nijak neovlivní žádný aspekt jeho života, takže vlastně nešlo o žádnou oběť.

Když byl Bosch ještě kluk, který samozřejmě toužil utéct ze života v dětských domovech, fascinovali ho velcí cestovatelé, kteří objevovali nové země a kultury. Lidé, kteří opustili zavedený život, aby mohli poznávat nové věci, případně bojovat proti těm starým jako například proti otroctví. Když se stěhoval z jedné postele do druhé, bral si s sebou knihu skotského misionáře a objevitele Davida Livingstona, který dokázal obojí. Bosch už si nepamatoval, jak se kniha jmenovala, ale pamatoval si na myšlenky, které mu ten muž předal. Za ty roky je vytesal do kamene vlastního hodnotového systému tak, že se staly základem toho, kým byl jako detektiv i jako člověk.

Livingstone tvrdil, že soucit nemůže nahradit čin. Tohle byl stavební kámen Boschova chrámu. Vystavěl ze sebe muže činu, a v okamžiku, kdy jeho celoživotní práci zpochybnil člověk odsouzený k trestu smrti, rozhodl se nahradit soucit k Elizabeth Claytonové činem. Tohle chápal, jen si nebyl jistý, jestli to dokáže pochopit i někdo jiný. Budou v jeho skutku hledat jiné pohnutky. Stejně tak to uvidí i Elizabeth, a právě proto za ní nechtěl jít.

Věděl, že udělal, co bylo třeba, a že už ji zřejmě nikdy neuvidí.

Když dorazil domů, bylo teprve devět, ale byl nekonečně vyčerpaný a nemohl se dočkat, až se poprvé za poslední tři dny zavrtá do peřin ve své posteli. Vešel do domu, zkontroloval zámky a vrátil násadu od smetáku do kolejnice dveří na terasu. Pak se vracel chodbou do ložnice a cestou ze sebe shodil na zem sako a košili.

Svlékl si i zbytek a svalil se do postele s cílem vyrovnat spánkový dluh a obnovit všechny síly. Když se natáhl k hodinám, aby vypnul budík, standardně nastavený na šest ráno, všiml si, že na nočním stolku leží složená obálka. Rozložil ji a zjistil, že je adresovaná jemu na stanici SFPD.

Nejprve se polekal, protože ho napadlo, že se mu někdo dostal do domu a položil mu ji tam. Pak se jeho unavená mysl na chvíli probrala a vzpomněl si, že ji tam před třemi dny položil. Úplně na ni zapomněl, a od té doby ve své posteli nespal.

Usoudil, že dopis počká do rána. Vypnul budík, zhasnul světlo a položil hlavu mezi dva polštáře.

Nevydržel to déle než třicet vteřin. Odsunul horní polštář, natáhl ruku a rozsvítil. Pak rozlepil obálku.

Našel v ní složený novinový článek ze San Fernando Valley Sun, vydaný téměř před rokem. Psalo se v něm o obnovení případu Esmeraldy Tavaresové. Bosch tehdy udělal rozhovor s místním novinářem ve víře, že by mohl získat nějaké nové informace od veřejnosti. Dostal sice pár tipů, ale žádný z nich nevedl k úspěchu. O rok později přišel tenhle dopis.

Kromě výstřižku našel v obálce ještě třikrát složený bílý papír. Rukou na něm stálo:

Vím, co se stalo Esme Tavaresové.

Pod vzkazem byla podepsaná Angela a vedle jména telefonní číslo s předčíslím 818.

To bylo ve Valley.

Bosch vstal a natáhl se pro telefon.
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Angela Martinezová, autorka vzkazu, věděla naprosto přesně, co se stalo s Esmeraldou Tavaresovou, protože byla Esmeralda Tavaresová.

Bosch ještě ve středu večer zavolal na číslo v dopise a odpověděla mu žena, která se představila jako Angela a dala si s ním schůzku příští den ráno u sebe doma ve Woodland Hills.

Žena, která mu otevřela dveře kondominia na Topanga Canyon Road, byla plavovlasá třicátnice. Bosch téměř dva roky hledal tmavovlasou Esme Tavaresovou s tmavýma očima, protože tak vypadala před patnácti lety. Měl její fotku, na které špulila rty, pověšenou přímo v cele, aby mu neustále tenhle případ připomínala. Ze všech fotografií si vybral právě tuhle, protože věděl, že výraz člověka se zavřenými ústy se postupem času mění. Když mu tahle žena, která si říkala Angela, otevřela, neusmívala se, ale on okamžitě poznal, že je to Esme.

A ona pochopila, že ji poznal.

„Musíte se na mě přestat dívat,“ řekla.

Seděli v obýváku a ona mu vyprávěla, co se stalo. Jakmile začala, mohl by klidně doplňovat detaily, ale nechal ji mluvit. Mladá dívka se špatně vdala za staršího, dominantního muže, který ji psychicky týral a připoutal k sobě dítětem, které vlastně nechtěla a které si její manžel pořídil, aby ji mohl ovládat. Nakonec učinila těžké rozhodnutí všechno opustit, včetně dítěte, a zmizet.

Nezůstala však bez pomoci, a když se Bosch začal trochu ptát, dozvěděl se, že pomoc přišla od tehdejšího milence, s nímž už žije patnáct let. Nejprve se společně přestěhovali do Salt Lake City. Po deseti letech se ale vrátili, protože oběma chybělo město, ve kterém vyrostli.

V jejím vyprávění bylo víc děr než v síti rybáře ze San Pedra, ale Bosch tušil, že všechna vynechaná místa a nesrovnalosti slouží k tomu, aby ze vší té temnoty vyšla alespoň trochu v dobrém světle. Zdálo se, že nelituje ani skutečnosti, že nechala v postýlce ležet malou dcerku, ani toho, že ji všichni marně hledali. Tvrdila, že si to vůbec neuvědomovala, protože žila v Salt Lake City.

Stejně tak tvrdila, že svým zmizením nechtěla nijak očernit manžela. Neměla však prý jinou možnost než utéct.

„Kdybych ho chtěla opustit normálně, asi by mě zabil,“ řekla. „A přiznejte, že jste si taky myslel, že mě zavraždil.“

„Může být,“ připustil Bosch. „Ale to bylo částečně dané okolnostmi. Nechala jste po sobě mimino.“

Na konci vyprávění už Angela Martinezová alias Esmeralda Tavaresová nedávala najevo sebemenší pocit viny za to, co udělala. Vůči Boschovi, policii ani vůči společnosti. A už vůbec ne vůči své dceři, kterou dal její manžel rok po zmizení ženy k adopci.

„Víte vůbec, kde je?“ zeptal se Bosch, který v tuto chvíli nebyl schopen udržet si klasický odstup detektiva.

„Ať už je kdekoli, jsem si jistá, že je jí líp, než kdyby zůstala v tom domě hrůzy,“ řekla Martinezová. „Možná by to tam ani nepřežila. Vím, že já bych tam nepřežila určitě.“

„Ale jak jste věděla, že se jí po vašem odchodu vzdá? Taky mohla v tom, jak říkáte, domě hrůzy zůstat.“

„Ne, věděla jsem, že si ji nenechá. Chtěl ji jen proto, aby k sobě připoutal mě. A já jsem ho vyvedla z omylu.“

Bosch si vybavil všechno úsilí, které různí lidé za ty roky vynaložili, aby ji našli. Vzpomněl si, jak dlouho ten případ strašil detektiva Valdeze, současného šéfa oddělení. Bosch věděl, že na jednu stranu všechno dopadlo dobře. Záhada byla vyřešena a Esme žije. Jenomže z toho neměl dobrý pocit.

„Proč teď?“ zeptal se Bosch. „Proč jste se mi ozvala teď?“

„Chceme se s Albertem vzít,“ odpověděla. „Už máme nejvyšší čas. Manžel se nikdy nerozvedl, to je přesně důkaz toho, jak moc mě chtěl ovládat. Nikdy mě nenechal prohlásit za mrtvou. Já jsem si ale najala právníka, a ten to zařídí. Prvním krokem bylo vyřešit záhadu, která tolik lidí tak dlouho trápila.“

Usmála se, jako by byla na své činy pyšná, jako by jí vědomí, že tak dlouho udržela tajemství, dodávalo sílu.

„A vy se ho nebojíte? Svého manžela?“ zeptal se Bosch.

„Už ne,“ zavrtěla hlavou. „Tehdy jsem byla mladá holka. Teď už mě nemá čím vyděsit.“

Její úsměv se najednou proměnil ve výraz, který znal Bosch z fotky ve své cele, kde pracoval.

Postavil se.

„Myslím, že už vím všechno, abych to mohl uzavřít,“ řekl.

„Víc vědět nechcete?“ zeptala se.

Zdálo se, že ji to překvapilo.

„Zatím ne,“ odpověděl Bosch. „Kdybych ještě něco potřeboval, ozvu se vám.“

„No, víte, kde mě najdete,“ řekla. „Konečně, že?“

Bosch zamířil rovnou na stanici. Byl mrzutý. Přicházel s dalším uzavřeným případem, ale neměl z toho ani trochu radost. Spousta lidí utratila hledáním Esme Tavaresové hodně času, peněz i emocí. Esme Tavaresová byla mrtvá, jak všichni předpokládali. Jenomže Angela Martinezová žila.

Když zaparkoval u SFPD, proletěl cestou do hlavní chodby kanceláří detektivů. Kóje byly prázdné a Bosch slyšel ze zasedačky hlasy. Pochopil, že si detektivové dávají společný oběd.

Kancelář náčelníka se nacházela uprostřed stanice naproti kanceláře službu konajícího důstojníka. Bosch strčil hlavu do dveří a zeptal se Valdezovy sekretářky, jestli by šéf neměl pět minut. Věděl, že jakmile se dostane dovnitř, protáhne se jejich rozhovor na dýl. Sekretářka zavolala do kanceláře za sebou a dostalo se jí souhlasné odpovědi. Bosch vešel.

Valdez seděl v uniformě za pracovním stolem. V rukou držel hlavní část Timesů.

„Právě si o tobě čtu, Harry,“ řekl. „Myslím, že tě očistili slušně. Gratuluji.“

Bosch si sedl naproti němu.

„Dík,“ řekl.

Bosch už článek četl ráno, než vyrazil na schůzku, a byl s ním spokojený. Zároveň mu bylo jasné, že v neděli čte Timesy víc lidí než ve čtvrtek. Počet těch, kteří si přečetli, že je křivák, a těch, kteří si přečtou, že to není pravda a je v pohodě, nikdy nebude stejný.

To ho ale moc netrápilo. Jediná osoba, u které mu záleželo na tom, aby si článek přečetla, to už udělala na internetu a napsala mu esemesku, že je na něj pyšná a je šťastná, že Bordersův případ dopadl takhle.

„Hele,“ začal, „nevím, jak ti to mám říct, tak ti to prostě oznámím. Právě jsem mluvil s Esme Tavaresovou. Je živá a zdravá a bydlí ve Woodland Hills.“

Valdez málem vyskočil z křesla. Prudce se naklonil nad stůl a ve tváři se mu zračilo ohromné překvapení.

„Cože?“

Bosch mu nastínil poslední události počínaje okamžikem, kdy večer otevřel obálku.

„Ježišmarjá,“ řekl Valdez. „Patnáct roků si myslím, že je mrtvá. Řeknu ti, že jsem kolikrát chtěl do toho baráku vletět, přivázat jejího manžela za auto a tahat ho za sebou, dokud mi neřekne, kam ji pohřbil.“

„Vím. Já taky.“

„Ježíš, vždyť já jsem se do ní vlastně zamiloval. Však víš, jak je to někdy s oběťmi.“

„Jo, měl jsem to trochu stejně. Až do dneška.“

„A řekla ti, co se stalo?“

Bosch mu shrnul obsah ranního rozhovoru s Angelou Martinezovou. Ve Valdezově tváři se postupně začínal zračit vztek. Několikrát zavrtěl hlavou a udělal si pár poznámek do bloku.

Když Bosch skončil, prošel si náčelník poznámky, a teprve pak promluvil.

„Poučil jsi ji?“ zeptal se.

Bosch věděl, že se ptá, jestli řekl Martinezové, že má právo na advokáta a nevypovídat proti vlastní osobě.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Bosch. „Nenapadlo mě, že to bude nutné. Zavolala mi, abych přišel k ní, a seděli jsme u ní v obýváku. Představil jsem se a ona zjevně věděla, kdo jsem. Ale to je jedno, šéfe. Vím, co tě napadlo, jenomže tohle nikdy nevyjde.“

„Je to normální podvod,“ řekl Valdez. „Za ty roky jsme utratili nejmíň půl milionu dolarů, abychom ji našli. Pamatuju si, jak jsme se dozvěděli, že zmizela. Dělali jsme přesčasy jako diví. Pracovali jsme na tom úplně všichni. A nikdy jsme toho vlastně nenechali. Ty jsi toho důkaz, nakonec jsi na tom případu dělal sám.“

„Hele, já ji nechci hájit, ale dopustila se morálního zločinu, ne zločinu, za který by ji státní zástupce dokázal obžalovat. Utíkala před domněle nebezpečnou situací. Zmizela dávno předtím, než jsme museli hradit přesčasy. Může tvrdit, že o tom nevěděla a netušila, jestli není nebezpečné zavolat a říct, že je v pořádku. Může se hájit spoustou věcí. Státní zástupce do toho nepůjde.“

Náčelník neodpověděl. Opřel se v křesle a začal si hrát s policejním vrtulníkem pověšeným na šňůrce ze stropu. Rád o něm tvrdil, že to jsou vzdušné síly jeho oddělení.

„Do pytle,“ řekl nakonec. „Normálně bych s tím chtěl něco udělat.“

„Jenomže s tím prostě musíme žít,“ odpověděl Bosch. „Tehdy na tom byla zle. Rozhodla se špatně, ale lidi dělají chyby. Jsou sobečtí. Celou tu dobu, co jsme si mysleli, že je mrtvá, jsme ji měli za čistou a nevinnou. Teď jsme zjistili, že byla schopná opustit mimino v peřinkách, aby zachránila sebe.“

Bosch si vzpomněl na Josého Esquivela mladšího, jak umřel s tváří na linoleu na chodbě otcova podniku. Napadlo ho, jestli je vůbec někdo čistý a nevinný.

Valdez vstal od stolu a přešel k nástěnce nad řadou šanonů na stěně napravo. Odsunul několik papírů s rozpisem služeb a pak listoval letáky s hledanými osobami, až našel fotku Esme Tavaresové s nápisem POHŘEŠOVANÁ z roku 2002. Strhl ji z nástěnky a zmuchlal do co nejmenší kuličky. Pak ji hodil do koše na konci regálu.

Minul.

„Co je to za svět, Harry?“ zeptal se.

„Já nevím,“ zavrtěl hlavou Bosch. „Tenhle týden jsem uzavřel případ dvojité vraždy a případ patnáct let pohřešované dívky. A nemám dobrý pocit ani z jednoho.“

Valdez těžce dosedl zpátky na křeslo.

„Z té lékárny přece musíš mít dobrý pocit,“ řekl. „Sprovodil jsi ze světa dva hajzly.“

Bosch přikývl. Jenomže ve skutečnosti měl pocit, jako by se točil v kruhu. Skutečná spravedlnost byla jako koš uprostřed housenkové dráhy, který ne a ne strefit.

Bosch se postavil.

„Zavoláš Carlosovi a řekneš mu, že je z toho venku?“ zeptal se.

Carlos Tavares byl Esmeraldin manžel, patnáct let podezřelý z vraždy.

„Kašlu na něj,“ odpověděl Valdez. „Stejně je to debil. Přečte si to v novinách.“

Bosch přešel ke dveřím a pak se znovu otočil k šéfovi.

„Dodám ti ještě dneska zprávu,“ řekl.

„Fajn,“ přikývl Valdez. „A pak jdeme na panáka.“

„To zní dobře.“
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Bosch se chtěl vyhnout kanceláři detektivů. Nechtěl už s nikým mluvit. Bella Lourdesová i ostatní se brzy dozví, že je Esme Tavaresová živá a zdravá, a za chvilku o tom bude mluvit nejen oddělení, ale i celé město. Bosch už ale o tom mluvil dost.

Vyšel hlavním vchodem ze stanice a zamířil přes ulici. Prošel budovou technických služeb do staré věznice. Když odemkl svou celu, trhnutím posunul ocelové dveře, až na druhé straně zazvonily o rám. Stejně jako náčelník přešel k fotce Esme Tavaresové, aby ji strhl. Jenomže pak se zarazil. Rozhodl se nechat ji viset, aby mu navždy připomínala, jak moc se v jejím případě mýlil.

Zmátlo ho nemluvně. Uvědomoval si to. Zdálo se to být proti všem přírodním zákonům, takže ho stejně jako všechny ostatní zavedlo na špatnou cestu.

Stál tam, díval se na její fotku a přemýšlel o ironii celého týdne. Elizabeth Claytonová se nemohla ze ztráty svého dítěte vzpamatovat a skončila jako chodící mrtvola, které je jedno, co se s ní stane a jak hluboko skončí. Esme Tavaresová nechala dítě v postýlce a ani se neohlédla.

Realita tohoto světa byla temná a děsivá. Bosch si sedl za provizorní stůl, aby dodělal papíry, které ji popíší. Zjistil však, že není schopen začít.

Přemýšlel takhle velmi dlouho, až nakonec znovu vstal. Uprostřed cely stála kolmo k jeho stolu lavice. Většinou si na ni rozkládal fotky a složky, když se chtěl na nějaký případ podívat z nového úhlu. Často si na poškrábaném dřevě prohlížel fotky z místa činu. Říkali mu, že se té lavici kdysi říkalo odrazové prkno, protože z ní několik trestanců skočilo do věčného zapomnění. Vylezli na ni, provlékli nohavici vězeňských kalhot mříží, která chránila stropní ventilátor, a zbytek si omotali kolem krku.

Pak seskočili z lavice do temných vod nekonečné prázdnoty a se svým trápením skoncovali.

Bosch teď na lavici vylezl. Natáhl ruku nad hlavu a zapřel se o mříž, aby neztratil rovnováhu.

Sáhl do kapsy a vytáhl mobil. Mrknul na displej, zvedl telefon nad sebe, otočil ho proti lavici a posouval paži, dokud v rohu nespatřil čárku oznamující, že má signál. Pak palcem otevřel seznam kontaktů, sjel téměř úplně dolů a klepl na číslo, které hledal.

Lucia Sotová hovor přijala prakticky okamžitě.

„Copak, Harry?“

„Už ses pustila do toho případu, jak jsem ti říkal?“

„Do Daisy Claytonové? Jo, hned ráno.“

„A?“

„Měl jsi pravdu, jenom se na něj prášilo. Nikdo na něj poslední tři čtyři roky nesáhl, teda kromě pravidelných ročních hlášení, která ale vždycky někdo opsal slovo od slova z toho předchozího. Však víš, jak se to píše: prozatím žádné stopy.“

„A?“

„A myslím, že se spletli. Něco jsem našla. Je tu pár věcí, se kterými by se dalo pracovat. Podle mě ten případ nese stopy sériového vraha. Někoho, kdo projel Hollywoodem a pokračoval dál. Ale jistě to samozřejmě nevím. Dívala jsem se na fotky. Podle mě místo, kde ji nechal, znala. A on ho znal taky. Projdu…“

„Lucio.“

„Co, Harry?“

„Vezmi mě k tomu.“

„Jak to myslíš?“

„Ty víš, jak to myslím. Chci na tom dělat. Dostaneme ho.“
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